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PREFACE

Faithful translation is the result not only of perfect language skills, but also,
above all, knowledge of the laws of translation theory and practice, allowing
students to develop the right translation strategy.

The textbook is intended for students majoring in 035 Philology and 291
International Relations, Public Communications and Regional Studies who
study English as their first or second foreign language and is compiled in
accordance with the requirements and content of the academic program.

The purpose of the textbook is to develop translation skills, provide
practical assistance to future translators in working with complex lexical and
specific grammatical phenomena, and teach them to adequately render the
meaning of various semantic unities of the source language in the target one.

Each chapter includes theoretical and practical sections aimed at explaining
lexical and grammatical difficulties in translating from English and contains a
series of exercises based on modern sources of publicistic discourse. The texts
are full or abridged versions of authentic articles published in foreign and
Ukrainian periodicals selected in accordance to the students’ basic linguistic
knowledge. Spelling of the texts has been preserved from the original British
and American sources.

Theoretical issues are presented in the most simple, concise and
understandable form, without unnecessary and complex theoretical reflections.

The proposed set of exercises is implemented according to the unified credit
system of training organization. The material of the exercises was tested in
practical classes with students of the Faculty of Philology and the Faculty of
International Relations of Petro Mohyla Black Sea National University.

The “Test your knowledge” chapter covers theoretical and practical issues
on all topics of the textbook and can be used both as a final test for the course
and for self-assessment of students’ knowledge and skills.

The structure and content of the textbook provides unlimited opportunities
for both work under the guidance of a teacher and independent study of the
material presented.



CHAPTER 1
PECULIARITIES OF WRITTEN TRANSLATION
TYPES OF TRANSLATION
CORRESPONDENCES

If your future professional activity is translation, you should view this
notion as a means of interlingual communication that makes possible an
exchange of information between the users of different languages by producing
in the target language a text which has an identical communicative value with
the source text.

The source language (SL) is the language from which the translation is
made, the source text (ST) is the original.

The target language (TL) is the language into which the translation is
performed, the target text (TT) is the result of the information exchange
between different languages users.

According to the speech form involved in the process, translation may be
written and oral. This criterion underlines the main difference between the two
translations.

The difference between written and oral translations may also be explained
by sets of conditions in which the process takes place.

The written translation is a continuous process. The original may be read,
reread as many times as it is necessary for the translator. The same goes with
the target text. The translator may read, reread, compare it with the original and
make all needed corrections.

The conditions of oral translation presuppose a number of important
restrictions on the translator’s performance. The oral translation or
interpretation is a momentary act. The interpreter receives a fragment of the
original only once, for a short period of time and with no possibility of any
return to the original or any subsequent corrections.

According to Ya. Retsker, all lexical units of the source language have three
types of correspondences in the target language: equivalents, analogues or
variants of translation and translation transformations.

Some of the source language units have permanent equivalents in the target
language. It means that there is a one-to-one correspondence between such
units and their equivalents. Thus, “London” is always rendered into Ukrainian
as “Jlongon”. As a rule this type of correspondence is found with words of
specific character, such as scientific and technical terms, proper and
geographical names and similar words whose meaning is more or less
independent of particular contextual situation.
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Other source language units may have several equivalents each. Such one-
to-many correspondence between source and target language units is
characteristic of most regular equivalents. The existence of a number of non-
permanent (or variable) equivalents to a SL units implies the necessity of
selecting one of them in each particular case, taking into account the way the
unit is used in the source text and the points of difference between the
semantics of its equivalents in the target language.

Even if a source language unit has a regular equivalent in the target
language, this equivalent cannot be used in the target text whenever the unit is
found in the source text. An equivalent is but a potential substitute, for the
translator’s choice is dependent on the context in which the source language
unit is placed in the source text. There are two types of context: linguistic and
situational. The linguistic context is made up by the other source language units
in the original. The situational context includes the temporal, special and other
circumstances under which the source text was produced as well as all facts
which the receptor is expected to know so that he could adequately interpret the
message.

e.g. the English noun “attitude” has several meanings which may be
revealed in Ukrainian by different equivalents. If you analyse the following
sentences you’ll see that the linguistic context helps the translator make a
correct choice among the equivalents to the English noun “attitude”:

1. Idon’tlike your attitude to the work. (cmaenenns)
2. There is no sign of any changes in the attitudes of the two sides. (nozuyis)
3. He stood there in a threatening attitude. (no3a)

Exercise 1. Read the essay created by David Ridley for educational
purposes. Be ready to answer the question-title. Which dictionary do you use if
you don’t understand a new word? Suggest the Ukrainian correspondences to
the dictionary types in English.

WHY ARE DICTIONARIES IMPORTANT?

You can use a dictionary to look up the meaning of any words that you
don’t understand. However, there are lots of different types of dictionaries, so
which one should you use?

Let’s look at some of the different types of dictionaries to see which will be
most helpful to you during your studies.

A dictionary is one of the most important tools during your time studying at
a university. A good dictionary can help you understand your subject better,
improve your communication and improve your grades by making sure you are
using words correctly.
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However, not all dictionaries are the same and if you don’t know how to use
a dictionary correctly, it could actually teach you the wrong meaning of a word
and make it more difficult to get a good grade.

A bilingual dictionary is a dictionary that has the word you are looking
for translated into your own language. A bilingual dictionary usually only has a
small amount of information about the word you are looking for but it is easy to
understand because it is written in your native language.

A monolingual dictionary is written only in English. A monolingual
dictionary has lots of different information about every word in English. These
dictionaries have lots of information about grammar and pronunciation. A
monolingual dictionary can sometimes be confusing because it has multiple
definitions for every word.

A learner dictionary is similar to a monolingual dictionary because it is only
in English and has lots of information about the word you are trying to find.
However, a learner dictionary is a little bit easier to use than a standard
monolingual dictionary and has clear examples and simplified language.

A subject-specific dictionary is similar to a monolingual dictionary but
it does not contain the general meaning of words, only the definitions that are
suitable for the specific subject. Subject-specific dictionaries are very useful
when you need to find out how a word is used differently in your subject area
but they can be quite difficult to use and might not contain the word you are
looking for.

From:
https://www.futurelearn.com/info/courses/english-academicstudy/0/steps/41870

Exercise 2. Translate the following sentences paying attention to the
Ukrainian equivalents of the verb “to make”. If necessary, consult the
dictionaries (Macmillan Dictionary, Cambridge Learner’s Dictionary, etc).

She made coffee for all of us.

Who made this ridiculous rule?

A treaty has been made with our former enemies.
Agatha Christie’s novels make excellent reading.
I don’t want to make any trouble to you.

John and Mary are made for each other.

He makes his living by giving piano lessons.
The news made Helen happy.

She first made her name as a secretary.

10 The tide is making fast.

11. Can you make this old car start?

12.1 don’t know how she makes the money go around.
13. You’ve made my nose too big in a drawing.

©CoOoNoGA~WNE
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14.1 made the distance about 70 miles.

15. This makes the second time you’ve failed the examination.
16. His parents want to make a doctor of him.

17.1t is late, we’d better made for home.

18. The get-away car made off at top speed.

19. What a queer person he is! I can’t make him out at all.

20. Stop making things up! It’s all a made-up story!

Exercise 3. Using the Macmillan Dictionary, study the entry of the word
“public”. Pay attention to the word meanings, its synonyms, combinability with
other words (linguistic context) and derivatives. Suggest Ukrainian equivalents
to the phrases with the word “public” in the form of a list. Make up your own
sentences with these word combinations. Let your group-mate translate your
sentences into Ukrainian in class.

Exercise 4. Translate into Ukrainian the preface written by A.S. Hornby
(an English grammarian, lexicographer, and pioneer in the field of English
language learning and teaching) to the Oxford Advanced Leaner’s Dictionary.
Give your idea of different dictionary advantages.

Language is made up of words (the vocabulary) and of the accepted ways of
putting these words together (the syntax). We learn words and expressions in
the mother tongue by hearing them used, again and again, in infancy, and
always in particular situations. We are strongly motivated because we have to
communicate. Words may have numerous meanings for many different
situations. It is only when we have heard or seen the word repeatedly that we
begin to know it.

For a foreign language (e.g. English for a German child) or for a second
language (e.g. English for a Nigerian child in a home where English is spoken
by the family), there are other ways of identifying words. The equivalent in the
mother tongue may be given by the teacher, or found by the learner in a
bilingual dictionary. By this means identification is immediate and can be (but
not always) accurate. This is a first step only, however. Until the learner can
use the words confidently or accurately, until he has instant recognition and
recall of the word, he does not know it.

A competent teacher may explain a new word by using other words already
known. This is what a monolingual dictionary (such as this one) attempts to do.

What, then, are the advantages of a monolingual dictionary such as this, in
which English words are dealt with in English? Modern textbooks encourage
learners to think, write and speak in English only. This may be difficult at first
but rewards are well worth it. It is the more natural way of acquiring
competence in a language. As soon as a learner has the confidence to read
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simple English sentences, he can use a monolingual dictionary if it provides
simple definition and notes to help him to use the vocabulary in context.

A bilingual dictionary has some claims to usefulness. There some words for
which there is usually a clear and unambiguous equivalent (tulip, panther,
chisel, valve). But there are thousands of words with no exact equivalent,
which, even when defined clearly, need examples before they are known. A
word in isolation is a dead word. It comes to life when it occurs in a sentence.
There are hundreds of verbs for which patterns must be learnt. Set is a short and
easy-looking verb but if you look up set in this dictionary you will find that it
has several meanings, that it is used in several sentence patterns, it combines
with adverbs and preposition in meanings far removed from the simple usage of
“The sun sets in the west’. These phrasal verbs, set about/back/down/out, etc all
need illustrative phrases or sentences to show the meaning. In this dictionary
the illustrative phrases and sentences help the learner to become familiar with
words in their normal contexts. He may know that the verb sever means ‘cut’.
He must learn, from seeing examples of the context in which sever is correct.
We do not ‘sever meat at meals’ but our government may ‘sever diplomatic
relations with a neighbouring country’.

Remember, there are very few real synonyms in English. Small bilingual
dictionaries which give equivalents encourage errors. A good monolingual
dictionary such as this one will not.

The learner may think that because a bilingual dictionary provides a quick
and apparently complete answer to problems of word meaning he need not use
a good monolingual dictionary. If he can be encouraged to use this dictionary
systematically, he will soon see its advantages.



CHAPTER 2
TRANSLATION OF PROPER NAMES

Proper names include several categories such as names of people or
animals, geographical names, names of ships, hotels, buildings, streets, parks,
bridges and names of institutions, organisations, magazines and newspapers.

There are five principle translation ways of proper names, including:
transcription, transliteration, loan translation, direct inclusion and a combined
method (transcription / transliteration + explicatory translation).

Transcription is rendering the pronunciation of the source word with the
target language letters: Georgia — Joicopooicisi.

Transliteration is representation of the spelling of the source word with the
target language letters: bposapu — Brovary, Adams — Adamc.

Loan translation or calque is conveying the structure of the source word
combination while translating into the target language. In loan translation
changing of component order or translation of one word and transcription of the
other are possible: International Monetary Fund — Mixcrnapoonuii eamommnuii
¢ono, United Nations Organization — Opeanizayis O6 eonanux Hayiil.

Direct inclusion is the usage of the original form of a word in the target
language: Samsung, Ford.

A combined method is the usage of explanation either with transliteration
or transcription: Morning Star — 6pumanceka eazema Mopuine Cmap.

Some geographical names have their historically established forms in the
target language, the so called traditional translation: Naples (It. Napoli) —
Heanonw, Warsaw (Pol. Warszawa) — Bapuwasa, Venice (ltal. Venezia) —
Beneuyis.

Exercise 1. Read the article from Cosmopolitan. Convey the most popular
British baby names in Ukrainian. Translate the article into Ukrainian.
THESE ARE THE MOST POPULAR BABY NAMES
IN THE UK FOR 2021
Jennifer Savin, Cosmopolitan, 20.10.2021

Once again, Olivia and Oliver have triumphed as the most popular baby
names in the UK (for the fifth year in a row).

Nature-inspired names, such as Willow, Ivy and Lily, have also proved
popular, as are vintage baby names — many with a royal nod — such as Archie,
Elizabeth and Arthur.

Fictional princess names, such as Aurora (Sleeping Beauty), Jasmine
(Aladdin) and Anna (Frozen), are also having a real moment right now, as are
boys names ending in ‘son’ (e.g. Hudson, Jackson and Jenson).

10


https://www.cosmopolitan.com/uk/reports/a37724846/baby-name-trends/
https://www.cosmopolitan.com/uk/reports/a15851662/old-fashioned-names/

IIpakmuunuil Kypc nucbM06020 nepexnady 3 AH2iCbKoi MOGU: 1eKCUYUHI
ma zpamamuyHi acnekmu

For the first time since 2005, the name Charlie does not feature in the top
ten boys’ names list.

Whether you’re keen to follow the trends with baby names, or you’re
desperate to know what everyone else is calling their newborns (so your child
won’t be one of five in a class with the same name), it’s always interesting to
take a look at what the most popular baby names are in the UK — and rather
handily, the Office of National Statistics have just shared their latest update.

Of course, while baby naming trends come and go over the years, plenty do
seem to stick around for a long stretch of time, so it probably won’t come as
much of a shock then that Olivia and Oliver both topped the list of most
popular baby names for 2020 (exactly the same as the previous five years).

However, plenty of newer monikers have been steadily on the up too:
Maeve has risen 124 places since 2019 and is now the 94" most popular girl’s
name in England and Wales. Lots of princess-inspired names are also catching
the eye of new parents, too.

Here’s the full low down on the most popular baby names right now (using
the most recent data available from babies born in England and Wales in 2020):
Boys’ names popular in 2020 and 2021

Oliver, George, Arthur, Noah, Muhammad, Leo, Oscar, Harry, Archie,
Jack, Henry, Charlie, Freddie, Theodore, Thomas, Finley, Theo, Alfie, Jacob,
William, lIsaac, Tommy, Joshua, James, Lucas, Alexander, Arlo, Roman,
Edward, Elijah, Teddy, Mohammed, Max, Adam, Albie, Ethan, Logan, Joseph,
Sebastian, Benjamin, Harrison, Mason, Rory, Reuben, Luca, Louie, Samuel,
Reggie, Jaxon, Daniel, Hugo, Louis, Jude, Ronnie, Dylan, Zachary, Albert,
Hunter, Ezra, David, Frankie, Toby, Frederick, Carter, Gabriel, Grayson, Riley,
Jesse, Hudson, Bobby,

Rowan, Jenson, Finn, Michael, Mohammad, Stanley, Felix, Jasper, Liam,
Milo, Sonny, Oakley, Elliot, Chester, Caleb, Harvey, Elliott, Charles, Ellis,
Jackson, Alfred, Ollie, Leon, Yusuf, Ralph, Otis, Harley, Ibrahim, Jayden,
Myles.

Girls’ names popular in 2020 and 2021

Olivia, Amelia, Isla, Ava, Mia, vy, Lily, Isabella, Rosie, Sophia, Grace,
Freya, Willow, Florence, Emily, Ella, Poppy, Evie, Elsie, Charlotte, Evelyn,
Sienna, Sofia, Daisy, Phoebe, Sophie, Alice, Harper, Matilda, Ruby, Emilia,
Maya, Millie, Isabelle, Eva, Luna, Jessica, Ada, Aria, Arabella, Maisie, Esme,
Eliza, Penelope, Bonnie, Chloe, Mila, Violet, Hallie, Scarlett, Layla, Imogen,
Eleanor, Molly, Harriet, Elizabeth, Thea, Erin, Lottie, Emma, Rose, Deliah,
Bella, Aurora, Lola, Nancy, Ellie, Mabel, Lucy, Ayla, Maria, Orla, Zara,
Robyn, Hannah, Gracie, Iris, Jasmine, Darcie, Margot, Holly, Amelie, Amber,
Georgia, Edith, Maryam, Abigail, Myla, Anna, Clara, Lilly, Lyra, Summer,
Maeve, Heidi, Elodie, Lyla, Eden, Olive, Aisha
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Exercise 2. Transliterate the names in italics into English. Translate the
article into English.

TPAJUIIAHI YKPATHCHKI IMEHA TA iX 3HAYEHHSI
08.01.2018

IM’st — HeBim’eMHa YacTMHAa OCOOMCTOCTI, a TOBOPSIYM IPO YKPATHCHKY
KyJIbTypy CHiJl AOJATH, IO BOHO TAKOX A€ JIIOAWHI CBSTOTO 3aXHCHHKA,
MaTpoHa, 0 SKOTO MOXKHA 3BEPHYTHCS y BaXKKy XBHIHHY, YECHOTH SIKOTO
Tpeba HaCiTyBaTH.

Bubip iMeni 3amumaetbes 3a OaThKaMH, caMe€ TOMY iM CIiJl 00epeXHO
MiTIATH O IIFOTO MUTAHHS Ta 3a3/1aJerilb IMiIroTyBaTH BapiaHTH, ajukKe iM s —
1€ Te, IO JTIOJNHA Oyze 4yTn 0araTto pasiB KO>KHOTO JHS yCe JKHTTSL.

TpagumiiHuMKU YKpATHCBKUMH IMCHaMU OyJIH iMEHA CBATHX a00 O10miiiHIX
MEPCOHAXIB, 110 MalKh €BpEiChKe, JIATHHChKE, IPEIbKE MOXOJKCHHSA, 00 1X
HOCWIIM Tmiepii cBATi i MydeHukH. OKpiM TOro, B YKpaiHCBKIH KyJbTypi
TPAIUIIOTECS. 1IMEHAa CKaHAWHABCHKOI'O IOXOKEHHS, SKi pa3oM 3 co0oro
npuHecy nuiapi-Bapsary. Taki iMeHa, HalpHUKIIa, HOCHIIM Nepli KHs31 Ta IXHi
JPYXKHUHHHUKH.

CroB’ssHCBKHA (DONBKIIOP TaKOXK Hallidye 0arato iMEH MOXPUCTHSIHCHKHAX
00KKIiB UM iMEH MPOCTO CKJIAICHUX 13 OHATH 200 MPUKMET, Ki OATHKU XOTLTH
TepesaT CBOIM JiTsAM, 00 BIpHIIH, IO iM’s1 Ma€ MaridyHy CHIY.

Tpaouuyinni ykpaincoki 4o106i4i imena ma ix 3nauenns

Anmam — OyKBaJbHE 3HAYCHHS — JIIOAWHA BWIIIDICHA i3 3eMii a00 TIIMHA
(Eranrernie). Im’st 010J1IHHOTO TTOXOKCHHS.

ANpisiH — TaTUHCHKE YOJIOBIYE iM’s, MO0 MOXOoauTh Bij iMeHi Hadrianus
YTBOpPEHE BiJl pUMCBHKOIO POJ0BOTO mpi3Buchka Hadrianus, mo o3xauvae “Toif,
XTO POJIoM 3 OeperiB ApiaTH4HOTO MOps”.

AHApiii — 1aBHBOTPELIbKE 1M 51, 03HAYAE “MYKHiil, XOpOOpHii”.

AHTOHili — NOXOIUTH BiJ Ha3BH JaBHbOPHMCBKOTO POjay AHTOHIIB (JaT.
Antonius).

AHaToJiii — o3Havae “cxig coHiyr”, “cxim”’, ‘“xureabr AHATOMIT.

ACKOJIbJ — CKaHJIMHABCHKE 1M 5, 1110 03HAYa€ “30JI0THH roioc”.

Adamnaciii — iM’s1 JTaBHROTPELEKOTO IMOXOKCHHS, 03HAYa€ “Oe3CcCMEepTHUN .

Boraan — c10B’IHChKE 40JIOBIUE 1M s, 03Ha4ae “borom manmii”.

Bopwuc — noxomuts Bix crapocioB’stHCHKOTO iMeHI Bopucnas — “Oopernp 3a
cnaBy”.

BosiH — ykpaiHChKe 1 3ara’bHOCIIOB’SHCHKE YOJIOBiYE iM S, IO O3HAYAE
“cmiBens”’, “omoBigau”.

Bacuab — iM’g Mae rperpKe KOpiHHA, 3°SIBIJIOCH B YacH MEPCHKUX BiMH Ta
HAa ITOYaTKy MaJo 3HAYeHHS “NepChKUil map, KHA .

Bausiepiii — Mae JaTWHCHKI KOpEHi, O3Ha4ae ‘3A0poBUK”, “CuibHHNA’. Y
JaBHBOPHUMCHKI Midoutorii “Banepiyc” OyB oqunm i3 eniteriB 6ora Mapca.
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Basnepian — moxomute Bin JaTuHChKOro Valerianus i o3Hauae ‘3 pomy
Banepiis”.

BiTaniii — 1aTUHCHKOTO MOXO/KEHHS, O3HAYAE KUTTEBUH, KUTTE3NATHUM,
TOU 11O J1a€ KUTTS.

Baaciii — 1aBHbOPUMCBKOTO TIOXO/IXKEHHSI, 03HAYA€ “IIeTeIBUN”.

Bosogumup — o3Hagae “Tod, XTO BOJIOMi€ CBiTOM, IparHe A0 IOTOBOPY,
3romgm’”.

BceBoJsioa — coB’sTHCBKE iM’s1, OYKBaJIbHO O3HAYAE “BOJIOMITH YCiM™.

B’siyecnaB — IOXOAWTH BiJ JaBHBOPYCHKHX CIIB “Bsde’ — OinpIme i “ciaB”
— ciaBa. B’ssuecnaB — “Benuka ciaBa”, “HalicIaBHIIINN .

I'1i06 — 1M’ CKaHIMHABCHKOTO MMOXOKEHHS, 110 O3HaYa€ “‘Hamanok bora”.

I'puropili —mae rperpke MOXOMKEHHS Ta O3Hadae “yBaKHMH”,
“30CepeKeHH”.

JeM’siH — TpelbKOTo MOXO/IXKEHHSI, 03HaYa€ “OaroJaTHHA”.

Januao — 6i0miliHe dYOJIOBiYe iM’s, TOIIMPEHE B a31aTChKUX KpaiHax,
o3Hauae “bor miit cymas”.

JeHuc — COB’SHCBbKE iM’s, IO MOXOJHWTH Bij rperbkoro JlioHicioc Ta
03HayYa€ “TIOCBIYCHHUN”’, “TOH, XTO HAJCKUTh OOTy BHHOPOOCTBA 1 BECENOMIiB
Hionicy”.

JAMuTpo —rpempKke iM’s, MmO O3Hadae “‘mpucesueHUi Jemetpi (OGormHi
3eMJIepOOCTBa 1 PpOIOYOCTI)”.

EpacT — rpenpkoro NoXopKeHHS, 0O3HaYa€ “‘dapiBHAN, “MUITHIL”.

€BreH — 3 rpenbKoi MOBU MEPEKIIAIAETHCS K “OaropoAHUi”, “3HATHUN .

€Bcraxiii — naBHBOTpeNbKEe 3HAYCHHS iMeHi €Bcradiii — “TBepamii”,
“cTidkmii”.

€Epemisi (SIpema) — ykpaiHChKe iM’S CTapOCIIOB’SIHCHKOTO IMOXODKCHHS,
OB’ si3aHe 3 iMeHeM Oora 3emJti i porouocTi Spuia.

3enoBiii (3MHOBIIT) — iM’S TaBHHOIPEIIBKOTO MMOXOHKEHHS, B MEPeKIami —
“3eBcoBa cuia’.

3eHOH — iM’s JaBHBOTPEULKOTO ITOXOKCHHS, 03HAYa€ “TIoapyHOK 3eBca”.

HMocud — imM’st 1aBHBOEBPEICHKOTO MOXOKEHHs, OYKBAIBEHO 03Hauae “Bor
MIPUMHOXUTD”, “A0JACTbCS .

IBan — ykpaiHChbKe doJIOBiYe iM’sl. 3amo3WdeHe 3 €BPEHCbKOI MOBH 3a
TIOCEPETHUIITBOM TPEIbKOi Ta LEpKOBHOCIOB stHCbKOI. O3Hauae “SxBe (bor)
3MHJIOCTHBUBCS, IOMUITYBaB”.

Irop — iM’s 3amo3mueHe 3 JaBHBOCKaHIMHABCKOTO cioBa “Iareapp” (“Iar” —
6or pomrouocti, “Bapp” — obaunuii, noaitnuBuii). [Hima Bepcis, iM’s1 TOXOAUTH
BiZ naBHBOpYCHKOTO “IH (B) rBapa” (oxoponsTH iM’s bora), mo TpakTyeThCs SK
BOTHCTBO, CHJIa, BOWOBHUYHH.

Irnariii (I'HaT) — TaTHHCBKE 1M’s, 110 Ma€ JBa 3HAYCHHS — “‘BOTHCHHMH 1
“HeHapOKEHUN .
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Inast — yxpainceka Bepcist 6i0umiiiHoro (crapoeBpeiicbkoro) imeni Eliyahu.
3Ha4yeHHs iMeHi: Miii Bor — bor icTHHHMIA.

BBumop (Icumop) — iM’s1 JaBHBOTPEIBKOTO MOXOPKECHHS, 3HAUCHHS — “nmap
6orudi Icign”.

Ipuneii — 1aBHBOTPEIBKOTO TOXOJPKEHHS, TOXOJUTh Bix cioBa “IpeHoc”
(MupHuit). OnuH 3 emiTeTiB 3eBca.

KaumenTiii —iM’S TpakTyeTbCs ABOSKO: JAaTHHCHKE iM’S, IO O3HAYae
“MIIOCTUBUH, MOONaXJMBUI’, 1 TpempKe iM’s, IO O3HAYae ‘“‘BHHOTpaIHA
noza”.

KocTAHTHH — paHHE XPHUCTHUSHCBHKE iM’s, IO B HepeKiIaii 3 JIATHHCHKOI
MOBH O3HA4ae€ “‘CTIMKHM, MOCTIHHMIA.

JleB — ykpalHChKE 4YOJIOBiUE iM’sl, sIKE Ma€ rpelbKi kopeHi. O3Hadae “miap
3BipiB”, “neB”.

Jleonin — moxo/pkeHHsS IMEHI TMOB’S3aHO 3 JIaBHBOTPELBKUM iM’SIM
Jleoninac, sike B epekiai 03Ha4Yae “‘CXOXKH Ha JieBa”, “CHH JieBa”.

JlrodboMup — iM’Sl CIIOB’SIHCHKOTO TOXOJDKEHHS, 110 OyKBaJbHO O3HAayae
“TOH, XTO JIOOUTH MUp”.

MakcuM — iM’sI JTaTHHCBKOTO MOXO/DKEHHS. Y TepeKiazi 3 JIATHHCHKOI
MOBH O3Ha4ae€ ‘“‘HaMOUIBIINI, HAWBEINYHIIIHI .

MapkissH — Ma€e JaTUHCHKE NOXOJDKEHHs, O3Hayae “TOi, XTO HaJEXUTb
Mapcy”, “npucBsuennii Mapcy”. MapkisH € OTHUM 3 JIEKITbKOX IMeH, sKi
TIPUCBSYCHI KyJIbTYy pUMCBKOTO Oora Mapca

Mapko — MoXOIuTh BiJi JATHHCHKOIO CJIOBAa ‘‘MapKyc” — MOJOTOK. 3a
IHILIOIO BepCi€r0 MOXOJIUTh Bija iMeHI puMchkoro Oora Mapca — Oora BiitHu,
00ra-noKpOBUTEIIS CTA 1 JFOICH.

MuxkuTa —iM’sl TPEIbKOTO IOXO/PKEHHS, IO O3Hayae ‘‘repeMokenn’,
“mepemora’.

Mukona —iM’s TOXOAWTH Bix nmaBHbOrperpkoro “Hikomaoc”, 1o
MePeKIIaIaloTh K “TIepEeMOKeIh HapOIiB”.

MupoH — rpenpKoro noxXoKEHHs, NepeKIafaeTbes K “MUpo”, “‘3amallHa
cMouta”, ““TOH, XTO BUJIMBAE MUPO”, “3amaniHuii’.

MupociiaB — CTApOBHHHE CJIOB’SHCBKE 1M’Sl, sIK€ O3HAyae ‘‘CIaBHUI
CBITOM” ““TOM, III0 IPOCIIABIISIE CBIT”.

Muxaiijio — yKkpaiHchbKe iM sl €BPEHCHKOT0 TIOXO/DKEHHS, 110 o3Havae “Toid,
xT0 moxionuit 1o bora”, “Xto sk bor?” abo ‘“Xto momiOHuii mo0 Bora?” B

3Ha4eHHI — “HiXTO He piBHUII bory”.
HecTop — rpenpke iM’s1, 0 03HAYAE “TOH, 10 MOBEPHYBCS A0JA0OMY .
Huxudop —iM’s Tpeupkoro IOXO/KEHHS, M0 O3Ha4Yae “TOH, IMI0

MIPUHOCUTH TIEpPEeMOTY .
OJsier —omHe 3 [OXPHUCTHSHCHKHX IMEH, II0 MAa€ CKaHIWHABCHKE

XT3

ITOXOJ[KEHHS, 03HAYa€ “CBAICHHUIT, ““TOM, IO MPUCBSIYCHUIA Ooram”.
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OuexcaHaAp — yKpalHChKE IM’sl I'PEIBKOTO MOXO/UKEHHs. B mepekiani 3
JABHBOTPELIbKOT 03HAYA€ “3aXUCHUK JIOACH .

Ouech — ykpaiHChKe iM’sl, 32 TOXODKEHHSM — 3MEHIIeHa ¢opMa iMeHi
OuekcaHip, IO CTaxa CAaMOCTIHHUM 1M’ sIM.

Ousekciifi — iM’s1 TPEIBKOTO MOXOKCHHS. [[aBHBOTPEIbKE 3HAUCHHS IMCHI
Ourexciii moB’s13aHe 31 CI0BaMU “‘3axuinaTn’, “3amobirat’, “BimOuBaTh”.

OmensiH — ykpaiHChKe iM’s Ta Tpi3BHINE. Y TEpeKiaji 3 AaBHBOTPEIBKOI
MOBH 03HA4a€ “TOH, IO JIECTUTD, “TIDHEMHHHA y CIIOBI”.

Opect —imM’ss OpecT Mae TperpKe IOXOMKCHHS W O3Ha4dae ‘“‘Topems”,
“muKyH”.

[naun — rpenpke iM’s, sIKe 03HAYA€ “TOM, 110 JFOOUTH KOHEH ™.

IMaBn0 — XpUCTHSHCbKE 1M’Sl TPEIBKOr0 TIOXO/DKEHHS, L0 O3Ha4ae
“CKpOMHHN”, “Mamuii”.

IleTpo — moXOaUTH Bif JABHBOIPEIHKOTO CJIOBa “TieTpa” — KaMiHb, CKEJs,
cTpiMuak, kam’siHa OpuJIa.

PamociaB — ykpaiHCcbke iM’sl, 110 O3HAuae “pamitd ciaBi” abo “pamuTu
(oromaratu, CpusITH) cliaBi”.

Poman —iM’1 TpakTyeTbCsl MOBOSIKO: JIATMHCBKE 1M’s, IO O3Ha4ae
“pUMCBHKUH, pUMILTHHH, a00 TperbKe iM’s, 10 O3HAYA€ “‘CHIBHUHN, MIITHIHA .

PocTucnas — ykpaiHcbke iM s, IO O3HAYA€ “‘TOH, UM CliaBa pocTe”.

Caga — apamiiickke iM’s, [0 03HAYA€E “‘cTapenp’.

CesiTocIaB  —iM’1  Mae CIIOB’SHChKe KOpiHHA. [lOXOmKeHHS iMeHi
CBATOC/IAB TIOB’SI3aHO 3i CIOB’SHCHKMMHM CJOBaMM “cBaTa” i “cinaBa”. Moro
JIaBaJIM IiTSIM, SIKI HAPOJMIIKCh Y CiM’sIX, sIKi TIPUHECIIH CBOEMY HapOJIOBI yCIHiX,
cJaBy, CBIT.

CeBacTisiH — rperpke iM’s1, [0 03HaYa€e “CBSICHHUMN, ITAHOBAHHIA .

CeBepHH — iM’s JJATUHCHKOTO MOXO/KeHHs. [loXxoauTe Bijg nat. Severus —
CTpPOTHH, CYBOPHIA, MilTHHH.

CemeH — TaBHBOEBPEICEKE iM 4, IO O3HAYa€ “TIouyTHil borom y MmonuTBi”.

Cepriii — iM’s TOXOIUTH BiJl TaBHBOPHMCBKOTO POJOBOTO iMeHi Sergius. He
Ma€ OJHO3HAYHOTO TPaKTyBaHHS. IMOBIpHO, iM’sl Mae 3B’SI30K i3 ClIOBaMu
“servus” — “ciyxwurens”’, abo Bix “servi Dei” — cirykurens Oora (MaroThes Ha
yBa3i JaBHLOPUMCBHKI O0XKECTBa).

CrenaHn — iM’st TOXOUTS 13 Tpenbkoi MoBH. [lepeknanaerbest Kk BiHOK abo
niagema — Tpaauiiiauid aTpuOyT 6oruHi 'epu.

Tagell —iM’sT € €BpelchKMM BapiaHTOM Tpelpkoro imeHi Teomop, o
o3Havae “map bora”.

Tapac — B mepexyajii 3 TperpKoi 03HaYae “TOM, MO OCHTEKUTH Bopora’”,
“TOM, XTO HABiIOE€ METYIIIHIO .

Teogop — iM’s yTBOpMIIOCS BiJ rpeUbKHX ciiB “Teoc” — “bor” i “mopic” —

I INT3

“noJapyHoK”’, ToMy HOro nepekaafaroTs sk “nap boxuit”, “nocnanens bora”.
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Teoginb — iM’s rpenbKOTo NOXoKEeHHs. 3HaueHHs — “yiobnenens bora”.

FOuaistH — iM’s1 TpebKOTo MOXO/KEHHsI, O3HAYa€ “COHAYHUI.

FOpiii — iM’s1 rperbKOTo MOXOKEHHS, 03HAYaE “3emMiepod”.

KOcTuH — iM’s TATUHCHKOTO MOXO/PKEHHS, 03HavYa€e “crpaBeyiuBuil” (iustus
— “cIipaBeUIMBUI, YECHUH, IPAaBIUBHMA, TOPSIHUIA").

SAxiB — naBHbOEBpeiicbke iM’s, IO oO3Hadae “m’sATa”’. 3a 0ibmiitHOIO
JIeTeH1010, SIKiB ImiJ 9ac HapOKEHHS CXOIMMB CBOTO OpaTa 3a I'ATy, mo0 He
BiJCTATH.

SAponoak — Tpaauiiitae cioB’sHCEKE M. YacTka “Spo” o3Hauae “BecHa,
abo coHIlEe”, a 9acTKa “MOJK” 03HAyYa€ “IOJOBHHA, YaCTHHA YOTOCH”. SIpomoiK
BiNIOBITHO — YacTWHA COHII a00 BeCHHU. IM’s maBamu MEpeBaKHO TOMY, XTO
HaApOJMBCS Y BECHSIHUI mepio.

SlpociaB — naBHE CIIOB’SIHChKE 1M’sl, 110 O3HAYae “‘BiquaiIylIHUH y cBOiH
cnasi”.

Tpaouuyinni ykpaincoki scinoui imena ma ix 3Ha4eHHA

Aradist — TperbKe iM’4, 0 03HayYae “nodpa, xopomra”.

AKMINHA — 1M 5 JIATHHCHKOT'O TIOXOKCHHSI, O3HAYAE “OPIIHIIS”.

AHacracisi — KiHOYMH BapiaHT TPEIBKOrO YOJIOBIYOTO iMeHi AHacTaciit
(AHacTac). 3HaueHHS: TOBEpPHYTa IO JKUTTS, BIIPOMKEHA, BOCKpECIa,
MTOBCTAA, BiIPOKEHA IO YKHUTTH.

Amnicisi (OHHUCS) — 1aBHBOTPELLKOTO TIOXOPKEHHS, 03Ha4Ya€e “BUKOHABYA”.

Anna (FamHa) —iM’1 Mae JaBHBOEBPEIHCHKE IOXOKCHHS W O3HaYae
“Onaronath”.

AHTOHIHA — iM’s1 Oepe MOYaTOK Bijl TaBHLOPHUMCHKOI JAMHACTII AHTOHIIB,
03Haya€e “‘ra, 10 BCTymae B Oiif”, “Ta, 1[0 MPOTHUCTOITH”, “rigHa MOXBasH’,
“NPOTUBHUK .

Aperta — iM’s TPElbKOT0 MOXOKEHHS, 1110 HAJIe)KaJI0 OOTUHI MY)KHOCTI.

Boraana — CrapoBrHHE CJIOB’SIHChKE iM s, 1110 03Hauae “naHa borom”.

Boxkena — iM’s1 Mae CIIOB’STHChKE MTOXOJDKEHHS. bokeHa mepexiiagaeTbes K
“Ooxa”, “obmapoBana 6orom” abo x “OjarocioBeHHa”.

Bapsapa — rpenpke iM’s, 10 03HAYAE “9yK03eMHa, KOPCTOKa”.

Bipa - ykpaiHCbKe iM’s, IOXOAWTH 31 CTapOCIOB’SHCHKOI MOBH, [€
3’SIBUJIOCH K KaJbKa rpenpkoro iMeni “Ilicric”.

Japist — nmepcbke iM’s, 0 03Ha4ae “Bosojie”, “ra, 1Mo nepemarae”.

€Ba — eBpeiichKe iM’s1, 0 03HAYAE “KUTTA .

€Brenis — rpempke iM’s1, 0 03Ha4Ya€ “Oiaropoana’.

€Baokis —iM’s TpempKoro MOXOMKeHHS. JKiHOuWié  BiAMOBITHHK
40J10Bi40r0 iMeHi €BaokuM. IToX0auTh Bix ciioBa £0d0Kio. — OIaroBomiHHS (32
THIIMM TIyMadeHHsIM — “mo0pa ciaBa”).

€Bcraxiss —iM’s 1aBHBOTPEIHLKOTO TOXOJDKEHHS, 3HA4YeHHS — “‘TBepaa’,
“cTiiika”.
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3inaima —iM’s IPEIBKOrO TMOXO/KCHHS, O3HAYa€e “00KECTBCHHA JIOYKa”,
“Ta, 0 HAJIEXKUTH 3eBcy”, “TypOoTinBa”.

3opeciiaBa — CTapOBUHHE CIIOB’SHCBKE iM’sl, IO MOXOIMTH BiJl BOX CIIiB
“30ps” Ta “crnaBa’.

3opsiHa — yKpaiHCbKe iIM’S JIaBHBOCIIOB’SIHCBKOTO MOXO/KEHHs. byio
ToIIMpeHe y Jacu 10 XpemeHas CxigHoi €Bpomy, MOTiM BHHIIIO 3 YKHUTKY,
aire y XX cT. 3HOBY HaOyJI0 MOMyISAPHOCTI

3051 — iM’s TaBHBOTPEIIHKOTO TIOXOKEHHS, 305 03HAYAE “HKUTTS .

IBanHa — ykpainchke iM’s. [Toxoauts Bij eBpelicbkoro imeni Moranuaw,
mo o3Havyae “Bor MummoctuBmii”. 3amo3mueHe OO YKpaiHCBEKOI depe3 TperbKy
MOBY.

Ipuna — iM’s rperbKOTo MOXOKESHHS, TOXOAUTD Bijl iIMEHi OOTHHI MUPHOTO
XKHUTTS Yy JaBHborpeupbkid Migonorii Eitpenn. O3nauae “mmup”, “mopchbka
THIIa”, “CroKi”.

Kartepuna — rpenpke imM’s, 1110 03Ha4yae “4ucTa, HENOpouHa™ .

KocranTuna —xinoya ¢opma natuHcbkoro imeHi Kocrantun. O3Hauae
“nocriiiHa”.

Kcewnis — iM’g rpenpKoro moxopKeHHs, 03Hadae “TocTiHHHA”. [loX0muTh Bif
iMmeH OxcaHa, AKCIHBS.

Jlaga — cTapoBHHHE CJIOB’STHCBKE iM’sI, IIIO O3HAYa€ “‘MMIIa, JOCKOHAma”.

Jlapuca — MoXoIuTh Bifl Ha3BU rpenskoro Mmicta Jlapuca. 3 rperbkoi MOBH
“gaiika”. Y rpenpKiit Migomorii Jlapucoro 3Banu ¢eccaniiicbky HiMpy, BHYIKY
Iocetinona i cectpy Kipenu.

Jligist — rpeupke iM’s, 1m0 o3Hauvae “xurenbka Jligii (micra y Mamiid A3ii —
npum. Koszakopiym)”.

JI¥060B — TOCTIBHUIA TIEpEKIa ] TPEbKOro iMeHi “Arare”, ToOTO Jr000B.

JIroGomMupa — “ cJI0B’SIHCbKE iM’s, yTBOpEHE MBOMAa ClIOBaMH: “J1t000B” 1
“mup”.

JlronMuJIa — CTapOBHHHE CIIOB’STHCHKE 1M s, IO O3HAYAE ““MIJIA JIFOISIM .

Mapis — naBHBOEBpEWChKe iM’sl, Ma€ KiTbKa 3HA4YeHb: “Tipka”, “KoxaHa”,
“OaxkaHa”, “ynepta” abo “maHi”.

Mapta — apamiiicbke iM’sI, IO O3HAYAE “TOCIOUHS, HACTABHUIIT .

Menanist — rperpKe iM’s1, 1110 03HAYAE “YOpHA, TOXMYPA, KOPCTOKa”.

MupociiaBa — Mae cJI0B’SHCBbKI KOPEHi 1 € )KiHOY0I0 ()OPMOIO HOJIOBIYOTO
iMeHi Mupocnas, 0 CKIaIa€ThCS 3 ABOX CIiB “Mup” 1 “ciaB, MPOCIaBIISIA”.

MoTpoHa — JaTHHCBKE iM’s, IIO0 O3HAa4Yae ‘‘3HaTHA KiHKA”, “NMOBa)KHA
nama’”.

Hapist — XpUCTHSIHCBKE iM’sl, 3all03UYEHE 3 TPEIBKOI MOBH, € TEPEKIaIoM
imMeHi “Enpric”.

Harajis — iM’s1 TaTHHCHKOTO TOXO/KEHHS, IO O3HAYA€E PigHA.
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Hina — rpenpke iM’s1, 10 O3HAYa€ “IaHi, MEIIKAHKA aCCHUPIACHKOrO MicTa
Hin”.

Ouaexkcanapa — JaBHbOTpEIbKE 1M, 1[I0 B MEpPeKNaai  O3HaYae
“3aXUCHHULS”.

OJieHa — TaBHBOTPEIIBKE iM’s, 1[0 O3HAYAE “‘00paHa”, “cBiTia”. Y TpeubKii
MioIorii — HaWBPOUIMBIIIIA 3 KIHOK.

OJibra — iM’s1 CKaHIMHABCHKOI'0 IMOXOHKEHHS, 1[0 O3Ha4Jae “cBsAta’.

MapackeBis — xpuctusaceke iM’s. Iloxomamute Bim rpemn. [lopookevn —
“ouikyBaHHA’, a TAKOXK “TIepe[IeHb CYOOTHBOTO CBATA”, “II’ ATHUIIA .

Henaris — IM’s Mae TaBHBOTPEIBKI KOPEHI 1 03HAYAE “MOpCHKa”.

PamociaBa — cTapocioB’sIHCBKE 1M’S, IO CKJIAQJA€ThCS 3 [JBOX CIIB
“Pamicts” Ta “CnaBa”. O3Hauae “‘ra, 110 pajie ciasi”.

Pokcana — apabcbke iM’s1, 1110 03HAYa€ “O0’KECTBEHHE CBITIIO”.

PokconsiHa — ykpalHCbKEe 1iM’s, M0 3HAYUTh ‘OKiHKA 3 IUIEMCHI
pokconaHiB”. Y cepelHi BIKM B TYpEUbKHX Ta €BPOIEHCHKUX JTOKYMEHTaX
TepMiHOM “pokcosiann”, “PokconaHis” Ha3uBajIM YKpaiHy Ta BUXIZLIB 3 HEl.

Pomana —iM’S TpakTyeTbCsi NBOSKO: JIATHHCBKE IM’s, IO O3HAyae
“pUMCBKa, pUMIITHKA”, 200 TpenbKe iM’s1, 0 O3HAYae “‘CHIIbHA, MillHA™ .

PyTa — eBpeiicpke iM’s, O 03HaYae “moapyra” abo “pymayBara’.

CoJiomisi — MOXOMUTH BiJl JAaBHBROEBPEHWCHKOTO ciloBa ‘“‘salom”, mo B
mepekiani ozHavae “mup”. Takox mms mopiBHSHHS: CoIIOMOH, OYKBaIbHO
MHUpHHUH, Ta BimoMme apaOChKe MPHBITAHHS ac-caIsAMy allelKkyM, TOOTO “MHUp
BaM”.

Codinn — maBHBOTpEIbKE iM 51, 10 B TIEPEKIIA 03HAYAE “MYyIAPICTh”.

Credaniss —imM’ss Mae rpelbke KOpIHHS 1 € CIOpIIHEHUM 0 CJIOBa
“Credanoc”, sike 03Ha4Yae “KopoHa”, “yBiHUAHHN".

Tamapa —iM’s Mae QiHikificbke TNOXOMKEHHS Ta  OyKBaJbHO
MIEPEKITAIAETHCS, K “Tambma’.

Taica —iM’s TpempKOro MOXO/PKEHHS. 3HAYCHHS HESICHE: MOXKIIUBO,
03Hauae “npucBsueHa OoruHi lcimi”.

Teogopa — xiHoua opma gonosiworo iMeHi Teomop. IM’st yrBopmiocs Bif
rpeubkux ciuiB “reoc” — “Bor” i “mopic” — “momapyHok”, ToMy Horo
nepeKIafaoTs Ik “nap boxuil”, “nocnanuuns bora”.

Tepeca (Tepe3a) — mae Oe3imiy BapiaHTIB HMOXOKCHHS, aje OUTBIIICT 3
HUX BIiJHOCATBCS JO TPEUBKOr0o KOpeHs ‘‘Tepesic”, MmO o3Hadae “‘oxopoHa”
(MoxmmBO, TOMy imM’s Tepesa iHOHI TMepeKIafalOTh fAK ‘3axUCHHIA abo
“MUCTUBUIIT).

Tersina — rperpke iM’ s, IO 03HAYA€E “3aCHOBHUIIS, BOJOJapKa’.

XapuTuHa —iM’S Mae Tpelpke IMOXO/DKEHHS Ta O3Hadae ‘“‘ra, IO
HaTlOBHEHa 0J1arofatTio”.
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XpHcTHHA — Ma€ rpelbKe MOXOMKEeHHs. B ykpaiHChKy KyabTypy iM’st OyIo
npuHeceHe 3 BizaHTil pazoM i3 xpuctusHcTBOM. IloXo/KeHHS iMeHI XpHUCTHHA
OB’ sI3aHe 31 CJI0BaMu “TIpUCBsiUeHa XPHUCTY”, “XpUCTHSHKA .

KOaiana — moxomxenHs imeni lOmiana natuHchKe. BOHO € kiHOYMM
BapiaHTOM 4oJioBidoro iMeHi FOmnian. O3Havae “consiana”.

KOcTHHAa — MOXOUTH Bill JATHHCHKOTO CJIOBA, IO O3HAYA€E “‘CTIpaBeIhBa’.
VY JlpesHiit Pyci BxxuBaBcs iHIIUI BapiaHT iMeHi — YCTHHA, Y CTHHISA.

SlpocnaBa — aBHE CJIOB’SHCBHKE iM’s, IO € J>KIHOYMM BapiaHTOM iMEHi
SApocnas. bykBanbHO 03HaYae “BiquaiiaylIHa y CBOil cliaBi”.

From https://amazing-ukraine.com/tradytsiini-ukrainski-imena-ta-ikh-
znachennia/

Exercise 3. Read the interview with a philologist on the origin of Ukrainian
surnames. Suggest the ways of rendering the surnames in English. Translate the
article into English.

PO MOXO)KEHHS YKPATHCHKHUX ITPI3BUII]

02.03.2022

Uu 3amyMmyBaluCh BU KOJHWCH, SIKE€ NpI3BHIIE B YKpaiHi € HaHOUIbII
posnoBciomkeHnM? CTaTHCTHYHI JaHi CTBEPUKYIOTh, 0 HANIOMYISPHIIINM €
IlleBueHko — Tak 3ByThCcs moHanm 158 Tucsu mromedt. Ha mpyromy wmicmi
po3TamnryBanocs npisuiie MenpHHUK — Oinbime 155 THCSY yKpaiHIiB, a TpeTe
3aiimae Kopanenko — monax 133 Tucsui. Hactymni y crucky: bonnmapenko,
Tkauenko, boiiko, KpaBuenko ta KoBanbuyk — mouan 100 000 ocib koxHe.

Yomy came I1i Mpi3BUINA Ta K BOHU B3araji 3 sBUIHCS po3nosiaa Haramis
PynboBa, kaHauaat (GiIOJIOriYHUX HAYK, AOICHT Kadeapu icTopii Ta KyJabTypu
yKkpaiHcbkoi MOBHM UepHIBEIbKOT0 HallloHaIbHOTO YHiBepcutery im. lO.
denprkoBUYA.

Tlpizsuwa — ax eonu 3’a6unucs?

3 naBHIX-TaBEH HaIl MPEJKH JaBalld CBOIM MiTAM pi3HI iMeHa, 1ol ix
po3pisusTi. Koim uucenpHICTh HaCeNeHHs 3pocia, 3 IBIIIOCS Oarato JIoJe 3
OTHAKOBMMH 1MeHaMH. TOX IJIOOU TpHIyMyBaiu co0i mpi3Buchka. o
NIPUKIIaAy, KWK B OJHOMY ceni Tpu [Banum. OaMH mparioBaB KOBajJeM, TOX
foro mposuBanu IBan KoBane. /[lpyrmii kuB 3a LepkBor0 — 1 Horo
Ha3BaiM 3anepkoBHuil. Tperii IBam OyB jgyke BHCOKMM, TOX 1
kiukanyd Bucoknm. Och Tak oO3HaKH, 3a SKAMH MOXHA OyJI0 pPO3pi3HUTH
JMIOAEW, JAralM B OCHOBY  HPI3BHCBK, a TMOTIM 1  Mpi3BHUII.
Haiimonynstpuimi B YkpaiHi mpi3Buma moxoasrts Bif npodeciit. e MensHUK,
IBers, Kpasens, bogmapi moxigai —  Mensanuyk, Kpasuenko,
Boanapenko Towio.

Beomiov, Bosx, 3aeyvb, Jlucuys. Yomy max 6acamo npizeuny, AKi nOXo0samo
8i0 HA36 MEaApuH?
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HaBmucHe naBanu TpI3BHCHKA, SIKI MOXOIATH BiJl CTPAIIHMX Ta TPi3HUX
TBapuH, SIKUX Oosuthcs. Yce Ui Toro, mio0 BiIBEpHYTH HEUYHCTY CUIy. 3BiacH
1 moxoATh mpi3Buina BoBk, Beamine. A SKIIO XOTUTH MiAKPECITUTH PO3YM UM
XHUTPICTh, TO Ha3uBainu Cosa, Jlucuiyst. [1pi3BUCHKO Iie NaBajn JIIOASIM, CXOXKHAM
Ha BIINOBIJAHY TBapWHY 30BHIIIHLO YM XapaKTepoM, Hampukiaia, 3aens — 00
6osTy3. Tak camo € 0araTo TMpi3BHUIN, IO MOXOMATH Bifl POCIMHH — iX abo
BHKOPHCTOBYBAJIM B 1Ky, a00 Wil MOONMU3y BiA HUX, abo OyiaM YUMOCH
CcX0XuMH Ha 11 pocauHU. Sk ot Iy0, Kamnna.

[Tpunymyroun mpi3BUCHKO, 3BEPTAIN yBary Ha BCE i BHOKPEMIIIOBAIN LIOChH
HaiimpumitHime. Och, 10 MPUKIAIY, IPi3BHIIA, IKi TOXOAATH BiJl 30BHIITHHOTO
BurIsAAy — binmit Ta Heuymapa. A Bix 3BUYOK YU SICKPaBHX O3HAK XapakTepy —
babiii un MoBuan. 3a 3HapsAANIMH Npalli, IKi BUKOPUCTOBYBAB UM BUTOTOBIISIB
npenok — Kouepra, Jlonara; omsry, sikuit oasras uu muB — YoOOTEHKO; Xap4iB,
SIKI BM1JIO TOTYBaB 4H J1to0UB ictu — Mamasura, bopir, I'oy0errpb.

IikaBo, mo mpi3suia Ko3ak, Ko3adenko, Ko3zakeBu4 MOKYTh MOXOIUTH

a0o Bij mpeaka-Ko3aka abo Xk Bifl CIOBA «TapraH», SIKOTO TEX KOJHCh Ha3UBaJIU
«KO3aKOM.
A 3aKiHYEHHS -yK, -€HKO MOXKE BKa3yBaTH, LIO0 II€ MPI3BHINE JAlH CHHOBI.
Hampuxnan, IBanuyk — CUH IBana, TumonieHko - CUH
Tumodis, [lTonomaperko  — cuH  moHoMaps, llleBueHko — CHH
meBis, [lopomeHko — MIIDIo BifJ ClIOBa MOPOX, HOMBIPHO, Malloch Ha yBa3i —
CHH TOTO0, XTO MaB CIIPaBy 3 IIOPOXOM.

Jlo pedi, MpakTUYHO yCi MPI3BHIIA, IO CKIAJAIOTHCS 3 IBOX OCHOB, TEX
moXO/s1Th Bif Ko3akiB. lle Taki sk ['onmuxmapa, HemuitBoga, Bapusona Torio.
IMonan 22 Tucsui ykpaiHiB, 3TiAHO 3 JAaHUMU OHJIAWH-KapTH MPI3BUIL, MAalOTh
npizeuie Cepena, 376 ykpaiunuis — Hemins.

Ak eunuKau NPI36UWA HA YeCmb OHIG MUICHA?

Skmo mpi3Bumie — 1€ JIeHb THXKHS, TO Ball IIPEJOK, CKOpIll 3a BCe,
HapOJMBCS caMe B IIeH JICHb.

A koau ome npizeUCbKo, NpO sAKe 6U po3nogioacme, 6pewmi Cmaio
oiyiinum npizeuugem?

Konn BunmKia norpeda nepenatu cnagok. Tox i3 30-x pokiB XIX cromitrs
NIPUIHSIIN TIPaBo, 3a SIKKM 111 Pi3BUCHhKa O]ILiHO CTaIy Npi3BUIAMH.

Yu wmoocna 3  npissuwem  acoyilosamu  36i0Ku  pooom  JOOUHA?
Taxk. 3a 3akiHYEHHSAMH TPI3BHII MOXKHA TOBOPUTH IIPO PETiOH MOXOMKEHHS. [[o
MIPUKIIAAY, 7 3aXiJHUX PETiOHIB IPUTAMaHHI Npi3BHIIA i3 3aKiHUEHHSIMH -YK,
-I0K, -iB, sK-0T BinToHiB, KpaBuyk, Pomaniok. Y cxigHnmx perioHax myxe
TIOIIMPEHE 3aKiHYeHHsI -eHKO: JInTBuHEHKO, [Tlopomenko, ['oHgapeHko.

From https://uapost.us/blog/pro-pohodzhennya-ukrayinsjkyh-prizvysch/
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CHAPTER 3
TRANSLATION OF NATIONAL LEXICON
WORDS

The national lexicon words are words and word combination designating
specific national phenomena, namely peculiar geographical, geological or
environmental conditions and notions of nation’s material and spiritual life, and
may be grouped into:

e customs and traditions (Thanksgiving Day, Remembrance Day, Easter
rabbit, Isana Kynana),

e administrative and political systems, public bodies (Congress,
Parliament, Tory, Bepxosua Pada, micbka pada),

e monetary systems (euro, dollar, epugns),

o clothes (bandana, spurs, suwusanka, kodxucyx),

o food (Irish stew, maple syrup, yellow vegetables, sapenuxu, 6opw) and
drinks (whisky, copinxa),

e housing (drug store, xama),

e culture (banjo, 6anoypa, conax),

e proper names (Big Ben, Honest Abe, Fauxosa, Kapnamu), etc.

For rendering these words in the target language translation theory suggests
several ways:

e transliteration: romak — hopak;

e transcription: whisky — eicki,

e |oan translation: skyscraper — xmapouoc;

o descriptive/ explicatory translation: Downing Street, 10 — pesudenyis
npem’ep-minicmpa Benukoi bpumanit;,

e approximate translation/ semantic analogy is finding the closest
match in the target language for the source language lexical unit that does not
have exact correspondences: y3sap/kommor — stewed fruit.

Sometimes a translator may combine ways while translating national
lexicon words: an English bluebook — aweniticoxa «cuns xnuca», 36ipnux
OoKymenmis, wo euoacmvcs 3 canwkyil napaamenmy Benuxoi Bpumanii (@
mixture of loan translation and explicatory translation).

Exercise 1. Give Ukrainian correspondences to the following national
lexicon units.

The Capitol, Stars and Stripes, Jack and Jill, Uncle Sam, Morrice dance,
campus, hazing, prime time, spirituals, Bull Moose, couch potato, dime novel,
G.O.P., the three R’s, Passion Friday, Holy Shroud , Indian summer, soap
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opera, May Queen, RADA, Ceilidh, the Barbican, quiz, midyear exams,
playboy, the Stomp Dance, ENO, page three girl, Monday feeling, Scrooge, red
book, Black Monday, Yankee, the Albert Hall, Ally Pally, canticle, Windsor
Castle, breakfast TV, Dr. Who, tabloid, gold dust, Union Jack, Western Union,
prairie, bushman, hickory shirt, coyote, Obamacare, Mockingbird State.

Exercise 2. Give English correspondences to the following Ukrainian
national lexicon units.

Tpusy0, rpuBHS, K03aK, yyMak, 3anopiszska Ciu, npyxka, cBar (cBaxa), Kym
(kyma), k003a, GaHIYPHCT, TOMAK, TOB3YHEIlb, BEPTEI, BECHIHKH, KOJOMHHUKH,
oyMa, BEUOpHHII, 00epir, MakiTpa, BapeHHKH, TalymIKd, roixyOri, Oalka,
CIYCHHUK, XOJIOJCIh, MAaMITYIIKH, KpalllaHKa, MHCaHKa, KOPOBai, macka, KyTs,
JIyX, cam’sHIll, 3rapaa, Opuiib, )KHUBAPKa, OJIIHHHMIIA, [IYKPOBAPHS, 3AKUHKH,
MPUYIJIOK, BIKOHHUIIS, KPUHHUIL.

Exercise 3. Translate the article from an internet blog into English paying

attention to the rendering of Ukrainian national lexicon words.
YKPATHCBKUM HAIIIOHAJIBHUAM OJISAT: BIJ ICTOPIi
J0 CYYACHOCTI

VY HamioHaJTBHOMY OJIf31 KOXHOI KpaiHM BigoOpakeHa HalliOHAJIbHA
YKpaTHChKHUi HalllOHAJIBHUI KOCTIOM € OaraTorpaHHuM siBulieM. B iioro o6pasi
MOE/IHAHI TaKi PUCH, SK CJIOB’SHCbKa Jylla, CXiJHa JI000B JI0 SICKpaBHX
KOJILOPIB Ta 3aXiJJHa HOTKa BUTOHYEHO] €JIeraHTHOCTI.

YKPATHCBHKI BUIIIUBAHKH — BIJI3EPKAJIEHHS YT
YKPATHCBKOI HAIIII

3MicT yKpalHCBKHX KOJHCKOBHX, BIPIIMKIB Ta Ka30K NPOHH3aHUH
HAITIOHATLHUM KOJIOPUTOM, y SKOMY TEMaTHKa HAaIliOHAIFHOTO BOpaHHS
mocigae dinbHe Micme. ToMy TepMiH «BUIIMBaHKa» 3HAHOMHI KOXXHOMY
YKpaiHIlo 3 Manedky. Hampukan, K0)KHOTO 3 Hac OepyTh 3a AyITy 3HaloMi 3
JANIEKOTO TUTHHCTBA PSAKH: «A MaleHbKoMy IBaHKy nama Kaska BUIIMBaHKY»;
«OngarHIMO BWINMBAaHKH, ApyXe»; «PaHo-BpaHIli, Ha CBITaHKY, BHWIIHBAIO
BHUILIUBAHKY» TOIIIO.

[Iporiec cTBOpEHHS KOXXHOTO €lIeMEeHTY BOpaHHS yKpaiHIB OyB HE TiJIbKU
KIIOTITKOIO TMparer, a W pHUTyalloM CaMOBUPaXEHHS MaWCTpuHb. Jleski
MHCTELITBO3HABII BBaXKAIOTh, [0 JKIHKM BHIIMBAIM JIHIIE I TOro, adu
TIPUKPACHUTH CBOE KUTJIIO, OJST Ta MoOyTOBi peui. Hacmpasai nei mporec aermo
CKJIAUHIMMK: Mg Yac poOOTHM dYepe3 Maibli MaHCTPHHb 3/IHCHIOETHCS
OUHIIEHHS X SHEePreTMYHUX KaHaJliB, 3aBASKH YOMY JKIHKA BIIHOBIIIOETHCS 1
HAIlOBHIOE CTBOPEHI HEIO pedi CBOEIO MO3UTHBHOIO EHEPTE€THKOIO.

BukopucranHs crieniadbHUX 3HAKIB Ta JOTPUMAaHHS PUTYAIIB CIPUSIE TOMY,
II0 TOTOBMH NpEIMET OJAry CTAa€ HOCIEM IIOTEHLIWHOI EHEePreTHKH, sKa
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BUBUIBHSETHCS TIPH CTBOPEHHI NIeBHUX oOcTaBUH. Hampuknan, 4apyu BeCcUTbHUX
COPOYOK TMOYMHAIOTH JISITH Y MOMEHT BIHYaHHS i 00epiraloTh napy J0TH, JOKH
i pedi He 3HOCAThCS (TOMY X 1 Oeperiii, BAATaro4M JIMIIEe Ha BEJMKI CBATA).
Otxe, CKIagOBi €JIEMEHTH YKpalHCBKOrO HAIlOHAJbHOTO BOpaHHS — 1€ He
TiNBKK (PYHKLIOHANBHI Ta rapHi pedi, a i CBOEPiNHI HOCIT JyXOBHOCTI HaIIOrO
Hapozy.

[Ipotsarom GaraThoX CTONITH JiBYaTa Ta MOJIOJHMII 30MpATUCS HaIBEUIp Y
onHie€l 3 HHUX, 1 32 POOOTOI0 Ta TApHOIO ICHEI MPOBOIWIM IIOBTi 3UMOBI
Be4YOpH. MailcTpuHi INWIN, TPsUTH, BHUIIMBANM, INO0 3 TPHUXOAOM BECHHU
MIPUKPACUTH CBO€ JKUTIO, 30araTUTH BECENKOBHMHU Bi3epyHKaMH Iiocar, a Ha
Benuknens BOpaTm cebe Ta CBOIO pOAMHY B HOBUH sSCKpaBwid ojar. Taki
BEYOPHHIII, TIEPETBOPIOBAJIM PYTHHHY WLIOJICHHY MpAll0 Yy HEBEIMYKE CBSATO,
HAIOBHIOIOYH HEJIETKE KHUTTS KPacoro.

TPAJUIIAHUNA YKPATHCBKUM OJSIT: XAPAKTEPHI PUCH TA
PI3BHOBUIU

XapaxkTepHi pucu BOpaHHS YKpaiHIIB: mpocTtoTta (acoHy, y SKOMY
MOEHYIOThCSI Kpaca Ta MPAKTUYHICTh, O3700JICHHS BEJIHMKOI KUIBKICTIO
SICKpaBUX JEKOPATHBHUX €JIEMEHTIB, BUKOPHUCTAHHS JIMIIE HAaTypaJbHUX
TKaHWH; TapMOHi{HE TOTTOBHEHHS BOPaHHSA OPHUTiHATBHIMH aKcecyapaMH.

IIpore € HM3Ka BIAMIHHOCTEH: TaK, YOJOBIYOMY KOCTIOMY XapaKTepHi
CTPOTi TEOMETPUYHI OPHAMEHTH, SKi CHMBOJII3yBalld MYKHICTh T4 CMIUTUBICTB,
a YKpailHCBKMH JKIHOYMH OJST NPHUKpAIIaBcs BUTOHUYCHHMH Bi3epyHKaMu 3i
CKJIaJIHUM CIUICTIHHSAM JIiHiH. JIuTsiue BOpaHHS pO3LIMBAIOCS JEUIO IIPOCTILINM

OPHAMEHTOM.
OCHOBHI PI3BHOBUJTHOCTI YKPAIHCHKOI'O
HAPOJHOI'O OJIATY
Yo10B1490r0:

e Copouka, BUTOTOBJICHA 3 IPy0OOro MOJOTHA 3 BHIIMTAM KOMIpPIEM YH
BHPI30M.

o Illmpoki JsHI 9YM CyKHsSHI ImapoBapu. Jlo pedi, Oeski eIeMEeHTH
YKpaiHCHKOTO HAIliOHABHOTO KOCTIOMY y PI3HHX perioHaX BiIPi3HSUTHUCS MiX
coboto. Tak, 4oNOBIKM MIBHOYI Ta 3aX0Ay KpaiHU OJsTrajii 3aBYKEHI IITaHW Ha
3pa30K CY4aCHHUX «IYI0YOK».

e [llupokmit kymak (mosic) 3 XUTPOMYAPHUMH Bi3epyHKaMH, SIKHH
3acTibaBcs 3a JOMMOMOTOI0 KPIOYKiB.

Kinogoro:

e Copouka, BUILIUTA II0 TOPJIOBHHI, MaH)XeTaX, pykaBax Ta BHU3Y. BoHa
Oyna 3HaYHO JOBIIA, HIK YOJIOBiUa. 3aJIeKHO BiJ MPU3HAYCHHS TaKi COPOYKH-
BHINTUBAHKH BUTOTOBIISIIMCS 3 JIOPOTOro OUTOCHIKHOTO YH JICHIEBOTO TPyOOro
MOJIOTHA. Moozl AiB4aTa HOCWIM iX 0e3 BEpXHbOIO OAATY, IMiJIepe3aBLINCh
KYIIaKOM.
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e Xynan (6e3pykaBka) — TpaauLiiiHe BOpaHHS 3aMDXKHIX XKIHOK.

Yotupu BapiaHTH TOSICHOI pedi, y SKy 3ampasisuiacs copouka (Mu 0
HA3BaJH i CIiTHHUIICIO):

® CBITKOBHI BapiaHT i3 LIOBKY, IIapyi Y1 BOBHU;

e 3amacka — piy, SKa CKJIAAAETHCS 3 2-X YaCTHH, 3 €THAHUX MIX COOOIO
3aB’I3KaMH;

e jepra — pobode BOpaHHS i3 rpy0Oi TKaHWHH, sSKe 33aay 30upanocs B
ITUPOKI CKIIAIKH;

e TIOHEBa — JIOBra CTPOKAaTa CHiTHMILI, MOBEPX SKOI BAATABCS BHIIMTHH
bapTyx.

HAPOJIHE BGPAHHSI Y HALII JHI

VY vacu CPCP HamioHanpHHUIA OIAT BHUMIIOB 3 MOBCAKICHHOTO BXKUTKY, a
HOro CBATKOBHUI BapiaHT BUKOPHCTOBYBABCS, JIMILE, SIK CUMBOJI PECITyOJIiKH Ta
aTpuOyT TBOpuocTi. HamioHampHUMI KOCTIOM BISTaIH U 3yCTPidi MOBAKHHUX
rocreil 3 Apyrux pecnyOnik (kpaiH), [l BUCTymiB Ha cueHi tomo. Ilicns
OTPUMaHHS HaIIOK JEpP)KAaBOI0 HE3aJEeKHOCTI HALIOHAIBHUH OAAr OTPHMaB
HOBE JKHUTTSL.

CyvacHui yKpaiHCHKHH OIAT MO>KHA TIOAIIUTH Ha TPU OCHOBHI KaTeropii:

1. TloBCAKIEHHHHM OAAT, SKMM Hall PUHOK IIONOBHIOIOTH BITYM3HSHI
BHPOOHUKH. Y pPO3poOIl MoJeield BOHHM OIHPAIOTHCA HAa MOJIHI TEHICHIIT
3axo/1y. 3aBISKH I[bOMY YKpPaiHCBKI BHPOOHHKH CTBOPIOIOTH KOHKYPEHIIIO
BiJOMHM Ha BeCh CBIiT OpeH/IaM, TOPTOBEIbHI MEPEKi IKUX OXOILTIOIOTH OaraTo
HaceleHUX MYyHKTIB Hamol kpainu. Lle i aminoBe, 1 npakTu4He, 1 JOMAallHE Ta
cnigHe BOpaHHS, BUpOOJIeHE 13 PI3HUX 3a SKICTIO TKAHWH Ta TPUKOTaxy, abo
CIUIETEHE 3 HUTOK Pi3HOTO CKIIay.

2. JluzaitHepChbKUI OZAT MPU3HAYEHUH /IS MPUXWIBHUKIB €KCKIIO3UBHUX
peueii. Moro BHGMparoTh IS y4acTi y MacIITaGHMX CBATAX, IS BHXOIy HA
cueHy (sckpaBi CykHi, kocTiomu). Jlo 1ii€i & Kkareropii MOXHa BiIHECTH
eKCKJIIO3UBHI BHPOOM pYy4HOI poOOTH Bl YKpalHCBKHX MAaHCTpiB, sIKi
pO3paxoBaHi Ha MOBCSKAECHHE BUKOpHCTaHHS. Lle He3BMUHMX (acoHIB BOpaHHS
13 BHCOKOSIKICHUX TKaHMH 3 BHINYKaHUM O3700JICHHSIM: OJy3KH, COPOYKH,
CYKHI, CIiTHUIIi, IITAHU Ta ITiHKAKH.

3. ETHiuHMIT ofAT — 1€ CyyacHe BTUICHHS HAI[IOHAIBHOTO OJISATY YKPATHIIIB.
TyT MOXHa BUAUTUTH IBi MiIKaTeropii: 6aBOBHIHHUN 9H JUITHHHA OJAT 3 PyIHOIO
a0 MaIIMHHOIO BHIIMBKOIO; BHPOOM 3 TPUKOTAXy, HMPUKPAIICHI ETHIYHHMHU
€JIEMEHTaMH — BUIINBKOIO, CTPIYKaMHU, TACbMOIO, IIPHHTAMH.

YosoBivi Ta >KiHOYI BHITMBAHKH — II€ CHOTOHI CBSITKOBE BOPAHHS JKUTEIIB
yciel Ykpaiau ix MoXHa Mpua0aTH SK B TOPOTHX CTONWIHHUX OyTHKAax, TaK 1 Ha
pHHKaX yciXx MICT Hamioi KpaiHu. binmbpima gacTMHa COPOYOK BHITYCKAETHCA
HEBEJMKHMHU NapTiAMH Ta 037400JieHa MAIIMHHOIO BHIIMBKOIO. BHpoOHMKH
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MOCTIHHO MiJJIAIITOBYIOTHCS JO HOBHUX TEHICHIINA MOJOIDKHOI MOJIH,
MIPONIOHYFOYU HE3BUYHI (DACOHU 1 KOJIBOPU BUIIUBAHOK.

Tomy cyyacHuWii YKpailHCBKHH KOCTIOM — II€ CKOpIIIe «TPaJHIIii,
MiJJIAINTOBaHI 0 ChOTOJIeHHs». [IpoTe € 1mie MaicTpu, SKi BHIIUBAIOTH
COpPOYKHU TPATUIIIHHUM CIIOCOOOM Ha MPOJAXX YU Ha 3aMOBJIeHH:. Taki BupoOu
HE € JICNICBUMH , aJie B 1X OpHAMEHTaxX 30epircs riauboKHui cakpalbHUH 3MICT,
3aBIISIKU YOMY JIFOJM BUKOPHUCTOBYIOTH iX SIK 00eperm.

TpuKOTOXHUI OFSAT 3 €THIYHUMH MOTHUBaMHU — Ii¢ KoM(OpTHE, OyAcHHE
BOpaHHS 3 HOTKaMH MaTpioTH3My. Y OUIBIIOCTI BHUITAIKIB I (yTOOTKH, CYKHI
031001eHI B o0nacTi Tpyaed yKpaiHCBKMM OpHAaMEHTOM, a Ha KOMIpI i
MaH)XeTaX — TaChMOIO UM BHUIIMBKOIO. Take ykpalHChKe HallioHaJbHE BOpaHHS,
OKpIiM iMiTallii BUIIMBKH, MOXe OYTH HpHUKpAIIeHE Iep>KaBHOI CHUMBOJIIKOIO,
HaIpHKJIaJ: 300paKeHHSIM npanopa, Tpusyda, repOiB yKpaiHChKUX MICT, KO3aKa
3 oceJie/IIeM TOLIO.

From https://vzhe-vzhe.com/blog/25tilized25-national-clothes/

Exercise 4. Translate the article into Ukrainian, paying attention to the
reproduction of national vocabulary in the original.
UKRAINE SEEKS U.N. CULTURAL STATUS FOR BELOVED
BORSCHT. A CULINARY SPAT WITH RUSSIA COULD
BE BREWING
David L. Stern and Robyn Dixon, the Washington Post, 21.10.2020
KYI1V, Ukraine — The chef said he didn’t intend to start an Eastern
European culinary clash.

But that’s what happened after 33-year-old levgen Klopotenko fired the
equivalent of a gastronomic cannon shot: starting an effort to have borscht
recognized as part of Ukraine’s cultural heritage by the United Nations’ cultural
agency.

To the uninitiated, borscht is a humble, reddish beet soup, often served with
a generous dollop of sour cream on top. But in its simplicity is a cultural
significance that transcends borders.

A pot of borscht, simmering away on the stove during the long winter
months, is a mainstay across many parts of Eastern Europe, and a cornerstone
of the region’s concept of home and hearth.

Many countries claim the dish as central to their culinary tradition.
However, what has previously been a debate on low boil now threatens to
bubble over.

The disagreement over who is steward of borscht heritage has primarily
been between Kyiv and Moscow — amplified since 2014 by Ukraine’s battle
against Kremlin-supported militants in its East, a conflict that has killed more
than 13,000 people over six years.
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Klopotenko said that his actions were inspired by the commonly held
impression outside of Ukraine that borscht is a Russian dish. A tweet from the
Russian Foreign Ministry last year called the soup one of the country’s “most
famous and beloved dishes.”

“Russia, as usual, is changing the facts. They want to make borscht their
own. But it’s not true,” Klopotenko said on the terrace of his Kyiv restaurant,
which specializes in modern-day versions of traditional, and sometimes long-
forgotten, Ukrainian dishes.

But he doesn’t fear any Russian repercussions for his UNESCO campaign.
“They’re already at war with us,” he said. “What’s the worst they can do?”

His campaign to place Ukrainian borscht on UNESCQO’s world heritage list
began earlier this year, seeking to join a list that includes multinational
traditions such as the Mediterranean Diet and niche regional dishes such as
Malawi’s nsima, a thick porridge of maize flour.

The first step was to have it recognized by Ukraine’s Culture Ministry as a
part of the country’s “intangible cultural inheritance.”

He gathered a team of a dozen experts, culinary historians and
ethnographers, who collected recipes from 26 Ukrainian regions, including
Crimea, which Russia annexed in 2014.

The materials that they assembled included photos and documentary
evidence that the recipes had been passed down among at least three
generations in one family.

And although the base ingredients remain the same, each version of borscht
reflected the regions’ various gastronomic cultures — and each family’s own
twist on the dish.

“Borscht has five basic ingredients: potatoes, cabbage, onion, carrots and
beets,” said Maryna Sobotiuk, Klopotenko’s second-in-command in the project.

“But then people make their own additions,” she continued. “Some add
mushrooms, or dried vegetables, apples, pears, meat, and in one region they add
wild boar’s blood, which makes the borscht very dark.”

Klopotenko contends that borscht originated in what is now Ukrainian
territory. Originally, it was a borscht-like soup, but without the beets. Later,
beets were introduced to the area, and in the early 18™ century, the first borscht
recipes were written down.

Earlier this month, Klopotenko and his team presented the Ukrainian
Culture Ministry’s expert commission with their results, which included five
liters of the soup. To no one’s surprise, the commission approved borscht’s
inclusion in the ministry’s own cultural heritage list.

“The Culture Ministry’s list up to now has consisted of items that are
particular to a particular region,” Sobotiuk said. “This is the first time that
there’s an element that unites the whole country.”
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The Ukrainian government plans to submit materials to UNESCO next year.
What comes next is anyone’s guess.

UNESCO officials in Paris said that Ukraine has another submission — for a
Crimean Tatar ornament — to the world heritage list waiting for a decision, and
the documents for borscht must wait until this process is finished. The review
usually takes around two years, UNESCO officials said.

Although Ukraine hopes to lay its claim to borscht as quickly as possible,
UNESCO officials say that the door is still open to other countries mounting
their own applications in the future. The organization lists for example different
versions of the Middle Eastern flatbread known in parts of the world as lavash.

A dispute over who really owns the bragging rights to borscht threatens to
draw in not just Ukraine and Russia, but also Poland and other countries in the
region.

But it’s not the first culinary spat.

There was a “hummus war” between Lebanon and Israel earlier this decade,
which culminated in the two countries vying against each other to create the
largest “dish of hummus” for inclusion in the Guinness Book of Records.
(Lebanon won.)

Marianna Dushar, a Ukrainian doctoral student in social anthropology who
is co-writing a book on borscht, said that it should not come as a surprise that
food becomes a focus of our cultural aspirations, and sometimes a placeholder
for other tensions between countries.

“Food, like language, is the first and last cultural bastion,” she said by
telephone from the western Ukrainian city of Lviv. “We grow up with it, and
we associate ourselves with it. Countries communicate with other countries
through food.”

Exercise 5. A faithful conveying of a referential meaning at word level may
often depend upon some extralingual factors as well. Depending on the
readers/listeners ~ addressed, the  translator/interpreter ~ should  use
correspondingly either British or American lexical variants. Read and translate
the article from Vogue which defines differences in British and American
English.

BRITISHISMS 101: AN AMERICAN’S GUIDE
TO DECODING BRITISH ENGLISH

Hayley Bloomingdale, Vogue, 17.02.2016

English (U.K.) to English (U.S.): A handy translation guide on speaking
your native language in a foreign country.

Moving from New York to London should, in theory, be the easiest of the
transcontinental moves because you don’t have to learn a new language to set
up camp in your new city. You can just pack up your Burberry trench and
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Wellies (translation: rubber boots, preferably Hunter) and hop right over.
Cheerio, London!

I’ve recently had the pleasure of spending lots of time in London,
continuing what | like to call the “Moda Operandi world domination tour” from
our Belgravia mews house. (If you haven’t been to our mews and/or you don’t
know what a mews is, please come visit!) It took only one day in London for
me to learn that the Burberry trench and Wellies would get me only so far.

If you’ve ever seen National Lampoon’s European Vacation, you’ll recall
Clark Griswold, my favorite American moron, checking in to his hotel in
London and whipping out his English translator device to decipher what exactly
the clerk is saying. Leave it to Rusty (the obligatory pimply teenage son) to
admonish him: “Dad, he’s speakin’ English!”

In terms of speaking with the locals, my time in London is often like that. In
the hopes of avoiding the Griswold situation, | compiled a list of phrases and
words that mean different things in each culture. It’s been most helpful thus far
in navigating the prickly terrain that is the British people and their lexicon.

General Knowledge. These are your regular, everyday words. It’s very
important to equip yourself with these. Thanks to my trusty flashcards, I’ve
memorized this list and can discuss anything from the horribly long queues
(lines) for the Chanel exhibit at the Saatchi Gallery to the efficiency and
cleanliness of the tube (subway). Or even in the unlikely event that someone
wants to discuss sports with me, | can opine on my favorite football (soccer)
team with aplomb. (Go, Arsenal! Is that the one David Beckham plays for? I’'m
definitely a fan of that one.)

Loo = toilet

Rubbish = trash

Boot (of a car) = trunk

Cash point = ATM

Rubber = eraser (not condom, a very important distinction)
Wanker, twat, tosser, chopper, a right plonker = idiot

Chuffed = pleased

Gutted = not pleased

Pissed = drunk (not angry)

Jiffy bag = padded envelope

Motorway = freeway

Lift = elevator

Fortnight = two weeks (this isn’t an old-timey word, it’s actually used today)
Chemist = pharmacist (not someone who works in a science lab)
Off license (also “offy”) = liquor shop

Booking = reservation

Arcade = mini mall (not a place of Skee-Ball, Pac-Man, and fun)
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Trolleyed = drunk

Knackered = tired

Peckish = hungry

Jammy = lucky

Nutter = crazy person

Public school = private school (this makes no sense and | have no idea why)
Food. Fashion girls, fear not, the holy trinity of kale, quinoa, and green

juice has indeed made its way across the pond and can be found on most

menus—cupcakes and fro-yo too, phew! A few others to note:

Biscuit = a cookie you have with tea (not a savory bread from KFC)

Coriander = cilantro

Aubergine = eggplant

Crisps = potato chips (and they have bizarre flavors like Bolognese, Bacon, and

Roast Chicken —I did not make those up)

Chips = French fries

Salad cream = salad dressing, but it’s basically a sour cream-cream cheese

combo meant to top salads (avoid at all costs)

Pudding = dessert (yes, all desserts, not just wiggly gelatin, are called

puddings)

Take-away = take-out, to-go

Flapjacks = not pancakes (I still haven’t quite worked out what they are)
Clothing. Recently, 1 wondered aloud to a British friend if I should put on

pants for the airplane we were about to board (I was in a dress). You can

imagine my confusion when she replied, somewhat disgustedly, with: “Ew, yes,

please, put on pants for the airplane.” After clarifying the word differences, I

assured her | was not going commando on the plane. I'm American, but not

Lindsay Lohan.

Jumper = sweater

Trousers = pants

Pants = underwear (a very important distinction)

Knickers = also means underwear

Vest = tank top

Gilet (revolting word) = vest (sleeveless jacket)

Rollneck/poloneck = turtleneck

Trainers = sneakers

Dressing gown = bathrobe

Kit = uniform

Fancy dress = to dress up in costume, not in black-tie

Wellies = rain boots (not to be confused with “willies,” which means something

else entirely)
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Note: In the U.S., a fanny pack is a retro bag, tied at the waist, once
reserved for women from Wisconsin on a trip to Disneyland, and made cool
again by Chanel and Louis Vuitton — it does not mean the same thing in the
U.K. Best to avoid this word (and the bag itself, for that matter) entirely.

Adjectives. Often preceded with “quite” or “a bit,” these phrases are
usually applied to people or places — e.g., “he’s quite wet” or “that pub is a bit
dodgy.”

Dodgy = weird, sketchy

Fit = hot, attractive

Butters = ugly

Rank = gross, dirty

Gammy = gross

Swish = fancy, cool

Wet = lacking forcefulness or strength of character
Naff = unstylish, lacking in taste, tacky
Rough = ugly

Bonkers = cray

Bollocks = nonsense

Crikey/blimey = yikes/wow

Minging = utterly disgusting

Idioms. The Brits have a wealth of nutty phrases. It would probably be odd
for an American to use any of them in regular conversation, especially if
spoken in a faux British accent (looking at you, Madonna), but they are useful
to know nevertheless.

On good form = in good spirits, fun, funny

To pull a bird = to kiss or hook up with a girl

Sticky-wicket = difficult situation

Cock-up = mess up

Damp squib = underwhelming, lame

Chockablock = full of people and/or traffic

Taking the piss (out of someone or something) = making fun of
Brass monkeys = very, very cold (“it’s brass monkeys today”)
My bag = my thing

Up my street = up my alley

Chalk and cheese = polar opposites

Toff = toffee-nosed, posh (but only non-posh people say posh)
Up the duff = pregnant

Courting = dating, pre-shagging

Shagging = sexual relations

Snog = make out (both noun and verb)

Chinless wonder = useless guy

30



IIpakmuunuil Kypc nucbM06020 nepexnady 3 AH2iCbKoi MOGU: 1eKCUYUHI
ma zpamamuyHi acnekmu

Bloke = dude
Pisshead = someone who is permanently drunk

Exercise 6. Read and the article written by Simon Horobin, Professor of
English Language and Literature from the University of Oxford, in which some
definite words and phrases are said to reflect person’s social status. Translate
the article into Ukrainian.

TOILET OR LAVATORY? HOW WORDS BRITONS USE
BETRAY NATIONAL OBSESSION WITH CLASS

Simon Horobin, the Conversation, 07.01.2016

Few things are as British as the notion of class — and little betrays it as
effectively as how you speak and the words you use.

Usefully for those keen to decode this national peculiarity, 2016 is the 60™
anniversary of the publication of Noblesse Oblige, a slim collection of essays
edited by the notorious author and socialite Nancy Mitford, which investigated
the characteristics of the English aristocracy.

The volume opened with An Essay in Sociological Linguistics by Alan
Ross, a professor of Linguistics at Birmingham University, in which he set out
the differences between “U” (Upper-class) and “non-U” (Middle Class) usages,
covering forms of address, pronunciation and the use of particular words.

It was the last of these categories — how to refer to the midday meal, the
lavatory, the living room — that captured the interest of the class-conscious of
1950s England. Indeed, if the use of dinner (U form luncheon), toilet (U form
lavatory), lounge (U form drawing room) and other non-U markers were not so
explicitly marked before the publication of Noblesse Oblige, they certainly
became so after it. Despite the Oxford English Dictionary attesting to the use of
serviette in English from the 15" century, a headnote to the dictionary entry
warns that it has “latterly come to be considered vulgar”.

Fish-knives? How vulgar!

Given his academic credentials, you might assume that Ross’s essay drew
upon extensive scientific research. But in fact his claims were based on
personal observation and anecdote. When he did draw upon textual sources,
these are literary fiction of earlier generations such as the works of Jane
Austen. The only contemporary source he cites is — somewhat circularly —
Mitford’s own novel The Pursuit of Love (1945).

But while Ross invented the terms U and non-U, the idea that the words we
use betray our social origins can be traced back to the early 20" century. In her
essay on “Social Solecisms” (1907), Lady Agnes Grove lamented the middle-
class use of words such as reception, couch, serviette (instead of the “honest
napkin”), and expressions including going up to town (meaning London) and
inviting people for the weekend.
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For Lady Grove, the use of such words was the unrefined linguistic
equivalent of employing napkin-rings and fish-knives — and putting milk into
the tea-cup before pouring the tea. The middle-class fondness for fish-knives
and milk-in-first were mercilessly 32 tilized 32 by John Betjeman in his
contribution to Noblesse Oblige: How to Get on in Society, with its memorable
opening line: “Phone for the fish-knives, Norman”.

Perhaps most influential, however, was the discussion of “Genteelisms”
included by H.W. Fowler in his Modern English Usage (1926) — the 20%"
century’s bible for linguistic purists. Fowler defined “genteeclism” as the
substitution for the natural term of a synonym that is “thought to be less soiled
by the lips of the common herd, less familiar, less plebeian, less vulgar, less
improper, less apt to come unhandsomely betwixt the wind & our nobility”. For
Fowler, the genteel offer ale rather than beer; invite one to step (not come) this
way; and assist (never help) one another to potatoes.

The seven deadly sins

Even though they are now effectively a century old and based on little more
than upper-class snhobbishness combined with Mitford’s teasing sense of
humour, U and non-U distinctions continue to be cited as contemporary class
markers. Kate Fox’s bestselling study of English behaviour, Watching the
English (2004), warns her readers against the “Seven Deadly Sins” which will
immediately reveal you as a member of the middle class, or resident of
“Pardonia”: pardon, toilet, serviette, dinner (to refer to the midday meal),
settee, lounge, sweet (instead of pudding).

Despite living in a more egalitarian and less class-conscious society, we
continue to find a fascination with such linguistic dividers. When Prince
William and Kate Middleton split up in 2007 the press blamed it on Kate’s
mother’s linguistic gaffes at Buckingham Palace, where she reputedly
responded to the Queen’s How do you do? With the decidedly non-U Pleased
to meet you (the correct response being How do you do?), and proceeded to ask
to use the toilet (instead of the U lavatory).

In his contribution to Noblesse Oblige, Evelyn Waugh observed that while
most people have fixed ideas about proper usage, which they use to identify
those who are NLO (“not like one™), these are often based on little more than
personal prejudices and an innate sense of one’s own superiority. The
cartoonist Osbert Lancaster, who supplied drawings for Noblesse Oblige,
satirised this view through his creation Lady Littlehampton, who confidently
pronounced: “If it’s Me, it’s U”.

Meanwhile, in America

How far do such categories resonate with speakers of English throughout
the world? Attempts to identify US equivalents have suggested parallel
distinctions between the U words mother, gal, fellow, thanks much and the non-
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U mom, woman, guy, thanks very much. While toilet is an acceptable way to
refer to the object itself, delicate euphemisms such as restroom or bathroom are
preferred ways of describing the room in which it is found.

What’s U today?

What are the linguistic markers that Britons use today to identify those who
are non-U, MIF “milk-in-first” and — that most heinous of all crimes — NLO?

At the beginning of 2016, U terms such as looking-glasses, drawing rooms,
scent and wirelesses are quaint archaisms and the province of period drama —
think of the Dowager Countess’s disdain for the word weekend in the 1TV
drama Downton Abbey.

A recent article by Flora Watkins in The Lady magazine titled “Pardon:
that’s practically a swear-word” extends the list of non-U terms with others to
be avoided if you want to mix with the right sort in Britain today: cleaner (U
daily), posh (U smart), nana (U granny), expecting (U pregnant) and passed (U
dead). While expecting and passed capture the U preference for straight talking
over the non-U genteel tendency towards euphemism, others seem more
debatable.

Having guests to your house (not home or property) for dinner, supper or an
evening meal (never high tea) remains a minefield of linguistic etiquette: do
you serve them pudding, sweet, dessert or afters; show them to the lounge,
sitting room, front room or living room; offer them a seat on the settee, sofa, or
couch, direct them to the toilet, lavatory, loo or WC?

Such apparently innocent choices are still likely to prompt people to make
judgements about your class, though it’s likely that the rules will just keep on
changing. Sorry — or should I say, “pardon™? — the class conscious will just
have to keep up.

Exercise 7. Read the information from Australian National University site.

Give Ukrainian correspondences to the Australian new national lexicon units.
NEW WORDS FOR AUSTRALIAN NATIONAL DICTIONARY

23.08.2016

More than 6,000 new Australian words and phrases, including words from
more than 100 Indigenous languages, have been officially recognised with the
release of the second edition of the Australian National Dictionary.

The Australian National Dictionary is the primary repository of Australian
English and the custodian of words and phrases unique to Australian history
and culture.

It is published by Oxford University Press Australia and New Zealand
(OUP) and compiled by the Australian National Dictionary Centre at The
Australian National University (ANU).
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Launched in Parliament House by The Hon Dr Andrew Leigh on Tuesday,
the second edition is the first comprehensive update of the Australian National
Dictionary since 1988. It now has definitions and the history of 16,000 words
and phrases unique to Australia.

OUP Managing Director Peter van Noorden said the new edition was a
crucial record of Australian culture and identity.

“It is vital that these words be recorded. If language is a definer of
nationhood and the character of a people, then this new edition illustrates what
it means, in words, to be Australian,” he said.

Chief Editor Dr Bruce Moore, a former Australian National Dictionary
Centre Director, said the new publication tells Australians about their history
and values and how they have changed.

“The dictionary shows how Australian words tell us much about Australian
history and about Australian values and attitudes. Australian English is a
marker of our national identity,” he said.

“The Australian National Dictionary is the essential cultural and historical
document that maps the words that define who we are, where we have come
from and what we value.”

It traces words and phrases, including slang and regional words, to their
original sources, including books, newspapers and diaries.

Food and drink:

babyccino, battered sav, boston bun, chateau cardboard, chiko roll,
chocolate crackle, copha, dagwood dog, Devonshire tea, fairy bread, goon of
fortune, kransky, long black, neenish tart, nibblies, short soup, snag, snot block.

Terms for people:

bogan, bronzed Aussie, bush baptist, callithumpian, chardonnay socialist,
checkout chick, firie, grey nomad, Mexican, Mrs Kafoops, mungo, pube, ranga,
rurosexual, saltwater people, seachanger, seppo, skip, tradie.

The world of politics:

aspirational voter, branch stacking, captain’s pick, economic rationalism,
Hawkespeak, Howard’s battlers, how-to-vote card, keep the bastards honest,
micro party, mortgage belt, negative gearing, scrutineer, small-I liberal, tent
embassy, true believer, two-party preferred, wombat trail.

Indigenous words:

akudjura (a bush tomato), bilma (a clapstick), bunji (a mate), dayang (a
heath mouse), gubinge (a kind of plum), jarjum (a baby or young child),
kumanjayi (a substitute name for a person who has died), migaloo (a white
person), minga (a tourist), rakali (a water rat), tjukurpa (the Dreaming), yidaki
(a didgeridoo). Other terms derived from Indigenous culture include: deadly,
Invasion Day, secret women’s business, songline, welcome to country.
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Phrases and idioms:

I don’t know if I’m Arthur or Martha; your blood’s worth bottling; do a
Bradbury; carry on like a pork chop; couldn’t run a chook raffle; a cup of tea, a
Bex, and a good lie down; dry as a dead dingo’s donger; happy as a bastard on
father’s day; straight to the pool room; it would Kill a brown dog; stacks on the
mill; he wouldn’t know if a tram was up him unless the conductor rang the bell;
he wouldn’t work in an iron lung.

Regional words:

Jennings German (ACT), houso (NSW), stubloon (NT), goose club (QId),
double-cut roll (SA), yaffler (Tas), hook turn (Vic), skimpy (WA).

From
https://www.anu.edu.au/news/all-news/new-words-for-australian-national-

dictionary

Exercise 8. Translate into English the following article taking into

consideration the peculiarities of Ukrainian national words.
YKPATHCBHKI HAPO/JIHI ITICHI

o ino3emmi 3HarOTh mpo Ykpainy? lle xpaiHa 3 BEMUKAM IMOTEHINAIOM,
HU3BKAM pIBHEM CKOHOMIKM Ta HaJ3BUYaiiHO Oaratum (QoJIbKIOpOM, 3
MUJIO3BYYHHMH ITICHSMHU, 3alalbHUMHU TaHILSIMH Ta JaBHIO JIIPUYHOIO MOE3i€l0.
Haponani ykpaiHCBKI TiCHI 3a4apOBYIOTh CBOEK MEJIOIIMHICTIO, HIXHICTIO,
HAMOBHIOKOTH AYIY OYPXJIMBUMH €MOIIISIMHU, HE3aJIeXHO BiJl xkaHpy. HaBiTh He
3HAIOYM MOBH Ta HE pO3YMIIOUM 3MICTy, ceple B TIpPYJsX, BIITYKYETbCS
PadiCHUM Ta JISTKUM JIipUIHUM TPEMTiHHSM.

JIVIIIA YKPATHIIIB ¥V IIIAPUX PSJIKAX

Hewmae >xomHoi momii um 3 KWTTS 4M moOyTy siki © He OymM ommcaHi B
YapiBHUX B TEKcTax NMpo Ykpainy. Hamr Hapox ocmiByBaB Bce, 1o 0auus, 4yB,
BiJYyBaB: BUIIUTHH PYIOITHUK OOEpIr, COHIE, 30pi, KBIiTH, TBAPHH, MAJLBH.
BiliHu mpoTH BOpOTiB, XBWIIIOBAaHHS HApEUCHHMX IEpe] BECULIAM, >KHHBA,
KpinaipbKi MOHEBIPSIHHS — KOXKHA XXUTTEBA IOl KOXKHA OIMCAaHA MO-CBOEMY,
YHIKaJIbHO, X04a 4acTO 3yCTPIYarOThCSI CX0KI MOTHBH.

Oco0nuBy m1000B BHKIHMKAE OarpsHAN CUMBOJI JepXKaBU — KajWHa, ii
3raayroTh y 0aratbox momynspHuX mmicHsx. Haiimomima cepen Hux «O# y
Jy3i YepBOHA KaJWHAa», HACIpPAaBli, aBTOPChbKa MmicHs, HammcaHa CremnaHoMm
UapuenpkuM. [loer HamucaB i1 70 T’ €CH-OMHCY JKUTTS CIABETHOTO I'e€ThMaHA
JopomeHka, aje cjoBa 1 My3WKa Tak NPUMAIM JIOAIM O Iy, IO cTaja
CHpaBXHIM TIMHOM CIi4YOBMX CTpUIbLIB Ta IIONOBHWJIA CKapOHMIIIO
HaliOHAIBHOI KYJIbTYpPHOI CHa [IIHHH.

[Ilo 6 He cmiBaymy MPOCTI JIIOJM, BCI BUAM YKPAiHCHKHX IiCEHb JIyHAIOTh Y
CepIpIX Hallla/IKiB y HaIlii KpaiHi YM 3a KOPJAOHOM IPOTSATOM CTOJITh. XO0Y 3a
PaASHCBKUX YaciB KOJISAKH YHM IICAPIBKH Ta iHIII OOPSIOBI MICHI 3BydYaid
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3HAYHO pianie yepe3 3a00pOHy penirii, HUHI MOMYJISIpHI 00PSAOBI MICHI 3HOBY
3BYYaTh MaiXKe B KOKHI JOMIBIIL
HAPO/IHI IIICHI Y BUKOHAHHI BIJJIOMUX YKPAITHIIIB

Haii0inpime  LiHYIOTH HapoAHY TBOPYICTh BUMYILIEHI IE€peceleHI,
pPO3KHIaHa 1O BChOMY CBiTy JHiacropa. B nanekumx Kpasx HallaJKe MY>KHIX
KO3aKiB 1 BPOIUITMBHX KO3a4OK IUICKAIOTh, OEPEkKYTh KOXKHY KPHUXTY CIIOTaiB
mpo YkpaiHy. SIckpaBuii mpuKIam — BigoMa aMepHKaHChbKa ykpaiHka KBiTka
Licuk, sixka cmiBajga aBTOPCHKI i HapomHi MiCHI B cydacHi o0poOmi. B ii
penepTyapi Oynm Taki 4ymoBi Kommo3uii, sk: «[licHa mpo pymHHK», «Oi He
CBITH MiCSTYCHBKY», «OH, BepIe Miii, BepIie», TOIIO.

[Momynspre B pa,I[ﬂHCLKi yacu Tpio «MapeHndi»  IMO-CBOEMY
IHTepIpeTyBaJId TBOPYICTh NpeAKiB. Bramuii riTapHMN CynpoBiJ JONOBHHB
Mariro JaBHIX TEKCTiB Mpo J00oB. IxHe BuKoHaHHsA TBOpy «UoM TH He
MPUIIIOB)» BXOAUTD y MEPeiK HAalBIIOMIIINX Cy4acCHUX 0OpOOOK.

3ipka cepOCehko-yKpaiHCHKOro ToxomkeHHs Mina MoBory Tex momo6ise
HapOJHi MiCcHI Npo KoxaHHs. HiKHUIA Tojloc TOMUTIBYICHKOT aKTOPKH BUTOHYEHO
Ta JIIPUYHO 3BYYUTh B yKpalHChKUX HicHsX. JlipuuHa ykpaiHChKa KOMITO3HIIiS
3BYYHUTH SIK KOJICKOBA, SIKy CITiBajla CIEPINy HEBUIBHHIS, a 3TOJOM JIPYXXHHA
cynrana Cyneiimana Pokcomana-Xioppem cepiani «Benndaae cTOmTTSI».

He moxxHa He 3rajaT BU3HaYHOTO ONEPHOTO criBaka- [Imurpa ['HaTioka,
Horo cITiB MPOHM3aHUN HAJA3BUYAHUN MarHETH3MOM y TBOPY Ipo t000B «Hiu
sKa MicsSgHay. «Y cyciga xara Oima», «BiBmi Moi, BIiBIi» CTald KIACHUKOIO
HE3BMYHOTO JIOCI OINEpPHOTO0 BHKOHAHHS BHUTBOPIB HAPOJHOIO MY3WYHOTO
MUCTEIITBA.

Cepen cyyacHUX BHKOHABIIB, SIKi 13 33/I0BOJICHHSM BHKOHYIOTh YKPaiHCBHKi
HapoJHi IicHi, ciix Bin3Hauutu Onekcannpa ITonomaproBa, Hiny Ta ToHio
Marsienko, Okcany binosip, Mapiiiky Bypmaka, ILLARIA, ryptu
IMikkapmidiceka Tepiist ta MAD HEADS. Bouu momyssipu3yiOTh ClIOBa 1
MY3MKy Hamoi Haii, IUIeKalo4d, JI000B 10 KyJIbTypHOTO CIIAJIKy Cepel
MOJIOZIOTO TIOKOJIIHHSI.

KJIACU®IKALIA NICEHDb YKPATHU 3 YACIB KO3AYYHWHHU JIO
CbOI'OAEHHS

SIk BHMHMKae cHpaBXHS HapojaHa ykpaiHchka micHsa? CriouaTtky cioBa i
MY3MKa JIUTFOTBCSL 3 Ceplis OJHOTrO aBTOpa, MOTIM IX MHiIXOILIIOIOTH JECSTKH,
COTHI ByCT. MeJozist 3SMiHIOETECSI, CIIOBA BapilOIOTHCS, a MEPIIOKEpea TBOPIiB
Ipo MaMy, KOXaHHs, Oilb, TepoiuyHi MOABUTH TYOWUTBCS Yy HdaleKOMy
ICTOpUYHOMY MHHYJIOMY. 3aJIMIIAE€THCS TiIBKK Becena abo CyMHa MeNoJis,
LIMpAa, IPABIMBA, IPOCIKHYTA IyXOM MPOCTHUX JIFO/ICH.

€ JecaTkH BHIIB YKpPAiHCHKMX HApOJHHUX IIiCEHb, HIDKYE HaBEICHI
HANMOIMMpEHIII cepes] HUX.
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3a mepiogoM B icTOpii: Kpimambki, YyMalbKi, KO3allbKi, PEKPYTCHKI,
€MIrPaHTChKI, CTPUIENBKI, TOILO.

OOpsoBi: Ha 3apy4dHH, BECUIbHI, 10 JKHUB, BecHSHKH. Cromu X
BIZTHOCSATBCS KyNaJICHKI MICHI, IEIPIBKU Ta KOJISIKH.

[ToOyTOBi: Ba)KKe JXUTTS CEJIsSH, MAHIIWHY, KyMiB, CBAaTiB, >KapTiBIIUBI,
KOJIUCKOBI.

JlipnuHi, macnuBe i HemacHe KOXaHHS.

lepoiuni moABUTM HAPOAHWX YIIOONCHIIB: TEThMaHIB, KEPiBHHUKIB
MTOBCTaHb, OTIPHUIIKIB.

3a reorpadiyHIM BHHHKHEHHSIM: MOIYJSPHI JIEMKIBCHKi, HAITHIIPSHCHKI,
rajguibKi, OOMKIBCHKI, ITOIICHKI Ta 1HIII.

Kpinanpki HapikaHHS Ha BaKKY JOJIEO Ba)KKO 3HAWTH Yy BiIOMHUX 30ipHHKax
XV — mouatky XX cromitrs. [TaHCTBO Ta NUISXTAa CTapajaucs MPHUXOBATH
mpobseMy KJIacoBOi OOpPOTHOM, TOXK Yy TEKCTaX MpOo YKpaiHy MepeBaKaiu
J00OBHI YW JKapTIBIMBI MOTHUBHU. Alle B JIESIKHX JDKEpenax 30eperyucs Taki
yKpaiHChKi HAPOJHI IiCHI.

From https://vzhe-vzhe.com/blog/ukrayinski-pisni-narodni/

Exercise 9. Translate into English the following article taking into
consideration the peculiarities of Ukrainian national words.

TPAJULIAHI OBEPET'M YKPATHCBKOI'O HAPOIY

VYkpaiHchbki HalioHaJBHI o0Oepern — Oe3liHHA CHaIIIMHA MHHYJIHX YaciB.
Hamri npeiku BHKOPHCTOBYBaJIM 3aXMCHI aMyJieTH Ta 3HAaKM IIe 32 4YaciB
MaHyBaHHS CJIOB’SHCBKHMX IUIEMEeH Ha Tepurtopii Bijg Kapmar, no nmyrancbkux
TepukoHiB. Tpamumii obOepiraTé cBiii IiM BiX OyXiB Ta BCUIAKOi HEYHUCTI
30epermucs B YKpaiHi i TOHUHI.

JaBHi CIOB’SHH BipHIIM, IO CBIiT HACEJICHHH HOOPUMH i 3IIUMH TyXaMH,
HEBUJIMMHUMH ISl JIIOACHKOTO oka. ToMy # CTBOpIOBAJIMCH CHelLialibHI oOepern,
100 3aXUINAaTH KHATTS 1 3I0pOB S JIFOJIEH BiJ 3J1a.

3 uaciB KuiBckkoi Pyci, axk mo modatky 20 CTONITTA 3aXHCHI €IEMEHTH
3ycTpivyajucsi CKpi3b: B JIOMi, Ha MOABIp’i, Ha OJs31 Ta mpHKpacax. B ocemni
4acTo BilIaJIM MiAKOBY HaJ BXOJIOM, Ha KiJIOYKY 00OB’S3KOBO BHUCIB PYIITHHK-
yTHpadka A pyk. Ilid ta ctiau O6yin po3mMaibOBaHi KBiTaMH 1 Bi3epyHKaMH 3
OCOOJMBUM 3HAUYEHHSM, Ha TOPHUIII CYIIMIINCS ITyYKH JIKAPCHKUX TpaB. 3TiTHO
3 MTOBip’SIMH, TaKi MpeaMeTH OyJIn HaiIeHi IPUPOTHOIO CBITIIOK CHIIOIO.

BummTi copouku i pymIHUKY — e TeX HapoHi o0epery, X 03100a 3aBxIu
Maya ocoOnuBe 3HaueHHs. Halibinblie Mepeskanan MOJIOTHO OIS rpyaeH, mod
BOEpErTH HETIHHY AYLIy JIIOAWHY Bl HanaJiB HeuyucTol ciid. PykaBu Takox
MIPUKpAIIAIN BUIIHBKOIO JJIsI 3/10pOB’s, IACTS Y KOXaHHI, yCIIiXy y ClIpaBax Ta
CHJTH BJIACHHKA.
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JliByata HOCWJIM KOJBOPOBE HAMHCTO, BIHOYKHM Ta XYCTKM HE TIIBKH IS
Kpacwu, a i Ju1sl 3aXHUCTY BiJ 31MX AyXiB, IPUMaHIOBaHHS yJadi 1 aciauBoi JoJIi.
VY ko3akiB yacto Oyinu 3 coO0I0 MPHUKpaNIeHi OpPHAMEHTOM IOJOTHSHI MIlIEYKH
3 PiJTHOIO 3eMJICIO, BUIIINTI MaTip 10, CECTPOIO YM KOXAHOIO JPYKHHOI0; CTPIUKH
YM IIyYKHd 3aCylIEHHX JIKapchbKuX TpaB. [li3HIilIe XPUCTUSHHM IOYaIIU
BHKOPHCTOBYBATH OCBSIYCHI IKOHHM Ta XPECTHKH, SK TPATUIiiHI YKPaiHCBHKI
obeperm.

CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS OBEPET'IB

[lepeBepHyTHII TOTOPH OIMaXajoM BiHHUK CTBOPIOE 3aXHCHUH Oap’ep B goMmi,
HE ITyCKAI04YH 10 XaTH HEUHUCTY CUITY.

[Mpubura moropm poramMu MifKOBa MPUTATHE NOCTATOK, OMYIIECHI JAOHU3Y
KIHII 3aIUTyTYIOTh 3J1i CHJIH. 32 HAPOJHHM IMOBIP’SIM JYXH 3aBXKAHU XOMAATh
KOJIOM: JIWMIIOBIIM BiJl OJHOTO Kpar IMiJKOBH JO IHIIOTO, BOHU 3MYIIEHI
MOBEPTATUCh Ha3a/l.

[NepennereHHs 1034, POro3u MIMATKIB PAJHA y KOCY CUMBOJII3y€ BIpHICTB y
MOJPYXOKI, MUP Y JIOMi, JTFOOOB.

YepBoHa KaJlMHA 1apy€e BPOJly MOJIO/MM JiBUaTaM Ta >KiHKaM, ToMy ii 4acTo
cajsiTh Ha moABip i.

Posmucani kBiTaMH JepeB’siHI JIOKKU 1 JIOTIATKH U XJi0a CHMBOJI3YIOTh
JOCTAaTOK 1 6araTcTBo, MOBHY Yamry no0pa s ciM’i.

HezamiganMu obeperaMu Uit IOMY € JTBOH 1 MaK, BOHH 3aXHIIAIOTH Bil
BPOKIB Ta YOPHOI Marii.

Itamky 31 COJCHOTO TiCTa — OCHOBHI CHMBOJM TOCTHHHOCTI, IIHUPOCTI,
CEepICUHOCTI.

M’sita — 3HaHHH CHMBOJI MIIHOTO 3J0pOB’s, B OYKeTi 3 IIABIIE€0 BOHA
YTBOPIOE MOT'YTHIH JyeT IPOTH XBOPOO.

Jlnst ciMeliHOTO BOTHHII[A KOPUCHUMU OyyTh KPYIIH: PUC, TOPOX, FPeUKa.

CoOHSIXU NPUBOJATD 10 KUTIIA TUIBKH XOPOLIHX JIOJCH.

Hamri mpamrypwm Bipmii, mo cIpaBHI o0eperd yKpaiHCHKOTO Hapomy
JapyIoTh CHITy, 3aXMIIAIOTH Bij 3712, TOMIOMAraroTh y ClpaBax Ta JAOIIOMAaraiTh
MaHJpIBHUKAaM INAciIMBO IOBEpHYTHCS poxoMy. CBoepimHi amyneTu
BUTOTOBJISUTUCS [UISl BCiX, XTO XHB y JIOMi, @ TAKOX /10 KOHKPETHUX YPOUHCTHX
nofiii. HaBiTh B ocTaHHIO IyTh HOKIHNKA CYNPOBOXKYBaB XJIi0, ClIeYeHUH 3a
CHeLiaJIbHOI0 TEXHOJIOTIE0, 3 IaBHIMU IIPUMOBKAMH Ta IPHUCITIBKaMH.

SIK 3POBUTHU YKPATHCbKUI OBEPIT CBOIMU PYKAMHU

Maris npupoau xodu i 6iyma, ducra, ane moTpedye Cepio3HOTO MiaXonmy i
NOTpUMaHHS TeBHUX Tpagumid. Ilpm BuroTtoBieHHi oOeperie BapTo
JOTPUMYBATUCh MPAaBWJI HAIIMX MPEIKiB: HE BUTOTOBJIATH 3aXUCT A cebe,
TakKi MpeIMEeTH He NMPHUHECYTh KOPHCTi; MPaBWIBHO MiIOMpaTH MaTepiald I
BIUIMBY Ha TNEBHY cdepy KUTTA: 3/I0pOB’S, KOXaHHA, (iHAHCOBHX CIpaB; HE
nepeaBaT CBi 00Oepir iHIIW JFOMWHI, 3 HUMH IO JKUTIA IEepPelaroThcs BCi
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npoOiemMu; mam’siTaiTe, M0 HalKpalle 3aXUCTUTh BiJl HEYHCTOI CHIIM 00epir,
BI/IFOTOBJ'IGHI/Iﬁ 3 IlII/IpI/IM 6a)KaHH$IM Ta 3 Il06p0i BOJ'Ii, al’KeE B HLOMy 3aKj1aacHa
IIO3UTHUBHA eHepl"eTI/IKa TBOpHH.

From https://vzhe-vzhe.com/blog/ukrayinski-pisni-narodni/

Exercise 10. Watch the video (documentary film) on YouTube:
https://www.youtube.com/watch?v=0MZdoOIlIOIE. Analyse the ways of
rendering Ukrainian words of national lexicon in the English subtitles, taking
into consideration the following problems:

¢ In what groups can Ukrainian words of national lexicon be classified in
the film?

¢ What translation ways of Ukrainian words of national lexicon are used for
every group in the film? Give examples.

o How can you explain the different ways of rendering Ukrainian national
words?

Present your analysis in the form of an essay (25 sentences).
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CHAPTER 4
TRANSLATION OF NEOLOGISMS

Neologism is a new word or expression, or an existing word used with a
new meaning.

Neologisms are formed by different ways. The most common are affixation,
conversion, composition, shortening and blending (for detailed information
read the text from Exercise 1).

Affixation is the creation of a word by modifying its root with an affix:
overspread, kitchenette.

Conversion is the process of coining a new word in a different part of
speech and with different distribution characteristics but without adding any
derivative element: Why didn’t you friend me?

Composition is the formation of a lexical unit out of two or more stems: hot-
dog, spacecraft, cold war.

Shortening is of 2 types: clipping (taxi/cab both from taximeter cabriolet)
and abbreviation ( laser: light amplification by stimulated emission of
radiation).

Blending is the method of merging parts of words (hot morphemes) into one
new word: smog = smoke + fog, transistor = transfer + resistor, bit = binary +
digit.

In translation process the following ways are used for conveying
neologisms in the target language:

e transliteration: hacker (a person who illegally gains access to and
sometimes tempers with information in a computer system) — xaxep;

e transcription: lockdown (a period of time in which people allowed to
leave their homes because of a dangerous disease) — 1okdayn;

e Joan translation: political football (a problem which politicians argue
about and try to use to their advantage) — norimuunuit pyméon;

e descriptive translation: bucket list (a list of things you want to do
before you reach a certain age, or before you die) — cnucok peueir, axi eu
HIKOJIU He pobunu, ane xominu 6 ecmuznuymu 3pooumu 3a ycumms, clique
stalking (illegally following or watching someone’s friends in social networks)
— nomaiiku Oi3Haeamucsa npo Opy3ie 110OUHU 6 COUIANbHUX MePeHCax;

e approximate translation: nerd (a person, especially a man, who is not
attractive and is awkward or socially embarrassing; someone who is interested
in technical subjects, especially computers and you think people like this are
boring) — nenpuemna, nenpusabnuea nroouna; 3anyoa; Wimp (a person who
is not strong, brave or confident) — crabka nroduna, nesdaxa, 6oszys;
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e direct inclusion: i-Pad, Bluetooth, Covid-19 (in the target language a
word has its original spelling form).

Exercise 1. Read the article by Andy Bodly from the Guardian. Analyse the
formation way of “recent dictionary debutants”, suggest their Ukrainian
correspondences. Pay attention to the words which were once neologisms.
Translate the article into Ukrainian.

HOW NEW WORDS ARE BORN

Andy Bodly, the Guardian, 04.02.2016

English speakers already have over a million words at our disposal — so why
are we adding 1,000 new ones a year to the lexicon? And how?

As dictionary publishers never tire of reminding us, our language is
growing. Not content with the million or so words they already have at their
disposal, English speakers are adding new ones at the rate of around 1,000 a
year. Recent dictionary debutants include blog, grok, crowdfunding, hackathon,
airball, e-marketing, sudoku, twerk and Brexit.

But these represent just a sliver of the tip of the iceberg. According to
Global Language Monitor, around 5,400 new words are created every year; it’s
only the 1,000 or so deemed to be in sufficiently widespread use that make it
into print. Who invents these words, and how? What rules govern their
formation? And what determines whether they catch on?

Shakespeare is often held up as a master neologist, because at least 500
words (including critic, swagger, lonely and hint) first appear in his works — but
we have no way of knowing whether he personally invented them or was just
transcribing things he’d picked up elsewhere.

It’s generally agreed that the most prolific minter of words was John
Milton, who gave us 630 coinages, including lovelorn, fragrance and
pandemonium. Geoffrey Chaucer (universe, approach), Ben Jonson (rant,
petulant), John Donne (self-preservation, valediction) and Sir Thomas More
(atonement, anticipate) lag behind. It should come as no great surprise that
writers are behind many of our lexical innovations. But the fact is, we have no
idea who to credit for most of our lexicon.

If our knowledge of the who is limited, we have a rather fuller
understanding of the how. All new words are created by one of 13 mechanisms:

1. Derivation. The commonest method of creating a new word is to add a
prefix or suffix to an existing one. Hence realisation (1610s), democratise
(1798), detonator (1822), preteen (1926), hyperlink (1987) and monogamish
(2011).

2. Back formation. The inverse of the above: the creation of a new root
word by the removal of a phantom affix. The noun sleaze, for example, was
back-formed from “sleazy” in about 1967. A similar process brought about pea,
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liaise, enthuse, aggress and donate. Some linguists propose a separate category
for lexicalisation, the turning of an affix into a word (ism, ology, teen), but it’s
really just a type of back formation.

3. Compounding. The juxtaposition of two existing words. Typically,
compound words begin life as separate entities, then get hitched with a hyphen,
and eventually become a single unit. It’s mostly nouns that are formed this way
(fiddlestick, claptrap, carbon dating, bailout), but words from other classes can
be smooshed together too: into (preposition), nobody (pronoun), daydream
(verb), awe-inspiring, environmentally friendly (adjectives).

4. Repurposing. Taking a word from one context and applying it to another.
Thus the crane, meaning lifting machine, got its name from the long-necked
bird, and the computer mouse was named after the long-tailed animal.

5. Conversion. Taking a word from one word class and transplanting it to
another. The word giant was for a long time just a noun, meaning a creature of
enormous size, until the early 15" century, when people began using it as an
adjective. Thanks to social media, a similar fate has recently befallen friend,
which can now serve as a verb as well as a noun (“Why didn’t you friend
me?”).

6. Eponyms. Words named after a person or place. You may recognise
Alzheimer’s, atlas, cheddar, alsatian, diesel, sandwich, mentor, svengali,
wellington and boycott as eponyms — but did you know that gun, dunce, bigot,
bugger, cretin, currant, hooligan, marmalade, maudlin, maverick, panic,
silhouette, syphilis, tawdry, doggerel, doily and sideburns are too? (The issue of
whether, and for how long, to retain the capital letters on eponyms is a thorny
one.)

7. Abbreviations. An increasingly popular method. There are three main
subtypes: clippings, acronyms and initialisms. Some words that you might not
have known started out longer are pram (perambulator), taxi/cab (both from
taximeter cabriolet), mob (mobile vulgus), goodbye (God be with you), berk
(Berkshire Hunt), rifle (rifled pistol), canter (Canterbury gallop), curio
(curiosity), van (caravan), sport (disport), wig (periwig), laser (light
amplification by stimulated emission of radiation), scuba (self-contained
underwater breathing apparatus), and trump (triumph). Although it’s worth
noting that there’s another, unrelated sense of trump: to fabricate, as in
“trumped-up charge”).

8. Loanwords. Foreign speakers often complain that their language is being
overrun with borrowings from English. But the fact is, English itself is a
voracious word thief; linguist David Crystal reckons it’s half-inched words
from at least 350 languages. Most words are borrowed from French, Latin and
Greek; some of the more exotic provenances are Flemish (hunk), Romany
(cushty), Portuguese (fetish), Nahuatl (tomato — via Spanish), Tahitian (tattoo),
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Russian (mammoth), Mayan (shark), Gaelic (slogan), Japanese (tycoon), West
Turkic (horde), Walloon (rabbit) and Polynesian (taboo). Calques (flea market,
brainwashing, loan word) are translations of borrowings.

9. Onomatopeia. The creation of a word by imitation of the sound it is
supposed to make. Plop, ow, barf, cuckoo, bunch, bump and midge all
originated this way.

10. Reduplication. The repetition, or near-repetition, of a word or sound.
To this method we owe the likes of flip-flop, goody-goody, boo-boo, helter-
skelter, picnic, claptrap, hanky-panky, hurly-burly, lovey-dovey, higgledy-
piggledy, tom-tom, hip hop and cray-cray. (Willy-nilly, though, came to us via
a contraction of “Will he, nill he”.)

11. Nonce words. Words pulled out of thin air, bearing little relation to any
existing form. Confirmed examples are few and far between, but include quark
(Murray Gell-Mann), bling (unknown) and fleek (Vine celebrity Kayla
Newman).

12.  Error.  Misspellings,  mishearings,  mispronunciations  and
mistranscriptions rarely produce new words in their own right, but often lead to
new forms in conjunction with other mechanisms. Scramble, for example,
seems to have originated as a variant of scrabble; but over time, the two forms
have taken on different meanings, so one word has now become two. Similarly,
the words shit and science, thanks to a long sequence of shifts and errors, are
both ultimately derived from the same root. And the now defunct word
helpmeet, or helpmate, is the result of a Biblical boo-boo. In the King James
version, the Latin adjutorium simile sibi was rendered as “an help meet for
him” — that is, “a helper suitable for him”. Later editors, less familiar with the
archaic sense of meet, took the phrase to be a word, and began hyphenating
help-meet.

13. Portmanteaus. Compounding with a twist. Take one word, remove an
arbitrary portion of it, then put in its place either a whole word, or a similarly
clipped one. Thus were born sitcom, paratroops, internet, gazunder and sexting.
(Note: some linguists call this process blending and reserve the term
portmanteau for a particular subtype of blend. But since Lewis Carroll, who
devised this sense of portmanteau, specifically defined it as having the broader
meaning, I’'m going to use the terms willy-nilly.)

Some words came about via a combination of methods: yuppie is the result
of initialism ((y)oung and (up)wardly mobile) plus derivation (+ -ie); berk is a
clipped eponym (Berkshire hunt); cop, in the sense of police officer, is an
abbreviation of a derivation (copper derives from the northern British dialect
verb cop, meaning to catch); and snarl-up is a conversion (verb to noun) of a
compound (snarl + up).
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The popularity of the various methods has waxed and waned through the
ages. For long periods (1100-1500 and 1650-1900), borrowings from French
were in vogue. In the 19" century, loanwords from Indian languages (bangle,
bungalow, cot, juggernaut, jungle, loot, shampoo, thug) were the cat’s pyjamas.
There was even a brief onslaught from Dutch and Flemish.

In the 20 century, quite a few newbies were generated by derivation, using
the -ie (and -y) suffix: talkies, freebie, foodie, hippy, roomie, rookie, roofie,
Munchie, Smartie, Crunchie, Furby, scrunchie. Abbreviations, though, were the
preferred MO, perhaps because of the necessity in wartime of delivering your
message ASAP. The passion for initialisms seems to be wearing off, perhaps
because things have got a little confusing; PC, for example, can now mean
politically correct, police constable, per cent, personal computer, parsec, post
cibum, Peace Corps, postcard, professional corporation or printed circuit.

But today, when it comes to word formation, there’s only one player in
town: the portmanteau. Is this a bodacious development — or a disastrophe?

Exercise 2. Translate the sentences into Ukrainian, paying attention to the
neologisms in bold type. Define the formation and translation ways of the
neologisms.

1. According to psychotherapist and coach Tess Brigham, MFT,
doomscrolling is mindlessly scrolling through negative news articles, social
media posts, or other content-sharing platforms. Essentially, it’s reading one
negative story after another. One Canadian study has even called this
phenomenon “social media panic.”

2. A “twindemic” of covid-19 and influenza is a recipe for public health
nightmares.

3. With Easter right around the corner, chocolate, confectionery, and candy
are everywhere. Supermarket shelves up and down the country are stacked full
of exciting, colourful treats including chocolate eggs, chocolate bunnies, mini
eggs, créme eggs, jellybeans, cupcakes, peanut butter eggs and many other
hollow eggs which satisfy any type of sweet tooth.

However, before you start loading your trolley and baskets with egg-shaped
goodies, make sure you check to see if they’ve become the latest victim of
“shrinkflation”. In other words, they’ve become smaller in size, but the price
remains the same.

4. Britain’s funemployed are youngsters subsidised by wealthy parents.
While most Britons are suffering the biggest squeeze on living standards for
nearly a century, there is plenty of money sloshing around for the uber-wealthy
to splash out on their kids: after all, the wealth of the top 1,000 people went up
by nearly a fifth in the last year.... It’s time to end this corrosive culture of
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funemployment and parent-subsidised worklessness. It’s bad for them, and it’s
bad for society.

5. “We’re not just fighting a pandemic; we’re fighting an infodemic,” said
Tedros Adhanom Ghebreyesus, WHO’s director-general, at the 2020 Munich
Security Conference. Fake news, misinformation, and conspiracy theories have
become prevalent in the age of social media and have skyrocketed since the
beginning of the COVID-19 pandemic. This situation is extremely concerning
because it undermines trust in health institutions and programmes.

6. | spent my days watching TV, Netflix, Masterclass, checking on my
Mom in another hospital, zooming my friends, doing jumping jacks, and
sleeping.

7. With acne, none of us are truly in the clear. It can pop up during infancy.
And if it didn’t make an appearance during puberty, it can catch up with us
later on in life. It’s annoying at any stage but thankfully, there are ways to deal
with acne when it starts to take over our face or body. The new normal requires
us to wear masks regularly and for longer periods of time in some cases. While
we’re covering up our mouths and noses to stop the spread of COVID-19, some
of us are uncovering a new problem — maskne, or mask-related acne.

8. The term “flurona” is circulating the internet after doctors in Israel
diagnosed a patient with both influenza and COVID-19 last week. Flurona is
neither a medical term nor a description of a new coronavirus variant. While
the term is new, cases of simultaneous COVID-19 and flu infections are not.
One of the first instances of COVID-19 in the United States, reported in early
2020, was a double infection case, according to The Atlantic.

9. Ford is reviewing further rollout of the cobotsat the company’s
facilities in Valencia, Spain, and Craiova, Romania. The company has already
introduced other cobots that have been programmed to assist production line
workers with complex assembly procedures, such as fitting shock absorbers to
cars and spark plugs to engines.

10. Anyway, the so-called youthquake is said to be responsible for Corbyn
only losing the election by just under 60 seats, as opposed to the 60,000
predicted when Theresa May had the bright idea of calling a snap election
without consulting a single member of her cabinet.

11. Since about 2018, the concept of “theyby” — a portmanteau of the
neutral pronoun “they” and the word “baby”, referring to young children raised
as neither boys nor girls — has gained currency, if not exactly broken through to
the mainstream. This is especially true among progressive parents, some of
whom feel “gender-autonomous parenting” grants their kids more leeway for
self-determination, and freedom from the gender biases which might otherwise
plague them from infancy.
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12.More than a fifth of undergraduates who secured places at Oxford
University last year were from black and minority ethnic (BAME)
backgrounds. The university said the 22.1% of new students coming from a
BAME background in 2019 was up from 18.3% in 2018. Its vice-chancellor
Prof Louise Richardson said the figures showed “steady progress towards
diversifying the make-up of our student body”.

13.1n 2001 the world began talking about the BRIC countries — Brazil,
Russia, India and China — as potential powerhouses of the world economy. The
term was coined by economist Jim O’Neill, who has now (2014) identified the
“MINT” countries — Mexico, Indonesia, Nigeria and Turkey — as emerging
economic giants.

14.The news that the Duke and Duchess of Sussex will be stepping back
from their roles as senior members of the royal family has been met with shock,
mischievous delight and plenty of blame around the world as the internet came
to terms with “Megxit”.

15.A man in Australia has successfully patented, and started selling,
the Hamdog — a combination of a hotdog and a burger in one bun ..., he is
selling the Hamdogs at fairs and markets in Western Australia and looking for
people interested in taking on a franchise.

16. Done well, memoirs about love and food go together like steak and
martinis. Meals are a perfect application for the “show, don’t tell” directive,
from proposal soufflé to break-up pastina. These foodoirs have become a
successful subset, one part chick lit mixed with one part chicken lit.

17. The owner of a small chain of local bakeries has hit out after Starbucks
UK trademarked the name of one of her most popular products — a sweet
doughnut-muffin called the duffin.

18.The Football Association is among a number of governing bodies
considering strengthening their anti-corruption measures in the wake of the
Pakistan cricket spot-fixing allegations.

19. Lobster is classic spendy ingredient territory, and something | am
personally inclined to leave to restaurant professionals to prepare.

20.The Covideo Project is a worldwide youth initiative to document
life during the COVID-19 pandemic through compiled video footage from
around the world. We currently have participants from over 30 different
countries and 45 specific locations. Our goal is to create a series of videos on
how the pandemic affects the lives of communities from the youth perspective,
portraying changes to our routines, communities, and worldviews during this
turbulent time.

21. An earworm is a term used to describe a song that gets stuck in your ear
or head — all you have to do is look at or think about the lyrics and your brain
can get stuck on repeat. Nearly everyone, 90 percent of people, experiences an
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earworm with some song at least once a week, according to a music
psychologist. A 2016 study analyzed the melodies of earworms and found
common characteristics: upbeat tempos, pitch patterns similar to other popular
songs, big up-and-down leaps in notes, such as “Somewhere Over the
Rainbow” or “Moves Like Jagger”.

“Our study wanted to look for the first time at whether actual features of the
melodies themselves, such as their pitch and rhythm, could contribute to their
‘earworminess,”” Kelly Jakubowski, a music psychologist at Durham
University in England, and an author of the study, wrote via email.

22. A funny piece in The New Yorker by Jay Martel suggests a new lexicon
for the pandemic, including the body mullet worn on Zoom calls (“Business up
top, party down below”), and new names for days of the week to reflect the
way they all seem to run together: Someday, Noneday, Whoseday?, Whe
nsday?, Blursday, Whyday?, and Doesn’tmatterday.

23. As the seasons slog on, it’s easy to think of time as an arrow, beginning
at birth and launching ever onward until death do us part. But many physicists
have long begged to differ with that portrayal. Now, even we nonphysicists
who have been stuck in seemingly endless lockdown loops are increasingly
aware of a different sort of time.

French respondents reported experiencing a “slowing down of time,” in
a survey conducted March 31 to April 12, 2020. Since then, others have pointed
out how days seem to run together in a merging of minutes dubbed
“Blursday”.

24. We all have to do our part to stop the spread of COVID-19 by wearing a
mask in public areas. However, some people named maskholes, are not
following this regulation.

25. Social media has long been a breeding ground for public shaming and
this pandemic is no different. People have politicized everything from stay-at-
home orders to mask-wearing and have repeatedly taken to social media to
shame one another for differing views. But now as the country begins to open
up, the mask shaming has moved from social media to in-person
confrontations.

26. Tom Brady retires aged 44, with seven Super Bowls across three
decades and every quarterback record in the book. He’s a living legend, the
widely proclaimed GOAT (greatest of all time) of not just the NFL but even in
the entire sporting world.

27.Joe Biden’s colossal economic stimulus in early 2021 first set inflation
on its feverish trajectory, before Russia’s invasion of Ukraine sent prices
spiralling further. Voters may soon punish him for it, among other perceived
excesses. According to the Pew Research Centre, a polling firm, four-fifths of
Americans say the economy will be “very important” to their voting decisions;
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three-quarters are “very concerned” about the price of food and consumer
goods. Yet the consequences of nearly two years of Bidenomics go well
beyond stoking inflation. Bidenomics takes on two of the biggest long-term
threats facing America: the rise of an increasingly autocratic China, and the
looming dangers of climate change. In the past year Mr Biden has signed three
landmark bills, on infrastructure, semiconductors and the environment, which
together contain plans to spend $1.7trn.

28.The editors of the Collins English Dictionary have declared
“permacrisis” to be their word of the year for 2022. Defined as an “an
extended period of instability and insecurity”, it is an ugly portmanteau that
accurately encapsulates today’s world as 2023 dawns. Vladimir Putin’s
invasion of Ukraine has led to the biggest land war in Europe since 1945, the
most serious risk of nuclear escalation since the Cuban missile crisis and the
most far-reaching sanctions regime since the 1930s. Soaring food and energy
costs have fuelled the highest rates of inflation since the 1980s in many
countries and the biggest macroeconomic challenge in the modern era of central
banking. Assumptions that have held for decade — that borders should be
inviolable, nuclear weapons won’t be used, inflation will be low and the lights
in rich countries will stay on — have all been simultaneously shaken.

29. Of all digital activities, it is efforts towards decentralizing finance that
are most advanced. Far from the self-aggrandizing ambition of Wall Street,
decentralised finance (DeFi) instead seeks Utopian-sounding crowdsourced
control. Applications and functions are run not by a single centralised entity or
company, but by user-operated “decentralised autonomous organisations”
(daos). “T will be just a regular community member,” says Rune Christensen,
the founder of Makerdao, a DeFi organisation. “In the end, it is mostly about
how you contribute, not who you are.”

Talk of blockchains, daos and metaverses sounds so utterly bewildering and
far-fetched that it might be tempting to give up listening to the DeFi crowd. The
success of this nascent technology is, indeed, far from guaranteed. But piece by
piece a new kind of economy is being built through applications on various
blockchains. Each addition makes it more likely that the whole will amount to
something meaningful and powerfully disruptive.

30.A lot ofnew portmanteaus have appeared in the pages of The
Economist in recent years, many of them referring to phenomena in business
and economics.
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Readers (and  correspondents)  have  acquainted  themselves
with Bidenomics, permacrisis and DeFi. This week we came up with a new
one: Altasia. Short for the alternative Asian supply chain, Altasia is a result of
the widening geopolitical rift between America and China. This is forcing
global manufacturers to look elsewhere in Asia for new production sites. No
single country in the region comes close to matching China’s importance as an
export hub. But a crescent of 14 countries are together beginning to provide
competition.

Exercise 3. Read the article from CTV News in which linguistic approach
to the COVID-19 pandemic is viewed. Analyse the neologisms caused by the
pandemic (their formation ways) and suggest their Ukrainian correspondences.

‘CORONADODGE’, ‘ISOBAR’, AND ‘ZUMPED’: LINGUIST

CATALOGUES MORE THAN 1K WORDS FROM PANDEMIC

Jackie Dunham, CTV News, 23.04.2020

TORONTO - You walk down the sidewalk and coronadodge some
covidiots and moronas standing too close together before you complete your
Corona-Waltz home for virtual locktail hour when you can enjoy a quarantini
with some friends from your dedicated Zoom-room.

While that may have sounded nonsensical to some, the new words in that
sentence are just some of the inventive phrases emerging out of the COVID-19
pandemic.

This so-called “coronaspeak™ is being used by ordinary people to describe
something that is happening to them which has never happened to them before.

That’s according to Tony Thorne, a linguist consultant at King’s College in
London, England, who has been meticulously collecting and cataloguing the
neologisms that have appeared since the novel coronavirus became known.

“In any big social upheaval, there’s always a lot of new vocabulary, new
words that are generated,” he told CTVNews.ca during a telephone interview
from London on Thursday. “And this is the biggest social upheaval we’ve seen,
I think, in most people’s lifetime.”

Because of this sudden disruption in daily life, Thorne said people around
the world are adopting official medical terminology espoused by health and
government officials as well as creating their own, entirely new language.

“Some of it is quite funny. Some of it is slang, people trying to probably
cheer themselves up and raise their morale,” he explained.

Thorne said he’s been able to record more than 1,000 words for his
pandemic lexicon or dictionary since the health crisis began by scouring social
media, the news, and appealing to the public to send him what they find.

While many of the words are brand new, Thorne said some of the terms he
included because they’ve been revived and they’re back in popular usage. He
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provided examples such as, “unprecedented,” “hunkering down,” “cabin fever,”
“stir crazy,” “uncertain times,” “the new normal,” and “bounce back,” as
phrases that are experiencing a resurgence during the pandemic.

The linguist also said he’s included medical and government terminology in
his catalogue because a lot of it was unfamiliar a few months ago and has now
become part of everyday speak.

“There’s the official language which the government or medical authorities
use and we have to learn and understand it to know what it means and
sometimes we have to use it ourselves,” he said.

Thorne said that terminology includes such words as “personal protective
equipment (PPE),” “ventilation,” “intubation,” “antigen,” “pathogen,”
“lockdown,” and “quarantine.”

As for what he plans to do with all of the words he’s collected during the
pandemic, Thorne said he’s going to publish them on a King’s College website
for the public to view.

“So the people have got a kind of locked-down lexicon or COVID
dictionary,” he said with a laugh.

EXAMPLES OF ‘CORONASPEAK”

Armchair virologist — Someone who doesn’t know anything, but is posing
as an expert.

Coronacation — Cessation of study or work due to the pandemic, viewed as
a holiday.

Corona-cuts — A hairstyle during the pandemic.

Coronadodge — Physically avoiding others out in public so as not to
contract the virus.

Coronalusional — Suffering from disordered thinking as a result of or
during the COVID-19 crisis.

Coronasplaining — Similar to “Mansplaining,” when someone who doesn’t
know very much about a topic lectures others.

Corona-Waltz — Manoeuvring around other people in public, like a dance,
to avoid be close to them.

Covidiot — A person behaving irresponsibly in conditions of containment.

The COVID 19 or COVID 15 (pounds) — Extra body weight accrued
during quarantine.

Drivecation — A holiday, typically in a motorhome or RV, in one’s own
driveway. Thorne said he suspects this one may have originated in Canada.

Hamsterkaufing — Stockpiling and/or hoarding (adapted from German).

Isobar — An at-home isolation bar.

Locktail hour — Cocktail hour in lockdown.

Morona — A person behaving stupidly because of or during the coronavirus
outbreak.

ELINNT3
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Quarantini — A martini mixed in quarantine.

Zoom-bombing — When people hijack or interrupt a video conference.

Zoom-room — The one corner of the home that is kept clean for video
conferences.

Zumped — When someone dumps another person in a Zoom video call.

Exercise 4. Read the article from INSIDER in which Donald Trump’s most
unusual speech tics (so called author’s neologisms or occasionalisms) are
analysed. Give your idea of rendering such cases in translation.

TRUMP HAS USED SOME BIZARRE WORDS AND PHRASES
THAT LEFT PEOPLE SCRATCHING THEIR HEADS -
HERE ARE 8 OF THE WORST

Mark Abadi, INSIDER, 30.11. 2017

President Donald Trump’s distinctive style of rhetoric has been the subject
of scrutiny since the moment he launched his presidential campaign.

Trump’s words provoke a range of emotions, from pride to anger and fear.
But in many cases, the prevailing response is simply confusion.

Here are some of the most head-scratching words and phrases Trump has
used since 2015.

Big-league

Perhaps the most distinctive of all of Trump’s turns of phrase is “big-
league”.

He makes frequent use of the phrase in his improvised speeches at rallies,
and for more than a year, prompted hysteria on social media over whether he
was actually saying “bigly”.

As linguist Ben Zimmer noted last year, “big league” is usually used as an
adjective, so it was a bit strange to hear Trump use it as an adverb, like when he
said he would “cut taxes big-league”.

Trump put the confusion to bed in 2016 when he confirmed he was indeed
saying “big-league”.

Covfefe

Among all the words Trump has brought into the English lexicon, it’s hard
to find one more bizarre than “covfefe”.

It first appeared in a late-night tweet Trump posted in May that read simply,
“Despite the constant negative press covfefe”.

Most observers assumed the word was a typo and that the tweet would be
taken down, but it inexplicably stayed up until 6 a.m. the next day, giving
online jokesters endless opportunities to speculate about its meaning.

Seemingly clued into the joke, Trump tweeted the next morning, “Who can
figure out the true meaning of ‘covfefe’ ??? Enjoy!”
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Press secretary Sean Spicer added to the confusion when a reporter asked
him about the tweet, saying with a straight face, “I think the president and a
small group of people know exactly what he meant”.

‘The cyber’

Trump raised some more eyebrows in 2016 when he made repeated
references to “the cyber” at a presidential debate.

Prompted by moderator Lester Holt to discuss cyberwarfare and foreign
hacking, Trump gave an extended riff that included the following gems:

“As far as the cyber, I agree to parts of what Secretary Clinton said”.

“So we had to get very, very tough on cyber and cyberwarfare”.

“The security aspect of cyber is very, very tough”.

“We have so many things that we have to do better, Lester. And certainly
cyber is one of them”

His perplexing use of the term cyber led The New York Daily News to call
the English language “the true loser of the presidential debate”.

‘The blacks’, ‘the gays’, ‘the Muslim’

Trump aroused plenty of anger during the campaign when he frequently
referred to certain minority groups as “the black’™, “the gays”, “the Muslims”,
and “the Hispanics”.

The little word “the” seemed to make all the difference, drawing the scorn
of voters around the country. Many claimed it made him sound prejudiced to
the groups he was talking about.

As linguist Eric Acton told Business Insider last year, using the word “the”
in front of the name of a group allows people to distance themselves from the
group in question while highlighting their differences.

“There’s this distancing effect, like they’re over there,” Acton told Business
Insider. “They’re signaling they’re not part of it”.

‘My military’, ‘my generals’

Since taking office in January, Trump has rankled members of the military
by referring to them as “my military” and “my generals”.

The most recent flap came in October, when Trump told reporters that when
it came to the deadly military mission in Niger, “my generals and my military,
they have decision-making ability”.

Leon Panetta, the former defense secretary and director of the CIA, said he
found the phrasing offensive for suggesting a misguided sense of ownership
over the armed forces.

“When it comes to the military, the military belongs to the country”, he said
in April. “Our defense system belongs to the country. And it’s not the
president’s military, it’s the military of the United States of America”.
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‘Nambia’

In September, at an event with African leaders, Trump twice referred to the
fictitious nation of “Nambia”.

Observers assumed he was combining the names of two real African
countries, Zambia and Namibia. The White House later clarified Trump was
talking about Namibia.

The verbal gaffe blew up on social media and led to another round of
mocking for the president.

‘Two Corinthians’

Trump left an audience of Christian students confused in January 2016
when he cited a Bible book he described as “Two Corinthians”.

Speaking at the evangelical Liberty University, Trump drew a mix of
laughter and face-palms when he said, “Two Corinthians, 3:17, that’s the whole
ballgame”.

The title of the book he was referring to is pronounced “Second
Corinthians.”

‘Bad hombres’

One of the most memorable sound bites from the third presidential debate
came when Trump alluded to “bad hombres” coming to the US from Mexico.

“We have to keep the drugs out of our country,” Trump said, adding that he
would aim to secure the border. “We have some bad hombres here and we’re
going to get them out.”

The unusual turn of phrase whipped Twitter users into a frenzy, and some of
the most amusing reactions came from people who were confused by the
pronunciation and spelling of the word.

As Merriam-Webster dictionary noted in ablog post, two of the most
looked-up words that night were “ombre” — a card game that was popular in
17"-century Europe — and “ombré” — having colors or tones that shade into
each other.

Exercise 5. Read the article about a 2022 neologism that became Collins

Dictionary’s word of the year. Translate the article into Ukrainian.
PERMACRISIS DECLARED COLLINS DICTIONARY
WORD OF THE YEAR

Helen Bushby, BBC News, 01.11.2022

Permacrisis — a word describing the feeling of living through a period of
war, inflation, and political instability — has been chosen as Collins
Dictionary’s word of the year.

It “sums up just how truly awful 2022 has been for so many people”, said
Alex Beecroft, head of Collins Learning.
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It led Collins’s annual compilation of 10 words or phrases which “reflect
our ever-evolving language and the preoccupations of those who use it”.

Quiet quitting also made the list.

This phrase is “the act of doing one’s basic duties at work and no more,
either by way of protest or to improve work/life balance”.

Mr. Beecroft added: “Language can be a mirror to what is going on in
society and the wider world, and this year has thrown up challenge after
challenge”.

He said it was understandable that people may feel “we are in an ongoing
state of uncertainty and worry”, after “living through upheaval caused by
Brexit, the pandemic, severe weather, the war in Ukraine, political instability,
the energy squeeze and the cost-of-living crisis”.

Collins’s lexicographers said several words on the list relate to these crises.

The list was compiled by monitoring the eight billion-word Collins Corpus
database of words, plus a range of media sources, including social media.

Permacrisis is one of six words on the list that are new to
CollinsDictionary.com, and was first noted as a word in academic contexts in
the 1970s.

Mr. Beecroft added: “Our list this year reflects the state of the world right
now — not much good news, although, with the determination of the Ukrainian
people reflected by the inclusion of Kyiv, and the dawn of the new Carolean
age in the UK, there are rays of hope”.

Here is the list of the top 10 words and phrases in alphabetical order, plus
their definitions in full:

Carolean: Of or relating to Charles 111 of Great Britain and Northern Ireland
or his reign.

Kyiv: The capital of Ukraine, on the Dnipro River.

Lawfare: The strategic use of legal proceedings to intimidate or hinder an
opponent.

Partygate: A political scandal over social gatherings held in British
government offices during 2020 and 2021 in defiance of the public health
restrictions that prevailed at the time.

Permacrisis: An extended period of instability and insecurity, especially one
resulting from a series of catastrophic events.

Quiet quitting: The practice of doing no more work than one is contractually
obliged to do, especially in order to spend more time on personal activities; the
practice of doing little or no work while being present at one’s place of
employment.

Splooting: The act of lying flat on the stomach with the legs stretched out.
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Sportswashing: The sponsorship or promotion of sporting events in order to
enhance a tarnished reputation or distract attention from a controversial
activity.

Vibe shift: A significant change in a prevailing cultural atmosphere or trend.

Warm bank: A heated building where people who cannot afford to heat their
own homes may go.

Last year’s word of the year for the Oxford Dictionary was vax, while
words related to vaccines spiked in frequency in 2021 because of Covid, with
double-vaxxed, unvaxxed and anti-vaxxer all seeing a surge in use.

Previous Collins’ words of the year include lockdown, climate strike,
single-use, fake news, Brexit, binge-watch, photobomb and geek.

The Oxford Dictionary’s previous words of the year include climate
emergency, toxic, youthquake, post-truth, emoji-tears-of-joy, vape and selfie.

Exercise 6. Read the article from Politico and analyse the translation ways
of Ukrainian war neologism.

THE RASHISTS FROM MORDOR VS. THE TRACTOR TROOPS:

UKRAINE’S NEW LANGUAGE OF WAR
An English-language guide to Ukrainian slang.

Zoya Sheftalovich, Politico, 21.06.2022

Can you tell an orc from a Macronite?

With Russia’s war on Ukraine nearing its fifth month, a litany of new words
have entered the local lexicon to describe the invading forces, their
collaborators and frenemies.

Here’s POLITICO’s English-language guide to Ukrainian war slang — just
don’t show Emmanuel Macron.

Macronite (MakpoHHTH)

The French president may have given his blessing to Ukraine’s bid to join
the EU during a visit to Kyiv last week, but Emmanuel Macron still isn’t going
to win any popularity contests in the war-torn country.

Ukrainians have taken to using the term “Macronite” — no prizes for
guessing its origins — to describe someone who makes a big show of being very
concerned about something but refuses to do anything tangible to help.

Or as one Russian-language humor website put it, to be a Macronite is to
have a “special skill, talent to construct a phrase so that it begins with an insult,
continues with a threat, and ends with a request.”

Orcs (opxu) from Mordor (Mopzop)

In J. R. R. Tolkien’s “Lord of the Rings” novels, orc are the vicious foot-
soldiers who serve the Dark Lord Sauron in his quest to rule Middle-earth. In
Ukraine, an “orc” is a member of Russia’s invading forces, who have been
looting, pillaging and terrorizing in service of President Vladimir Putin.
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In Tolkien’s books, Mordor is Sauron’s evil realm; in Ukraine, Mordor is
slang for Russia.

Both words have been used by everyone from Volodymyr Zelenskyy down.
“Justice,” the Ukrainian president said earlier this month, will be served after
the temporary words “‘occupation,” ‘Mordor,” ‘orcs’ ... leave our lexicon. We
will definitely drive them out of our land.”

Rashist (PamucT)

A disparaging word used by Ukrainians to describe Russians, it’s a
portmanteau of “Russian,” “racist” and “fascist” that pre-dates the February 24
invasion, but has gained renewed traction over the past months. Particularly
popular in response to Putin’s baseless justification of his war on the grounds
he’s de-Nazifying Ukraine.

Koloradi (Konopai)

Slang for pro-Russian separatists in Ukraine, who at times wear orange-and-
black-striped paraphernalia in a nod to the Order of St. George, one of Russia’s
highest military honors. The term Koloradi is inspired by the Colorado potato
beetle, an invasive pest whose orange and black stripes resemble St. George
colors.

Native (HariBemp)

Wordplay on the Ukrainian term for a NATO member, a “Native” is
someone who fails to keep their promises, according to a meme doing the
rounds on social media.

Gauleiter (I"aynsiitep)

A term used to describe Kremlin-friendly mayors and collaborator officials
installed to govern occupied Ukrainian towns. The origin of the term is the
German word for Nazi officials installed to govern annexed regions during
World War II. Often used interchangeably with “Polizei,” the German word for
police.

Chornobaites (HopHOOaiTn)

A pejorative term to describe people who repeat the same mistake but
expect a different result. It’s inspired by the Ukrainian village of Chornobaivka
in the Kherson region, which Russian forces repeatedly tried and failed to take
during the course of the war. In intercepted conversations released by the
Ukrainian security services, Russian forces refer to the village as “purgatory”
for them and a “cemetery” for their equipment.

Shoiguing (IllofiryBaTn)

Shoiguing — named after Russian Defense Minister Sergei Shoigu —
describes the act of pretending everything at work is going according to plan ...
while the shit hits the fan.

Tractor troops (TpaxTopHi BilicbKa)
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A nickname for the Ukrainian farmers who’ve famously used their tractors
to tow Russian tanks and other weaponry from the battlefield.
Now immortalized on a postage stamp.

Related term: To “start the tractor” — meaning to introduce a most
unexpected point to win an argument, or to use a surprising tool in a fight.

Exercise 7. Translate the text into English, paying attention to Ukrainian
war neologisms. Think over the translation ways of Ukrainian war neologisms.
YKPATHCbKA MOBA Y BOEHHUM YAC

VYkpaiHcbka MOBa 3a KiJlbKa MICSIB BiHHH PSACHO TIOMOBHHIJIACH HOBHUMH
cnoBamu. 1{o mikaBo, HEONOTI3MHU HE € Ha3BaMHU HOBHX IPEIMETIB UM SBUIIL,
SIKI  3°SIBHJIMCH HEIOJABHO; I OULTBIIOI MIpOI HOBHI MO, HOBHIA
OHOMACIOJIOTIYHUX MiAXIJ 0 TOro, 110 Bxke Oyno BimoMo panime. HoBi cnoBa
MICTSTh JyXe 0arato eMOIMHUX XapaKTepPHCTHK, BiIOOpakaroTh TymMoOp Ta
ipoHito, O0pa3HicTh i Oarary ysBY YKpaiHCHKOTO Hapojy, yMiHHS pOOUTH
3MICTOBHI y3arajJbHEHHS.

Hanpuknan, ans no3HaueHHs BOEHHHMX 3JIOYMHINB 3 CYCIIHBOI JepiKaBH
3aMiCTh HEWTPAILHOTO POCISHH, PO3MOBHOTO MOCKaJIl i 3HEBa)KIIMBOTO KaIlarx
(OykB. «pI3HHKHM») TOYalH BHKOPHUCTOBYBAaTHCh OpKH, pAIINCTH, pYCH,
CBHHOCOOAKH, Zz-OKYNaHTH, a caMy KpaiHy-arpecopa Ha3HWBaiOTh MOPIOD,
epedis.

Bapro 3ayBaxkuTH, IIO clOBa OpKM 1 MOpPAOP MalOThb KHHKKOBE
MMOXOJKEHHS: 1X B35ATO 3 TBOPIB aHIJIIICHKOr0 MuchMeHHUKa-(aHTacTa J[koHa
Tonkina «Bomomap mepcHiB» Ta «['00iT». Opkamu y pomaHax Oysau 3ii
TBapUHOINO/I0HI BapBapH-KOUiBHHUKH, JIE30praHi30BaHl, 3 HU3bKUM IHTEIEKTOM
1 HEHaBUCTIO JI0 BChOT'O CBITY, SIKi HEI[aHO BOMBaJIM, OO CIIYy>KHIIM CHJIaM 3Ja.
L5 uncneHHa apMisi KPOBOXKEPIIMBHX BOTHIB XHJIa y KpalHi MOPIOD, SKY 3HABLI
JiTepaTypHOI KJIACHKH acomiooTh 3  Pansucekum  Coro3oM 1 Horo
HaCTYITHHIEIO — pociiicbkoro ¢enepaniero. HazBa pammcTy Ha3WBae THX, XTO
CIIOBily€ pallM3M — HOBITHIH TEpMiH, YTBOPCHHH TIO€NHAHHAM «russiay
(BMMOBa aHTTINCBEKOI — «pamay) i «pammm». HUM Mo3HAYar0Th 14e0JI0Ti0
pd, a came — GakaHHS IO-BapBAPCHKU 3aXONUTH TEPUTOPII CYCiTHIX AepikKaB,
TIOLINPIOIOYH i1el «pyckoro Mipa». TepMiH pammsM yxe € y Bikinenii, i Horo
3akiaukae nommuproBath Kowmiter BepxoBHoi Pagm VYkpainm 3 muTanb
rymaHitapHoi Ta iHdopmamiiiHoi momituku4. Has3Ba pycHs, OYeBHIHO, €
CITIJTbHOKOPEHEBOIO JIO CJIOBA «PYCKiil»; CBUHOCOOAKM — BiJ TpaguIliitHOL
YKpaiHCBKOI JaWaMBOI JIEKCHKH, A€ HaWraHeOHimli Ha3BH — M€ «CBUHSIY,
«cobakay, «IiIbKO» 1 «JOpT» 5; Z-OKYyNaHTH — Bil CHMBOJIKM OKYIAHTIB 3
BIMOBIZHOIO JTITEPOIO JaTMHChKOro andasiTy; epediss — BimaOpesiaTypHa
Ha3Ba pociiicbkoi deneparrii.
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JlyxoBHa ckapOHHIIS YKpaiHCHKOTO HapOy — MOBa — aKTUBHO ITOTIOBHMIIACS
cloBaMH  a30BIl (MY)XHI BOIHM, 3aXWCHHMKH 3aBOJY «A30BTCTaJby),
apecToBleHHS  (MOBIJOMJICHHS  3acmokiinmBoro — 3wmicry),  IT-apwis,
kiOepmaptusanu, Kibepconmati (yKpaiHChKi IpodeciiiHi mporpamictu, sKi
OJIOKYIOTh POCIHCBKI CEpBICH, 3aCTOCYHKH, O(DIliifHI Aep>KaBHI CalTH, KaHAIH
MPOTIAraHINCTCHKUX HOBHH TOINO), JAWBAaHHI Biiicbka (ipOHIYHHUH TEepMiH Ha
MIO3HAYEHHS THX, XTO HE BOIOE, alle BBAXKAE, 1[0 3HAE, SIK L€ 3pOOUTH HaWKpa-
me), e€-Bopor (Jep)kaBHa mporpama y 3acTtocyHKy «Jlifl», skxa cTBopeHa 3
METOIO TIOBiTOMJICHHSI OpTaHaM BJIaJd NP0 PO3MIIICHHs OKYIaHTIB), €-MOTHIIA
(kapTiBIMBHI TEpMiH, SKUH XapaKTepusye mporpamy mAiii 30poWHHX CHIT
VYkpainu o0 poCciiChbKUX OKYIAHTIB), BOJIOHTEepKa (TyMaHITapHa JOTIOMOTa,
SIKy OprafizyBasid ¥ po3moOynu Hebaiimyxki J00pomifiHHMKM), 3aTpUIHI
(He3mificHeHHI, HepealiCTHYHI TUIaHU; [ HOBITHI# MPUCITIBHUK MOXOAUTH Bif
(aHTaCTUYHUX MpiH arpecopiB 3axomUTH YKpaiHy 3a KOpPOTKHH TEepMiH),
MaKpOHUTH (BUSIBISITH CTYpOOBAHICTH 1 3aHETIOKOEHHS JIMIIE Ha CJIOBaX, a HE
Ha Jini; MOXOAWTH BiJg Tpi3Buma mnpesugeHra @panuii) nyrtnep (Ha3Ba
pOCIfiCbKOTO  NpEe3UJIeHTa-3JIOYMHII, yTBOPEHA IOEJHAHHSIM  MPI3BHUIN
muktaTopiB XX-XXI cromiTh — MyTiHAa 1 TiTiepa), myTJep’roreHa (apMis
HETOBHOJITHIX, SIKYy pOCiHiChbKe KEpiBHHUITBO IUIAHY€E 3IYIUTH y BilHI MPOTH
VYkpainu), TIKTOK-Bificbka (PO KaaUPIBINB, SKi aKTHBHO BHUCBITJIIOIOTH CBOI
«IIepPeMOTH» Y BipTyaIbHOMY IPOCTOPi, aje Ha Mo 000 HE BUPIHAIOTHCS
repoizMoMm), z-Tpodei (moOyToBa TexHiKa, MPEIMETH TOMAIIHHOTO BIXKHUTKY,
KOIIITOBHOCTI TOIIO, SIKI CBiI4aTh PO MaTepiajibHe HEOIAromoayqus i xaao0y
JI0 JIETKOT Ha)KMBH Z-OKYIIAHTIB) Ta IHIIUMHU.

Otxe, ykpaiHChbKa MOBa 3a3Hasa 0araThboX 30BHILIHIX 1 BHYTPILIHIX 3MiH 32
KiJIbKa MiCSIIB MOBHOMAcIITaOHOI pociiChKO-yKpaiHCchbKol BiliHu. Hacamnepen
3MIHMJIOCS. CTaBJICHHS 10 Hel B CYCIUIBCTBI, BiIOYBA€ThCs IUIABHA U JIyKe
HeoOXiJHa BiJJMOBa BiJ| POCIHCBKOro cioBa, My3uku. Posmmpuucs ¢GyHKil
YKpaiHCBKOT MOBH, 30KpeMa MepIIOpSAHAMHE 3apa3 € eTHIYHA, IIeHTU]IKaIliitHa
i KynpryponoriuHa. BoeHHa Iekcmka mepeOyBae Ha TIKYy aKTHBHOCTI
BXXMBAHHS; BUHUKJIM HOBI CJIOBA, 1[0 MAlOTh BUCOKHH CTYIIIHb €KCIIPECHBHOCTI;
YaCTKOBO M TUMYacOBO 3HSTO CyBOpe Tady Ha BXKMBAHHS JIAHJIMBOI JICKCHKH B
Iy 0JIiYHOMY TIPOCTOPI.

From https://journals.oa.edu.ua/Philology/article/view/3566/3254
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CHAPTER 5
TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

The Oxford Dictionary defines the idiom (phraseological unit) is a group of
words in a fixed order that has a particular meaning that is different from the
meanings of each word on its own. The distinct feature of phraseological units
is their figurativeness, i.e., metaphorical nature and usage. It is this feature that
makes them distinguishable from structurally identical free word combinations:

e “red tape” being a free word combination means “a long, narrow strip of
cloth of the red colour” and is translated as «4epBoHa cTpiukay;

e “red tape” being an idiom stands for “official routine or procedure
marked by excessive complexity which results in delay or inaction” and is
rendered in Ukrainian as «kanuensipcbkuii popmaitizm / GropoKpaTusm».

The idiomatic / phraseological units may be translated by:

1. using absolute equivalents. We observe this way when the source and
target units originate from Greek or other mythology, ancient history or
literature or the Bible: Achille’s heel — Aximnecosa m’sra, to pass the Rubicon
— niepeiitu Py0ikoH;

2. choosing near equivalents. Originating from a common source the
phraseological units of the source and target languages have the same meaning
but may differ in one or even more components: to know smth as one knows
his ten fingers — 3HaTH K CBOI II’SITh MAJIBLIB;

3. using target language analogies. Sometimes we observe the situation
when in the target language there is a phraseological correspondence with the
same meaning as an original unit but their imaginary is based on different
notions: don’t cross the bridges before you come to them — me mocmimaii
roriepes] 0aThKa B MEKJIO;

4. descriptive / explicatory translation. This way is used when in the target
language there is no equivalent or analogy to source language unit and it’s
necessary to use the target language word combination describing or defining
the source phraseological unit meaning: people throw stones only at trees with
fruit on them — mapemMHO HIKOTO HE OCYIKYIOTB.

Exercise 1. Translate the sentences into Ukrainian, paying attention to the
phraseological units in bold type. Define their translation ways.

1. The realization of how little work I’d done for the exams brought me
abruptly back down to earth.

2. She was a queen bee of our group at school.

3. Businessmen should diversify their investments instead of putting all
their eggs in one basket.
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4. At that time he was a young actor, just getting his feet wet.

5. Sometimes I think I’d be happier teaching in Europe. Oh, the grass is
always greener on the other side!

6. He obviously has a soft spot for people, although that is not apparent
from his political image.

7. We praise employee who want to fight foot and nail for a company.
Someone ready to go the extra mile is thekindofa
worker we want on our team.

But employees who keep their noses to the grindstone might not be what
companies need to be successful.

8. The White House is struggling to mend fences with Europe.

9. The coronavirus has struck like a bolt out of the blue. We have to adapt
to a new way of living.

10. She’s made a real dog’s breakfast of these accounts!

11.1 was trying to keep the party a secret, but Mel went and let the cat out
of the bag.

12. Their investment plan is something of a curate’s egg.

13. He lost his job and just went bananas.

14. They had kittens when they saw the mess we made.

15. The government’s decision to curb benefits to some sections of society
is like a hot potato.

16. The lawyers want to make sure we’ve done everything by the book.

17.Hey Jack! You’re always playing devil’s advocate! Give it a rest and
mind your own business.

18. Shopping from an internet catalog can mean buying a pig in a poke.

19. Do your remember the last time you suddenly got the punchline of a
joke or remembered a person’s name that was on the tip of your tongue?

20.To the naked eye, Jennie is a golden Labrador Retriever. It looks and
acts like a real thing. But in fact, Jennie is a robot therapy dog designed to
provide emotional support.

21. Lighting striking a person is pretty common and kills 24,000 people a
year. But your chance of being struck twice is pretty slim. In English, we say
“lighting never strikes twice” to describe the unlikely chance of a bad thing
happening more than once.

22. The duty of the journalist is to further those ends by seeking truth and
providing a fair and comprehensive account of events and issues. Conscientious
journalists from all media and specialities strive to serve the public with
thoroughness and honesty. Professional integrity is the cornerstone of a
journalist’s credibility.”

23. Whether deserved or not, the onslaught on Boris Johnson of late appears
to be never ending. So far, the demolition of his reputation and integrity as an
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individual has completely overshadowed any political status or ministerial
expertise he may possess; which just goes to show that the public don’t give
two monkeys about whether their leaders are capable politicians or not; If they
are not morally acceptable, then they are fair game for any attack their enemies
or rivals care to initiate.

24. An interview by Johnson’s yesterday — in which he hung his head while
being questioned about the party that took place on the evening before Prince
Philip’s funeral and insisted “nobody told me” it was against the rules — fuelled
his critics.

25. Gavin Barwell, chief of staff under Theresa May, told BBC Radio 4 that
Johnson was “digging himself into a hole”.

26. But that doesn’t stop governments around the world from resorting to
price controls when inflation gets out of hand.

27.In recent years, the heavily promoted commercial holiday Black Friday
has been gaining steam internationally, spreading to over 30 countries.

28. Peloton revealed in its most recent earnings report that sales of its
stationary bikes and treadmills fell 17%. Those two machines are the
company’s bread and butter, making up 60% of its business.

29. You hear great athletes say it’s lonely at the top. Meaning, if you want
to be the best in the world at something, you’re not going to have a lot of
people who can join you. You’ll have to make sacrifices and may find it hard to
connect with others.

This is also true in entrepreneurship, right from the moment you start. First,
you might face outrage from others who are envious of you breaking free from
the norm. The majority are more comfortable in a corporate position, and so the
black sheep will always be talked about.

30. Even at the best of times, the French and British response appears to be
little more than an amateur cat-and-mouse game with the human traffickers.
Canadian investigative journalist Victor Malarek, who has written extensively
about global human trafficking, said France and the UK need to not only bury
their differences but also adopt more creative tactics like going undercover or
infiltrating gangs to crush the smuggling syndicates, which are growing more
sophisticated. France and the UK are allies and they must resolve this complex
crisis in a way that is mutually acceptable and respects international
humanitarian law and refugee accords. “The main problem is neither the British
nor the French are willing to concede anything,” Moreau-Chevrolet told me. A
major risk for Johnson would be if the French release thousands of refugees
towards UK waters, as the Cubans did in the 1980s and as Belarus is doing
now, Moreau-Chevrolet said.
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Exercise 2. Suggest English equivalents for the Ukrainian phraseological
units below and define their translation ways.

A. 30510THi1 BIK, 30JI0THI 10111, 30J10Ta CEPENNHA, CiJb 3eMJIi, KPOKOIMIISYi
cnpo3d, anbda W omera, Oanp3akiBChkuil  Bik, camum  Cemipamini,
camo3akoxanuii Hapuwmc, ABrieBi cTaiiHi, AXimiecoBa m’sTa, HEOMaInMMa
KynrHa, 00iToBaHa 3eMiisl, SOIyKO po30paTy, BOCEME UyJIO CBITY, OIyTHEHIA
CHH.

B. 1. BpexHero cBiT mpoiimemni, Ta Ha3ax He BepHemicsa. 2. Ilix mexaumii
KaMiHb Boza He Tede. 3. Jlepku s3uK 3a 3y0amu. 4. YV dyXuil 4epeBUK HOTH HE
cyHb. 5. Bpexus 1 mpustens pobuts BoporoM. 6. ['pedana xama cama cebe
XBaJUTh. 7. Y JHUXY TOAWHY Y3HAEII BipHY JoauHy. 8. UecHe nino podu cmio.
9. BipHuit npustens — To HaiOimbmmiA ckap6. 10. Cuma Ta po3ym — Kpaca
moaund. 11. Jline ripmre xBopobu. 12. Jle BimBara, tam i macts. 13. Xouerr
ictu kamaui — He cuau Ha meui. 14. Jlina Ha Komiliky, a 0ajgadok Ha
kapOoBaHels. 15. ¥ yyxoMy olli i MOpOMIMHKY 0auuTh, a B CBOEMY i CyYKa He
Jobauae.

Exercise 3. Choose synonymous phraseological units for the given words.
Suggest their English correspondences. Use the English phraseological units in
the sentences of your own.

JaBHO, mHpPO, HIKOJIHU, JPY>KHO, HEBTOMHO, BUTAaTH, CXOKi, IIOMITHTHCS,
MalicTep, MIACIMBHN, XUTPHUH, OIrTH, DONOMAraTH, BWUTHATH, TOJOMYBaTH,
IUTITKYBAaTH, IepediIbIyBaTH, 3’ ICyBaTH, JIyXKe Mi3HO, PaIiTH.

Exercise 4. Read the article by Kate Lohnesin in which she analyses some
everyday English idioms. Suggest Ukrainian correspondences to these idioms.
7 EVERYDAY ENGLISH IDIOMS AND WHERE THEY COME FROM

An idiom is a phrase that is common to a certain population. It is typically
figurative and usually is not understandable based solely on the words within
the phrase. A prior understanding of its usage is usually necessary. Idioms are
crucial to the progression of language. They function in a manner that, in many
cases, literal meanings cannot. We use them every day, sometimes without
even realizing that what we’re saying is nonsensical without the implied and
widely accepted meaning behind it. Many linguists have dedicated themselves
to finding the origins of these idioms, seven of which are featured on this list.

1. “Turn a blind eye”

Meaning: To refuse to acknowledge a known truth

Example: Il turn a blind eye once, but next time you’ll be in trouble.

Origin: While many proposed origins of this phrase are disputed, it is
commonly accepted that turning a blind eye comes from a comment made by
British Admiral Horatio Nelson. In 1801 he led the attack alongside Admiral
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Sir Hyde Parker in the Battle of Copenhagen. Nelson was blind in one eye.
Parker communicated to Nelson at one point, via flags, that he needed to retreat
and disengage. Nelson, however, was convinced that he could prevail if they
pushed onward. Nelson then, holding the telescope to his blind eye, pretended
not to see the signal—making a sly comment to a fellow officer about reserving
the right to use his blind eye every now and again.

2. “Feeling under the weather”

Meaning: To feel ill

Example: My son was sick yesterday, and now I’m feeling a bit under the
weather.

Origin: This idiom is believed to be nautical in nature. When a sailor was
feeling ill, he would go beneath the bow, which is the front part of the boat.
This would hopefully protect him from adverse conditions, as he was literally
under the bad weather that could further sicken him. Therefore, a sailor who
was sick could be described as being “under the weather.”

3. “Beat around the bush”

Meaning: To circle the point; to avoid the point

Example: Stop beating around the bush and tell me what really happened.

Origin: This common phrase is thought to have originated in response to
game hunting in Britain. While hunting birds, participants would beat bushes in
order to draw out the birds. Therefore, they were beating around the bush
before getting to the main point of the hunt: actually capturing the birds.

4. “Read the riot act”

Meaning: To reprimand someone for behaving badly, with the intention of
improving that person’s behavior

Example: Taylor was being too loud in class, so | read her the riot act.

Origin: This idiom most likely comes from the real Riot Act, an act passed
by the British government in 1714 to prevent unruly assemblies. In the 18"
century King George | and the government were fearful of being overthrown by
supporters of the previous Stuart dynasty. If crowds of more than 12 assembled,
authorities could read them a portion of the Riot Act, upon which they must
leave or be imprisoned. Thus, if someone is behaving in a manner that we find
inappropriate, we “read them the riot act,” intending to get the unruly person to
stop what they’re doing.

5. “Spill the beans”

Meaning: To leak a secret

Example: Stop being so coy. Just spill the beans!

Origin: This one’s a bit tricky, as there is no clear-cut answer. The
consensus is, however, that this is most likely derived from an ancient
Greek voting process, which involved beans. People would vote by placing one
of two colored beans in a vase, white typically meaning yes and black or brown
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meaning no. This meant that should someone spill the beans, the secret results
of the election would be revealed before intended. Hence, spilling the beans is
related to revealing secret information.

6. “The proof is in the pudding”

Meaning: Depending on who you ask, you’ll actually find an array of
definitions for this odd idiom. Here are some of the most commonly used
definitions:

1. There is evidence to back up a previously made claim, specifically
evidence intrinsic to the object in question. (Example: Of course this project
will be successful, the proof is in the pudding.)

2. The process of achieving something isn’t important as long as the end
product is good. (Example: | may have had to walk 1,000 miles to find this
treasure, but the proof is in the pudding.)

3. The success of something can only be measured by putting it to its
intended use. (Example: You’ll have to try it out before you buy it, since the
proof is in the pudding.)

Origin: The reason for the plethora of definitions is most likely the
Americanization of the old British idiom, which reads “the proof of the pudding
is in the eating.” Whereas the British version makes at least some sense, the
shortened American version is nonsensical. This led to the varied use of the
idiom in a multitude of situations, with varying understandings of the
definition. The British version, however, is closest in definition to the third
listed above. The word proof was synonymous to test in the 16™ century, which
is when this idiom is thought to have surfaced. Pudding was also far different
from today. It was most likely a minced-meat dish. Therefore, the true test of
the success of a pudding dish is in how it tastes, not any ornamentation or
appearance. More generally, the success of something can be measured only by
putting it to its intended purpose. It is unknown where the more American
definitions came from, though they are used very commonly.

7. “I’ve got it in the bag”

Meaning: Secured success

Example: I’'m not even worried about the interview. I’ve got it in the bag.

Origin: Although there are other recorded uses, the version of this idiom
that has become so widely accepted came about thanks to the old New York
Giants (now San Francisco Giants) baseball team. It began as a superstition. In
1916 the Giants had a run of 26 consecutive wins. A bag filled with 72 extra
baseballs would be put on the playing field at the beginning of each game.
These balls were used to replace any that were hit into the seats or any that
became too dirty. The Giants, during this crazy winning streak, fell under the
impression that if they were in the lead during the ninth (last) inning, carrying
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the ball bag off the field would ensure their win because, according to the team,
they had captured the game in the bag.
From https://www.britannica.com/list/7-everyday-english-idioms-and-where-

they-come-from

Exercise 5. Read the article from Ukrainian site “XKuBu ykpaincpkoro”
(22.10.2019). Suggest English correspondences to the Ukrainian phraseological
units in bold type. Translate the article into English.

VKPATHCBHKI ®PA3EOJIOT'I3MH ITPO MOJITUKY

[Ipo momiTuKy B Hamriii kpaiHi He OajakarOTh JIMIIE TeTh Oalmyxi. SAkmo
TOO1 X0Y TPILIKU «IIe9e», M0 B Iii JepiKaBi KOIThCA, TO X0U-HE-X0U, a MyCHIII
OyTu B Kypcil Nofii 1 po3yMiTH, XTo € XT0. | sik, OyBa, X04eThCsl MPOMTHUCS 1O
KOMYCh 4YH YOMYCh «HE3JIMM THXHM CIOBOM»! AJie NaHOBE, SIKUH CEHC Yy
NeperaBKyBaHHi, IHOAI 1€ W NPUCMAaYCHOMY YY)XMHCHKHMMH MaTIOKamu?
Bucnogiroiite cBoi emolii rapHo, mo-ykpaincbkomy! SIk mye Bike XO4YeThCs
BUJIATUCH, TO XOY YKPaiHChKY JIaliKy 3rajiaiiTe, ajie 4acTo MO)KHA OOIHTHCS i
0e3 Hei.

Mu — Hapox TBOpPYMH, TOXX HAIli NPEIKH MOHABHTALyBaJd OH SIK Oarato
¢aiiHux ¢pas, sKi HaYe HABMHUCHE CTBOPEHI PO Hame cborofeHHs. HaBpsx uu
BOHM MOTJIM Iepen0adnTH, 0 3 HaMM Take HUHBKU Oyze, ajie IO XapakTep
HAaIIl He JyKe 3MiHHUBCS, TO MU 3HOBY HACTYIIA€EMO Ha Ti cami rpadui.

Ot i mepmmii Ppa3eonorisM — HACTYNATH Ha Ti caMi rpadui. A SxuMH e
CHIBIIMA MOJXXHA TpOWTHCS 1O Hamii nomitumi? Ock Hama JecsaTka
HaWKpalMx yKpaiHChKUX (ppa3eosiori3MiB Mpo MOJITHKY:

10. Oii OpeuryTh Ti MOJITHUKH, JMII OOIUSAIOTh, @ TOJKY Malo... A sSK 1€
cKa3aTu Tak, mo0 OyJo cXoXke He Ha IUIaKaHHS-OiJKaHHS, a KOJOPUTHO Ta
Biay4yHo? Tpumaiite ompa3y Kiibka BHCIOBIB: 30J10Ti ropm o6ilsA0TH, sKi
HACIIpaB/i € XOpoMaMH Ha MicKy, iTyMaHy HaBOJATH (UM HAIYCKAIOTh
TymMaHy). AJe o0insiHKa — OSIOSIHKA, a TIypHeBi paxicTs. bo BoHM MacHi Ha
SI3UK — 00JIeCIINBI, HeNHpi; He OPeXHYTh — He AUXHYTh, 4N SIK He 30PeXHYTh,
TO i He JUXHYTh.

9. Ane x 1o OysaaBu Tpeda ii roJoBu!. A Tpo 1€ YacTo 3a0yBaroTh — IO
BHOOPIII, 1[0 caMi MO THKH.

8. He 3a0yBaiimo i mpo mapiament. 1l{o tam pobisite? To 3an1nBalOThH 0aHE
0JIHOMY caJjia 3a HIKYPY (3aBAAIOTh MPUKPOIIIiB), a TO i TOBYYTh MUKHU. XTOCh
MOJKEe i MACTMTH MeAOM IO rydax, ane BCi BOHH MiALIHUTI JIMCOM, TOOTO TyXKe
XHTpI, i YaCTEHBKO PyKa PyKY MHE.

7. SIkOm X TO MM 1X 1HKOJW He MiaiiiMajiM Ha KOTYPHHU, OCOOJIMBO TiEpe]
Bubopamu! KoTypHum — TO Take Oyiio B3yTTS Ha BHCOYCHHHX Migdopax y
JABHBOTPENBKUX 1 JaBHBOPMMCBHKHX AaKTOpiB, a caM BHpa3 migiiMaTH Ha
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KOTYpHH O3HA4a€ HaJMIpHO MiJHOCHUTH 1 3BeJIMYYBaTH, KOJH JIIOAWHA Ha LI HE
3aCIIyTOBYE.

6. A TUM IaJUTIOKaM JIMII HaKpacTh cobi sKomora Oiibplie, a Ha HapoJ iM
HauXaTH... bo BOHN: HecHTAa MeJIbKa, IPArHyTh HANXATH KUIIEHi Y1 HATPiTH
PYKH KOJIO Jiep’KaBHOI CKapOHMII YM Ha JAEp>KaBHUX TPOIIax.

5. A Hapop Bif TuX OoOIITHOK HiYOTO HE oTpuMaE... Ce0To 3’°iecTh ayaio.

4. A gomy? Bo mu mBunko 3a0yBaeMo, 10 BOHH KOJHCH TOBOPHIIH, UH SIK
HE BHKOHYBAJIM CBOIX OOIIHOK... [HaKme Kaxydw, MA€EMO  KyLy
nam’ATh (Komu 3a0yBaemo), JOBUMOCh HAa TIaYoK (K KOMYCh HaaMIpy
JOBIPSEMO) U1 KMBEMO YY:KHM PO3yMOM (KOJH HE 0OMipKOBYEMO SK CIIJ Te,
mo geck mouynn). AGo i IypeHb TYMKOK 0Oaratie (1K BHTamyeMo coli Te,
4Oro HEMae).

3. A notim 1mo? [ToMoXy, TOMOXKY, a MPUHIILIO — HE 3MOXKY!; He TaK
CTAJIOCS], SIK Ta/lajiocs; Ka3ajin «KMHHETBCS», 2 BOHO TIJILKU HacTae! A Tam
1IIe TPOXH, TO i INTOBXATH Y NMPipBY 3rajgaeMo.

2.1 gpyre wicue Tmocijae NPUPOAHIH  pe3yabTaT  IMONEPEAHIX
BHUCIIOBIB: Oy/e KasiTTsA, Ta He Oy/le BOPOTTS Ta 6aYMJIM 04i, 0 KYNMyBaJIH,
a Temep i’re, X04 NOBUJIa3bTe!

1. A Ha mepmomMy nodecHoMmy Mictli: mo3u4yatu B Cipka oui (He MaTH Hi
COpOMY, Hi COBICTi); 01 CBHHSIYOT0 MOJIKY He Oyde TOJKY; KOMYCh HifIKOBO,
a oMy OJHAKOBO.

From https://liveua.in.ua/mova/fraseologismy-pro-polityku.html

Exercise 6. Translate the text into Ukrainian paying attention to the
rendering of English phraseological units. Define the translation ways of the
phraseological units in bold type.

IS THIS ART?

Pierre Brassau burst upon the art world at a Swedish art show in 1964. Al
so at the show there were works by artists from England, Denmark, Austria,
Italy, and Sweden, but it was the works of the French artist that attracted all the
attention.

Art critics, journalists, and students silently contemplated Brassau’s
creations. Their praise was almost unanimous. Rolf Anderberg of the
morning Posten later gashed over 4 Brassau’s paintings: “Pierre Brassau paints
with powerful strokes, but also with clear determination. His brush strokes twist
with furious fastidiousness. Pierre is an artist who performs with the delicacy of
a ballet dancer.”

Only one critic hit the nail on the head. His review was short and to the
point: “Only an ape could have done this!”

Pierre Brassau was, in fact, an ape. Specifically, he was a four-year-old
West African chimpanzee named Peter from Sweden’s Boras zoo.
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Pierre Brassau was the invention of Ake “Dacke” Axelsson, a journalist at
the Goteborgs-Tidningen, one of Goteborg’s daily papers. He came up with the
idea of exhibiting the work of a monkey in an art show as a way of putting
critics to the test — would they be able to tell the difference between modern art
and monkey art?

Axelsson persuaded Peter’s 17-year-old keeper to give the chimpanzee a
brush and oil paints. Initially Peter preferred eating the paint to placing it on a
canvas. He especially liked the tart flavor of the cobalt blue. But eventually he
started smearing paint on the canvases provided to him. Because of his taste
preferences, cobalt blue featured heavily in his work.

After Peter had created a number of paintings, Axelsson chose what he
considered to be the four best and arranged to have them exhibited in an art
show at the Christina Gallery.

When the hoax was revealed, Rolf Anderberg sticking to his gun stated
that Pierre’s work was “still the best painting in the exhibition.”

Peter isn’t the only primate to have made waves in the art world. In 2005,
the director of the State Art Museum of Moritzburg in Saxony-Anhalt, Dr Kajta
Schneider, mistakenly identified a painting as the work of Ernst Wilhelm Nay,
a Guggenheim Prize winning artist. In fact, the painting was done by Banghi
who was a chimpanzee living at Halle Zoo.

In 2009, 3 paintings by Congo the chimpanzee sold at auction for more than
$25,000. Congo was born in 1954 and produced around 400 paintings during
his life. He was said to have the sense of composition, symmetry, balance and
colour. Pablo Picasso is reported to have been a fan of Congo’s work, and in
fact owned one of Congo’s paintings, which hung on his studio wall.

In 2011, another chimp artist made a name for himself. Pockets Warhol, a
capuchin monkey currently living in a sanctuary in Toronto, had his own art
exhibition featuring 40 of his abstract paintings. His paintings have been
purchased by people across the globe and sell for as much as $300 each.
Proceeds from the sale of his artwork go to helping care for the other residents
of the animal sanctuary where he lives.

From https://deepenglish.com/lessons/is-this-art/
http://hoaxes.org/archive/permalink/pierre_brassau_monkey artist/
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CHAPTER 6
RENDERING PASSIVE VERB FORMS

The voice is the grammatical verb category denoting the relationship
between the action expressed by the verb and the doer of the action as the
subject or the object. The active voice shows that the subject of the sentence is
the doer of the action. The passive voice indicates that the subject is affected by
the action of the verb.

First of all, English passive verb forms may be rendered by the
corresponding equivalent grammatical form, i.e. Ukrainian passive verb form.
In such cases we observe coincidence of the source and target language
sentences in form and structure:

City communications were disrupted after the earthquake.

Micoki komyHixayii Oyau 3pyiiHo8ani nicis semMiempycy.

It’s necessary to mention that passive verb forms are mostly common in
English. As for the Ukrainian language the active verb forms prevail. In
translation the English passive verb forms are often replaced by the Ukrainian
active verb forms:

The report was followed by the discussion.

[Micns noknany ioGynacs MUCKYyCis.

The sentences in which the subject is not mentioned are translated by the
indefinite personal sentence/clause:

| am told that he is out of town.

Kaorcymu, wo iioco nemae 6 micmi.

The English passive verb forms may be rendered by the indefinite personal
past participle ending in -ao/-To:

The room had certainly been transformed.

YV kimnami 6e3nepeuno 3podneno nepecmanosky.

Some sentences with verbs used in the passive constructions require special
approach to translation of their subjects. If a sentence has one of the below
given verbs as a passive predicate (to advise — padumu, to aid — donomazamu,
to assist — donomazamu, t0 give — oasamu, oapysamu, to forbid — saboponsmu,
to forgive — npowamu, to help — donomacamu, to inform — cnosiyamu, to
0ppose — mpomucmosmu, cynepeuyumu, to order — Haxazyeamu, to permit —
dozeonamu, to precede — nepedysamu, to promise- obiysmu, to refuse —
siomognamu, to send — nocunamu, to show — nokazyeamu, to tell —kazamu,
senimu, to threaten — noepooicysamu) in Ukrainian translation its subject should
be transformed into a direct or indirect object in the Dative case: | was shown
the new photographs. — Meni nokazanu nosi pomozpagpii.

Subjects of the sentences with the verbs to ask — npocumu, to avoid —
YHUKamu, to oppose — bymu npomu, to send — nocunamu, to see — oauumu, to
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teach — euumu, euxnadamu, to own — eonooimu, used as passive predicates
should be translated into Ukrainian as direct or indirect objects in the
Accusative case: He was asked to wait. — Hozo nonpocunu nouexamu.

Subjects of the sentences containing the verbs to admire — zaxonniosamuce,
to own — sonooimu in the function of passive predicates should be translated
into Ukrainian as direct or indirect objects in the Instrumental case: No one is
admired as much as he. — Hikum ne 3axonaiomwomuoca max, 5K HUM.

Exercise 1. State the way of the passive verb forms translation in the
following sentences.

1. Foreign liabilities will be repaid by UAH 7.6 billion in March. — ¥V
Oepes3Hi BiIOymeThCs TMOTAIICHHS 30BHIIIHIX 3000B’s3aHb Ha 7,6 Minbipiaa
TPHUBEHb.

2. A new meeting of the “Quartet of Normandy” will take place on
February 10 in Berlin. — 10 mrororo y Bepsini BinOymeThcsi HOBa 3ycTpid
palHHKIB «KHOPMAaH/ICHKOT YETBIPKIY.

3. According to V. Zelensky, an agreement on cooperation between
Ukroboronprom and Thales will be signed within the framework of military-
technical cooperation. — 3a cimoBamu B.3eneHChKOro, y pamMkax BiHCBKOBO-
TEXHIYHOTO CIIBPOOITHUITBA MIANUIIYTh YTrOXy TPO CIIBIPALIO MiX
Yxpobopormpomom i kommaniero Thales.

4. The President added that a joint statement by Ukroboronprom and the
French side on reforms in Ukraine’s defense industry had also been signed. —
[Ipe3uaeHT a0AaB, MO0 TAKOX MIAMHCAHO CIUIbHY 3asBYy YKpPOOOPOHIIPOMY 3
(bpaHIiry3pK0I0 CTOPOHOIO 111010 pedopm OIIK Ykpainu.

5. Infrastructure Minister Oleksandr Kubrakov stated that a contract with
Alstom for the supply of UZ 130 electric locomotives will be signed by the end
of 2021. — Miuictp iadpactpykrypu Onexcanap KyOpakoB 3asBisiB, IO
KOHTpakT i3 Alstom Ha moctaganHs Y3 130 elXeKTpOIOKOMOTHBIB ITiIHITYTh
1o kinm 2021 poky.

6. For security reasons, Annalena Burbock was dressed in a bulletproof
vest and helmet. — Annaneny bBepGok i3 MipkyBaHb Oe3NeKdH OASAIIH Y
OpPOHEXKHJICT 1 IIIOJIOM.

7. Andriy Deshchytsia was appointed Ambassador to Poland in 2014. —
Annpiii lemurns 0yB npusHadeHo nocioM y [ombmii y 2014 porri.

8. One of the key principles of diplomacy is the principle of rotation,
according to which the ambassador works for several years, after which he is
either recalled home to the capital or transferred to another country. — Onun i3
KITIOYOBUX NMPHHIUIIB JUITIOMATIl € IPUHIUI POTAIlii, 3a SKUM ITOCOJI TIPAIIOE
KiJIbKa POKiB, IMiCJsl YOTO HOTO a0 BiAKIMKAIOTH JOAOMY, Y CTOJHINO, ab0 X
NIepeBOAAT y IHITY KpaiHy.
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9. Upon his return to the courtroom, he declared that the defense’s motion
was not granted. — I[Ticis moBepHEHHS 10 3K CYAy OTOJIOCHB, IO KIOMOTAHHS
3aXHCTY 3aJJOBOJICHHIO HE ITiJIsTaE.

10. Russian President Vladimir Putin has said that if Ukraine joins NATO
and returns to Crimea by military means, “European countries will
automatically be drawn into a military conflict with Russia.” — TIpe3umeHt
Pocii Bomomumup Ilytin 3asBuB, mo B pa3i Bcrymy Ykpaimm B HATO i
moBepHeHHST KprMy BiHCPKOBHM IIISXOM, «EBPOIEHCHKI KpaiHM aBTOMaTHIHO
OyZnyTh BTATHYTI y BificbKOBUiT KOHQUITKT i3 Pociero».

Exercise 2. Analyse the passive verb forms (tense and voice distinctions) in
the sentences. Translate the sentences into Ukrainian. Define the ways of
rendering the passive verb forms.

1. Computer simulations, known as climate models, have been used to show
what would have happened to temperatures without the massive amounts of
greenhouse gases released by humans.

2. Whoopi Goldberg has been suspended from a US talk show after saying
the Holocaust involved “two groups of white people”.

3. Diverse natural forests are the most healthy and productive, important to
the global economy and to nature. The vast majority are in tropical countries
where deforestation is largely driven by growing the ingredients of food eaten
in the West, such as beef, palm oil and soy (the last two of these are also used
for cattle feed), climate change and fires.

4. A 555.55-carat black diamond that is truly from out of this world has
been unveiled by auction house Sotheby’s Dubai.

5. The investigation is being conducted alongside a parallel criminal
investigation by Manhattan District Attorney Alvin Bragg.

6. Some climate experts have told the BBC they are surprised the prime
minister was not already familiar with much of the material in the briefing.

7. Two New England women were arrested this week in connection with
the January 6 Capitol riot.

8. The phenomenon of stagflation which describes a period of high inflation
and stagnant economic growth was a nightmare for policymakers, leaving them
with few options to rein in runaway prices without damaging the
economy. Federal Reserve Chair Paul VVolcker was ultimately forced to jack up
interest rates to unprecedented levels to get inflation under control.

9. Russian officials suggested they were poised to abandon discussions over
the US and NATO?’s refusal to entertain Moscow’s key demands: a guarantee
that Ukraine will never be permitted to join NATO and that the alliance roll
back its expansion in Eastern Europe.

70


https://www.pravda.com.ua/news/2022/02/8/7323171/
https://cnn.com/style/article/diamond-cryptocurrency-purchase-auction/index.html
https://www.insider.com/all-the-us-capitol-pro-trump-riot-arrests-charges-names-2021-1
https://edition.cnn.com/2019/12/09/investing/paul-volcker-obituary/index.html

IIpakmuunuil Kypc nucbM06020 nepexnady 3 AH2iCbKoi MOGU: 1eKCUYUHI
ma zpamamuyHi acnekmu

10. Scores of Ukrainian government websites were targeted in a cyberattack
with threatening text warning Ukrainians to “be afraid and wait for the worst”
and alleging their personal information has been hacked. Most of the affected
state resources have already been restored, according to Ukraine’s security
service, who said that personal data had not been breached.

11. Another MP tells me this claim is “rubbish” — and the division in the
Tory party between Remainers and Leavers is being replaced by factions for
and against the prime minister.

12. Like many other businesses, Peloton is being impacted by global
economic and supply chain challenges that are affecting the majority, if not all,
businesses worldwide.

13. The 23-year-old was found dead by an unidentified man, her family
told Winchester News 12, describing the man as an “older white man” whom
Smith-Fields met on the dating app Bumble. Smith-Fields’ family told the
outlet they had been left with several unanswered questions about her death.

14. After the first case was detected in Israel a few days ago, the Catalan
government has reported the first cases of flurona, in which patients are
simultaneously infected with coronavirus and influenza, in Spain.

15. Not all sporting greats are spotted early, not every sporting legend is
earmarked at a young age, and that was certainly the case with a certain Tom
Brady. Ask anyone who’s played with or worked with Brady and the word
“obsessed” is often mentioned. He’s obsessed with preparation, obsessed with
getting every tiny detail correct, and that’s all because he’s obsessed with
winning.

16. In the darkest moment of his career, even darker than missing an entire
season through injury, Brady was suspended for four games for his part in the
“Deflategate” scandal — when it was alleged the Patriots had let the air out of
their footballs in the 2015 AFC Championship victory over the Indianapolis
Colts to help with handling in wet conditions.

17. The Louis Vuitton collection — Virgil Abloh’s eighth since his
groundbreaking appointment to the 168-year-old house in 2018 — was revealed
Thursday at Paris Fashion Week in a repeat format: first for press and
influencers, then, a few hours later, for friends and family.

18. Flurona instances have been detected in countries including the United
States, Israel, Brazil, the Philippines and Hungary, some even before the term
was coined. Instances of the co-infection were reported in the United States
almost two years ago, according to a report from the Atlantic.

19. The world of the Beijing Games is made up of three main gated “bubble
areas” spread over a 160km (100 mile) area. Each bubble is centred around a
sporting venue and is connected via designated travel lanes. They encompass
hotels, conference centres, worker dormitories and other facilities.
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20. Free sugars are those added during the processing of foods;
packaged as table sugar and other sweeteners; and naturally occurring in
syrups, honey, fruit juice, vegetable juice, purees, pastes and similar
products in which the cellular structure of the food has been broken down.

Exercise 3. Translate the articles from CNN into English paying attention to
the rendering of English passive verb forms.

CYBERATTACK HITS UKRAINE GOVERNMENT WEBSITES

Katharina Krebs and Jake Kwon, CNN, 15.01.2022

Kyiv, Ukraine (CNN) - Early Friday morning local time, Ukrainian
government websites, including that of the Foreign Ministry, displayed dark
screens with a threatening text that said Ukrainians’ personal information had
been hacked.

“Ukrainian! All your personal data has been uploaded to the public network.
All data on the computer is destroyed, it is impossible to restore them,” the
message, published in Ukrainian, Russian and Polish, read.

“All information about you has become public, be afraid and wait for the
worst. This is for you for your past, present and future. For Volhynia, for the
OUN UIA [Organization of Ukrainian Nationalists Ukrainian Insurgent Army],
for Galicia, for Polesie and for historical lands,” the web page read.

The UIA and OUN were Ukrainian ultranationalist groups that fought for
independence during the Soviet era, while Galicia, Volhynia and Polesie are
areas from which they historically drew high levels of support.

A statement from Ukraine’s Ministry of Culture and Information Policy
suggested that the text mentioned the groups and regions as a “way to conceal
the “Russian footprint” by hackers.”

“It is obvious that this was done on purpose to cast a shadow over the
hacker attack on Poland: Russia and its proxies have been working for a long
time to create the quarrel between two friendly neighboring countries,” the
ministry added in a statement.

The Security Service of Ukraine said in a statement that although
“provocative messages were posted on the main page of these sites,” the
content of the sites was not changed, adding “the leakage of personal data,
according to preliminary information, did not occur.”

The websites of the ministries of education, foreign affairs, sport, energy,
agrarian policy, veterans, environment and the state emergency service of
Ukraine and the state treasury were targeted, according to state media
Ukrinform.

The Ministry of Education and Science, whose official website is down,
directed citizens to use the ministry’s official social media channels on Friday
while the issue is being resolved.
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The head of Ukraine’s technical security and intelligence service Yuri
Shchigol said almost 70 websites of central and regional authorities had been
affected.

“It appears that each of these sites was developed on behalf of the
government of Ukraine by a Ukrainian firm named Kitsoft,” said Matt Olney,
director of threat intelligence and interdiction at Talos, the threat intelligence
unit of technology giant Cisco, told CNN. “While obviously unfortunate, we do
not see this event alone as indicating an increase or decrease of [cyber] risk in
Ukraine,” he added.

Oleksandr lefremov, the CEO of Kitsoft, said the firm was “actively
involved in restoring” the government websites that it supports. Not all of the
Ukrainian government websites affected by the hack run Kitsoft software,
lefremov said in a statement sent to CNN.

“We test vulnerabilities, bugs, and update government websites that are
supported by Kitsoft company in a timely manner,” Iefremov said.
“Unfortunately, not all the customers order website support, so we did not have
access to them.”

While the Ukrainian government has suggested Russian involvement in the
hack, outside experts say they cannot make that attribution without forensic
evidence.

Oleh Derevianko, founder of Kyiv-based cybersecurity firm ISSP, said he
wasn’t surprised by the defacement of government websites.

“It’s a good illustration how you can use a simple defacement attack as an
informational operation tool when everyone is so nervous and agitated about
potential invasion,” he told CNN.

HOW LONDON ALMOST GOT ITS OWN EIFFEL TOWER

Jacopo Prisco, CNN, 08.02.2022

Somewhere beneath the pitch of England’s national stadium in Wembley,
London, lie the foundations of what could have been the city’s tallest building.
Inspired by the Eiffel Tower in Paris, the Great Tower of London was poised to
surpass it in height and reach almost 1,200 feet. Instead, it never went past the
first construction stage, which came to be known as the “London Stump.” It
was demolished almost 120 years ago, leaving behind an unfulfilled dream and
large concrete foundations that were rediscovered in 2002, when the current
stadium was built to replace an older one. The catalog, published in 1890,
described the project in detail and revealed that the London tower would be
“much more spacious” than the Eiffel and include “restaurants, theaters, shops,
Turkish baths, promenades, winter gardens and a variety of other amusements,”
all reachable via a recent invention, the electric elevator. An observation deck
would offer panoramic views and astronomical observations, facilitated by the
“purity of air” found at such an “immense height.” After the initial fanfare,
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however, the proposed design was scaled down to make it cheaper to build, and
the legs were reduced from the original eight to four, the same number as the
Eiffel. Construction began in 1892, and the first stage — approximately 150 feet
tall — was finished three years later.Although it was opened to the public and
elevators were installed, the tower was doomed. The tower was declared unsafe
and closed down. Shortly after, it was demolished with dynamite. The
surrounding Wembley area, however, continued to flourish as an industrial and
residential London suburb. In 1923, a stadium, which would later be known as
the original Wembley Stadium, was erected on the former site of the tower.

Exercise 4. Translate the following text into English using The Passive
Voice where it is possible.

«MABKA» BUXOAUTHb HA HIMEIIbKI KIHOEKPAHHA

Amnimamiiiauii gimeM «Magka. JlicoBa micHsS» 3a MoTuBaMu TBOpPY Jleci
VYkpaiHKy HEBJOB3i BHiiZie Ha ekpaHH y KiHortearpax Himewumnu. Crepury
YKpPaiHCHKOK MOBOIO, a 3TOJIOM 1 Y HIMEIIbKOMY TIepEKIaIi.

Ioku cimeiinuii QinmbM «MaBka» B YkpaiHi 0'¢ pexopau 3a KacOBUMH
300paMu, IO JIOCI HAWYCHINIHIITY aHIMAiiHy KapTHHY YKPaiHCHKOTO
BHPOOHUIITBA HEBIIOB31 MOXKHA OyJie MOOAYUTH I Ha HIMEIBKUX KiHOEKpaHax.
®inpM 3a MotuBamMu TBOpy Jleci VYkpaiHky, mounHarodd 3 27 KBITHS,
JEMOHCTPYBAaTUMYTh y IBOX BEIMKHX Mepexax KiHoteaTpiB — Cineplex Ta
Cinestar. Kpim Toro, «MaBKky» mOKaxyTh y Bcix 17 ¢imanax wmepexi
Kinopolis, 3o0kpema, y Takux wMicrax, sk MronxeH, Kapucpye abo
Ticen. Criepiy aHiMariro IMOKa3yBaTUMYTh MOBOIO OPHTIHAIY 3 HIMEUBKUMH
CyOTHTpaMH.

«Mu 3 3a10BOJICHHAM B3s1IM «MaBKy» yKpaiHCBKOK MOBOIO 10 IIpOrpamy,
nam'sTaloyl HACKUJIBKU YCHIIIHO y HAc TOPIK WIIoB, Hampukiay «llagiHrroH»
ykpaincekow. Y HimeuunHi 3 MUHYJIOTO POKy 0Oarato yKpaiHILiB 3 JIITbMH, SIKi
3amumuIn OaThKIBIIMHY 4Yepe3 BiHYy. MM pazi 3amponoHyBatd iM (imbMu
piZHOIO MOBOIO», — INPOKOMEHTyBaja y po3MoBi 3 DW peunnis mepexi
Cineplex. IIpencTaBHHIT Mepexi YTOUHMIA, IO (TBM yKpaiHCBKOIO Oynme y
nporpami J10 KiHIls TpaBHSI.

IMokn mo xapTuHa 3'iBHiacs y mporpamMi OJM3BKO TpeTHHH 3 moHaj 80
kinorearpiB Cineplex, 30kpema, y Takux MicTax sk AxeH, bpyxzais,
Opigpixcraden abo Hoii-Viaem. «Iloku y Hac 3ammaHoOBaHO 31€01bIIOTO 1O 3-
4 ceancH Ha HAWONMX4Yi BUIXiJHI, MOTIM OyJeMO IHUBHUTHCS 3alie)KHO BiJ
MOTIUTY», — 3a3Hadmna npexacraBHung Cineplex. IlepmmMm cepex kiHOTeaTpiB
Mepexi «MaBky» Bke 27 KBITHS TTOKake KiHoTeaTp y Jpe3neHi, Je 3arajiom J10
5 TpaBHS BKe TpU3HAaUeHO onpa3y 13 ceaHciB. «MaBka» — rapHuil ciMelHUI
¢inpM, 9ymoBO 3po0NeHuil, 3 YapiBHOIO TOJIOBHOIO TepoiHero. BiH macye 1o
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HaIoi NporpamMy, MU OYIiKYEMO, II0 HA HBOTO OyJle MONMUT», —3ayBAXWIN Y
Cineplex.

VY wmepexi Cinestar oapasy y IekiuIbkox MicTax «MaBkKy» MoOxkHa Oyze
nobauntu Bxe 27 KBiTHA, 30Kkpema Yy bonni, bBpemeni, bBepnini i
Hroccenbropdi 1 Joprmynni. @ineM npeacraBieHuid y nporpami OuTbIocTi 3
6sm3bK0 50 KiHOTEaTpiB MEepexi.

3 HIMEIBKUM TyOshKeM KapTHHA aHOHCOBaHA y HIMEIbKUX KiHOTeaTpax Ha
MIOYATOK BEPECHSL.

From https://www.dw.com/uk/mavka-vihodit-na-nimecki-kinoekrani/a-
65431376

Exercise 5. Translate the following texts into English using the Passive
Voice where it is possible.

CBSITO MAJIAHKHN

V niv 3 13 Ha 14 ciunst B Ykpaini BigzHavyatots Crapuii HoBwii pik, a Beuip,
SKWI crigye mnepen HuM, HasuBaroTh lenpum. Illenmpum BiH Ha3HBa€eThCS
3aBJISIKM TOJIOBHIM CTpaBi HOBOPIYHOTO CTONy — Inenpid Kyrti. Hami npenku
BBaXXaJIH, IO MICAPUN HOBOPIYHUH CTIJI 3a0€3MEYUTh iM JTOCTATOK 1 JOOpOOyT
Ha Bech pik. BiH 30iraetbcs 3 HApOJAHUM CBATOM MaJaHKH, SKe 3a
XPHUCTUSHCHKIM KaJICHAApEeM € JIHeM cBsATol MenaHii. Xoda CBSTO i BBAXAIOTh
HApOJHMM 1 YaCTKOBO IEPKOBHMM, KOPIHHS CSTa€ 1€ JOXPUCTUSIHCHKUX YaciB.
Ha Bigminy Bix cydacHoro HoBoro poxy cBiaTkyBaHHs Mananku ta Hs Bacus
CIIaBUTHCSl OCOOJMBHMH HAapOJHMMH o0OpsiiamMu, TMOBip’sMH Ta OaraToro
icropiero. Y Leil IeHb NPUUHATO NepeojsraThcs B TBapvH 1 (OJIBKIOPHHX
nepcoHaxiB. Y Liei Bevip JiBuaTa HIEAPYIOTh Ta BOPOXKaTh. Y PI3HUX paloHax
VYkpaiHu AiB4ata BOpoxarh 1no-pisHomy. Och KijbKa MPHUKIAIB!

® BUXOJTh Ha BYIIHMIO, 1 sIKa TBapHHA 3YCTPIHETHCS IMEPIIOID, TAKHM 1
Oyze Cy/DKeHUit: SKIo cobaka — JIMXHUM 1 CEPAUTHA, AKIIO BIBIST — THXHH 1
CIIOKIMHUH TOIIO;

e QU BOPIT HACHUMIAIOTH TPU KYNKH 3€pPHA, a BPAHIIi MEPEBIPSAIOTH: SKIIO
3epHO Ha MICIli, TO CiMeHHe KUTTS OyJe IAcIUBUM, a SKIIO KUTHKOX 3epPEeH He
BHCTAYa€, TO HABIAKH;

e KJAAyTh WiJ NOAYIIKY TIpebiHenb 1 Iepex CHOM IPOMOBIISIOTH:
«CyKeHUH-PSKSHUH, po3deln MeHi rojoBy!». XTo HacHUTHCS, ToH 1 Oyne
CY/DKEHHM;

e Tiepe]] CHOM KIaayTh y MHCKY 3 BOJOIO KiJlbKa TUIOUOK 3 BiHHKA i
MIPOMOBIISIIOTE: «CyIKeHUH-PADKEHUI TIepeBe3u 4epe3 MiCTOK». SKIIo BpaHIi
TiJI0YKa TPUIUITHE 0 KpaiB MUCKH, TO JiBUMHA BHHJE 3aMiXK 3a TOTO, XTO i
HACHUBCH.

B VYkpaiHi TpaauiiiiHO NpPOBOAATHCS PI3HOTO POAY ETHO(ECTHBANI Ta
KyJIBTYpPHI 3aXO0JM, TPUCBS4EH] cBATKyBaHHIO Mananku ta Craporo Hosoro
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poky. Jlns TypuCTiB 11e 4yJ0Ba MOJMIIMBICT O3HAWOMUTHCS 3 KOJOPHTOM Ta
KYJIBTYPHHUMH OCOOJMBOCTSIMHM PI3HHX YKpAiHCBKHUX €THOrpadiuHMX TpyH, a
TaKOX 3pOOMTH LTy KyITy KPYTHX IHCTarpaMHUX (oTo.

ICTOPISI IUCAHKAPCTBA

3BUYall po3mHCy SE€Nb 3apOAWBCS 13 TpaaMuUil BIIAHYBAaHHS AL, SIK
CHMBOJITy HapojpkeHHs BcecBiTy. VY pi3HUX HapoIiB IiCHYBaIH OOpsIH,
MoB’s13aHi 3 sAisaMu. TodHa JaTa MOsSBU NMHCAaHKAapCcTBa HeBimoma. HailimaBrima
3HalIeHa TIMCaHKa B YKpaiHi JaTyeThCs X CTONITTAM, ajie SIS po3MUCYyBaik
me y JOXPHCTHUSHChKI dacw. [Ipo 1€ CBim4aTh CHUMBOJH, SKHMH iX JOCI
MIPUKPAMIAIOTh — CBACTHKH, IMIECTUKYTHI 3ipKH, MICSIIl, MiBMIiCAI, 1T’ ATUKYTHI
3IpKH 1 XpecTH, sKi Ha TOW 4ac He OyJIM MOB’s3aHi 3 XPUCTHSIHCTBOM. 3 4acoOM
XPUCTUSIHCBKI Ta sI3MYHUIBKI Tpamuuii neperutenucs. Cepen  Bi3epyHKIB
3’SIBUJIMCSL BIJIOMiI HaM pelNiridHi CUMBOJIM (HAamUCH «XPUCTOC BOCKpEC —
BOICTHHY BOCKpEC», Ceplis, TPWIUCTI XpecTH). TpaJuiiiiHO NHCaHKapCTBOM
3aiimanmcst Jmme OKiHkd. JKuTenml cinm BIpWiIM Yy HaA3BHYalHI 31i0HOCTI
nucaHoK. [IucaHku cUMBOI3yBaiKM NPOOYKEHHS PUPOAHUX CHJI, SKi Opayn
y4acTb y HOBOMY JXHTTEBOMY LMK poky. DapOyBaru sl MOYMHAIM Bif
CTpiTeHHS, KONMM 3MMa 3yCTpidaeThcs 3 JITOM, a 3aKiHIyBaJM Ha IOYATKy
3emeHux cBAT. Y cepenamHi XIX cromitra ana ¢dapOyBaHHS SE€Nb MOYaTH
BHKOPHCTOBYBAaTH aHIJIIHOBI OapBHUKH. J[0 TOTO MHUCTKWHI BHKOPHCTOBYBAIH
MPUPOIHI — Bapwiil TPaBH, KOPiHHS, KBiTH. {u3aifH 3ajekaB BiX TOro, sIKi
OapBHUKH Ta IHCTPYMEHTH OYIIH B TOCTYTII.

VY Ouibiiocti obnacTsax YKpaiHM NUCAHKapKU IPalioBajld NHCAYKaMH y
BUTJISIII KOHYCOTOMIOHOT TpYyOOUKH 4M Jiedkd. Takox sl po3nucyBaju 3a
JIOIIOMOTOI0  INNHJIBKH a00 I1BsiXa, SKi 3aHyplOBaJM B Taps4uid Bick i
MPUKJIAAaIH 0 MOBEepXHi stidtisg. CX0XkKi Bi3epyHKH CTBOPIOBAIH 3a JIOTIOMOTOI0
WIEMKIBCHKOIO MIHUCAaYKa» 31 IMWIBKA a00 TOJIKK. Y MiBHIYHUX Ta 3axiIHUX
00acTsX KOJIbOpOBa raMa 4YacTo OyBae CTpHMaHilla, BUKOPUCTOBYETHCS
YOpHHH, KOPUIHEBHUH, OOpHOBHWII, TeMHO-3eJeHHU. [HKOIM B IMX perioHax
MOJKHA 3yCTpPIiTH 3BHYAIHI OJHOKOIIPHI IMIcaHKH. € 0arato aHIMaJTICTHIHHX Ta
TE€OMETPUYHUX  CHMBOJIB. Y IBAEGHHMX Ta [EHTPAJbHUX  perioHax
VYkpaiHu KoJb0poBa raMa MHUCaHOK IIHpINA, BTIM IIMCAHKaM Ha IIUX TEPUTOPIsIX
MpUTAMaHHA JIAKOHIYHICT — Bi3epYHKH IHKOJNM MAalOTh  OJHH-/IBa
eyleMeHTH. [IncaHkn HeHTpaNbHUX PErioHiB  37e0UIbIIoro 4YopHi 3  Oinoro
JIHIEIO0 Ta KiNbKOMa KOJBOPOBUMH eleMeHTaMu. Ha HuX MoXyTh OyTH >KOBTI,
YepBOHI, CHHI, POKeBi Ta (ioIeToBi OapBH.

From: https:/life.pravda.com.ua/society/2023/04/13/253794/
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CHAPTER 7
THE MODAL VERB “CAN”:
USAGE AND TRANSLATION PECULIARITIES

Exercise 1. Study the following table. Prepare a speech on translation
peculiarities of the modal verb “can” for your group-mates. Be ready to present
it in class.

Meaning Infinitive Sentence type Translation ways
type
1.physical and indefinite affirmative He can play the piano.
mental ability Bin  moxe rpard  Ha
tdhopTemiano.

interrogative Could the boy read before he
went to school?

XJI0m4MK Mir 4uTaTH J0 TOTO,
SIK TIIIOB J0 IIKOJIN?

negative I cannot promise you
anything.

S mivoro He MOXKY Bawm
001 ATH.

2.possibility indefinite affirmative It’s the place where you can
due to buy everything you want.
circumstances Tyr Bu wmoxkere mpundatu
BC€, 110 3aBI'O/IHO.

negative | couldn’t take you the book
without my father’s
permission.

51 He Mir B3sTH TOOI KHIXKY
0e3 103BoITy OaThKa.

interrogative Can | have my photo taken?
Yu moxy s chortorpadysa-

THCA?
3.possibility indefinite affirmative In old days a man could be
due to existing sentenced to death for a small
rules & laws crime.

3a crapux 4YaciB JIFOJMHA
Mor;aa OyTu 3acymxeHa [0
CTpaTH 32 HEBEIMKUI 3JI0UHH.
You cannot play football in
negative the street.

Bu He wMmoxere rpatu y
¢dyTboI Ha TOPO3i.
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4.doubt,
incredulity
(can = could)

indefinite

continuous

perfect

perfect
continuous

negative

It can’t be true.

He moxe Oytu, mo6 ue Oyno
paBIOIo.

She couldn’t be telling lies.
He mo:xe OyTm, mo BoHa
Opere.

He can’t have said it.

He moxe 6yTH, mob BiH 1e
cKazai.

She can’t have been waiting
for us all this time.

He moixe O6yTH, mo0® BoHa
YyeKajia Ha Hac Bech Iei Jac.

5.astonishment,
surprise
(can = could)

indefinite

continuous

perfect

perfect
continuous

interrogative

Can he be really ill?

Hes:ke BiH milicHO XBOpHI?
Can she be telling lies?
Hes:xe Bona Opemie?

Can he have known her
before?

Hes:ke BiH 3HaB ii panime?
Can she really have been
waiting for us all this time?
Hes:xe BOHA HacmpaBIi
YyeKasia Hac BeCh et yac?

6. permission

indefinite

interrogative

affirmative

Can we go home?

Mo:kHo iiTi 10 10MYy?

The teacher said we could go
home.

Yuurens A03BOJHB HAM WTH
IO ZIOMY.

7. prohibition
(negation of
permission)

indefinite

negative

- Can we stay here?
- I'm afraid you can’t. (ue
MOJKHa, HE Tpeba)
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Exercise 2. Analyze the meaning and the ways the modal verb “can” is
translated in the following sentences.

1. Smoking can also cause mental health problems. — Kypinust Takox
BUKIJIMKA€E HpO6J’IeMI/I 3 IICUXIYHUM 3I[0p0B’$IM.

2. The chemicals in tobacco smoke can damage your body in many ways. —
XiMi4HI PEUOBHHU B TIOTIOHOBOMY AHMMIi MOXKYTh 3aIIKOJUTH BaM OaraTbMa
crocobamu.

3. The large electronics firm that sold you the MP3 player says that
because the one-year guarantee had elapsed, there’s nothing they can do to help
you. — Bemnrge3sna komraHis B 007acTi eIEKTPOHIKH, sSKa mpoaaita Bam MP3-
weep, Kake, IO OCKUIPKH piYyHA TapaHTis 3aKiHJdWiIacs, BOHA HIYAM He
MOXYTb BaM OJOIIOMOI'TH.

4. The airline can avoid compensation if passengers are notified at least
two weeks before departure. — ABiakoMmaHiss MOKe YHHKHYTH KOMIICHCAIIi,
SIKIIO MacaKUpH OyAyTh TOBIIOMJICHI NMpPUHAWMHI 32 J1Ba THXKHI IO BUJIBOTY.

5. Plastic water bottles, for example, can be avoided. Instead, we can
transport and store water in steel, glass, or clay bottles. — Hanpuknan, moxna
SMCHIIUTH BHUKOPHUCTAHHA IIJIACTUKOBUX IUIAIIOK MJII BOJU. Hartomicte Mu
MOXKXEMO TpPAaHCIIOPTYBATH Ta 36epiraTH BOAY B CTaJICBUX, CKJISAHHUX abo
TJTIMHAHUX IUIAIIKax.

6. Researchers have been pushing the limits of 3D printing for
decades, using the manufacturing technique to churn out consumer goods
such as furniture and shoes, human organs and even a rocket. But can the
industrial technology be applied to make a fully baked dessert that can be
fabricated in your home kitchen? — TIpoTsirom necsSTHIITH MOCTITHUKH
po3muproBanu Mexi 3D-apyky, BHKOPUCTOBYIOUHM IF0 TEXHOJOTIIO s
BUTOTOBJICHHS CIIO)KMBYHMX TOBAapiB, TaAKUX SIK MeOJIi Ta B3YTTS, JIIOACHKI
opraHd 1 HaBiTh pakeTH. AJle YM MOJXXHAa 3aCTOCYBaTH IPOMHCIIOBY
TEXHOJIOT1IO JJIs1 BHT'OTOBJICHHA IMOBHICTIO BHIIEYEHOI'O Accepry, SIKMHA
MOXHa BUTOTOBHUTH ,IlOMa?

7. 3D printing can allow nutrition-conscious eaters to produce food with
precise calorie counts or carbohydrate, fat and sugar contents. — 3D-npyk moxe
JIO3BOJIUTH JIFOJISIM, SIKI CTEKaTh 3a CBOIM Xap4yBaHHSIM, BHPOOIATH DKy 3
TOYHHM MiJIpaXyHKOM KaJIopiii 200 BMICTOM BYTJIEBO/IB, JKHUPIB 1 IYKPY.

8. Acephate, phosmet and malathion are organophosphates and a high dose
of these chemicals can cause difficulty breathing, nausea, a lower heart rate,
vomiting, weakness, paralysis and seizures. — Anedar, dpocmer i mManaTion €
dbochopopraniuHUMU pEUOBHHAMH, 1 BHCOKA J103a IHMX XIMIKaTiB MOXe
BUKJIMKATH YTPYAHCHE JUXaHHsSA, HYIOTY, 3HMKCHHA 4YaCTOTH CEPLEBUX
CKOpPOYEHB, OJIIOBOTY, CITa0KICTh, Apalid i CyIOMH.
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9. Gardening is a great example of a popular hobby that’s accessible and
can also be used as a workout. — CanmiBHMUTBO — 4YyAOBHil TPHKIAL
MOMYJIAPHOTO X001, SIKE € TOCTYITHUM 1 MOXE 3aMiHUTH TPCHYBaHHS.

10. Puttering in your garden just two hours a week could help boost your
mood, while the communal gardening that’s proliferating in communities and
schools provides social benefits that can alleviate stress and help combat
isolation and even dementia, according to studies. — Po6ora B camxy BCbOTO IBi
TOJMHU HAa TIDKJCHb MOXE IOKPAIUTH HACTPil, a CHUIBHE CaliBHUIITBO, SKE
MIOMINPIOETECA B TPOMagax 1 IIKoJaX, 3abe3ledye comiaibHI MepeBard, skKi
MOXYTh 3MEHIIUTH CTPEC i JOMOMOTTH B OOpOTHOI 3 i30JIAIi€I0 i HABIiTH
JIIEMEHIIIEIO.

Exercise 3. Analyse the usage of the modal verb “can” (its meaning and
infinitive form) in the sentences. Translate the sentences into Ukrainian. Define
the ways of rendering the modal verb “can”.

1. Added sugar intake can promote inflammation in the body, and this
can cause stress on the heart and blood vessels, which can lead to
increased blood pressure.

2. Dry eyes can be a sign of rheumatoid arthritis. High levels of cholesterol
can cause a white, gray or blue ring to form around the colored part of your
eye, called the iris.

3. Witnesses called before a New York state grand jury are given
transactional immunity for their testimony and can’t be prosecuted unless they
lie under oath. James, they argued, is trying to get around those rights by
seeking the testimony in a civil case, which could then be used by criminal
prosecutors. If they don’t testify, in a civil case a jury can hold that against
defendants or draw an adverse inference.

4. In the Tuesday filing, James’ lawyers rejected the argument, arguing
that the Trumps could assert their Fifth Amendment protections against self-
incrimination.

5. The Trump White House records could answer some of the most closely
guarded facts of what happened between Trump and other high-level officials,
including those under siege on Capitol Hill on January 6.

6. Scientists can reconstruct temperature fluctuations even further back in
time.

Tree rings, ice cores, lake sediments and corals all record a signature of the
past climate.

7. The Tokyo Games last year proved that an Olympics could be conducted
in a confined space in the age of the coronavirus pandemic. But China —
wealthy, powerful and determined — has gone even further to create a vast
system designed to ensure a virus-free Games.
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8. The Lagrange Point 2 is one of five gravitational “sweet-spots” around
the Sun and Earth where satellites can hold their position with few orbital
adjustments, thus conserving fuel.

9. The recovery of the UK crane population, now at its highest level since
the 17" Century, showcases that conservation action can make a real difference.
The RSPB said as well as in eastern England and Somerset, cranes could be
spotted at its reserve at the Loch of Strathbeg in Aberdeenshire.

10.“It’s a political question...what balance we see between individual
liberties and some form of restrictions on what people can and cannot say,”
says Prof Rasmus Kleis Nielsen, director of the Reuters Institute for the Study
of Journalism at the University of Oxford. Prof Nielsen acknowledges that,
although it’s a relatively small part of people’s media diets, science
misinformation can lead to disproportionate harm.

11.Because peat contains very little oxygen, organic materials like wood,
leather and textiles do not rot. They can survive for thousands of years,
preserved by the stable anoxic chemistry of the soil. But if the soils dry, oxygen
can enter the system, kick-starting the process of decomposition. If that
happens artefacts can, quite quickly, rot away.

12.Used since the late 1940s, PFAS chemicals — which are divided into
compounds called perfluoroalkyls and polyfluoroalkyls — help to make products
water, grease and stain resistant. They are known as “forever chemicals”
because they don’t break down easily in the environment. They contaminate
fish, which can then be ingested by animals and humans. PFAS compounds can
also get directly into drinking water.

13. Britain is frequently described as having some of the oldest and least
energy efficient housing in Europe. Retrofitting — adding insulation to existing
homes — can be very expensive and Mr. Stark says the government isn’t doing
enough to help fund this costly work.

14. Prince Harry spoke in a video call to mark National HIV Testing Week.
He discussed how normalizing HIV testing could help achieve the goal of
ending new HIV cases in the UK by 2030.

15. Michel Roccati was paralysed after a motorbike accident five years ago.
His spinal cord was completely severed — and he has no feeling at all in his
legs. But he can now walk — because of an electrical implant that has been
surgically attached to his spine. It was not the technology alone that drove
Michel’s recovery. The young Italian has a steely resolve. He told me that from
the moment of his accident, he was determined to make as much progress as he
could. “I used to box, run and do fitness training in the gym. But after the
accident, I could not do the things that | loved to do, but I did not let my mood
go down. | never stopped my rehabilitation. | wanted to solve this problem.”
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Exercise 4. Translate the following sentences into English using the modal
verb “can”.

1. TlucankapcTBO Oyino HEOOXigTHMM aTpHOYTOM BECHSHHX CBST, 4 TaKOX
JIFOJTM BIpWIIM, 10 Yepe3 SIMIS JKIHKK MOTJIN «3aMOBJIATH» Ta KepyBaTu CHIIAMHU
TIPUPOJIH.

2. ManuMm Ta [OpOCIMM TacakupaM MOKHA BPSATYBAaTUCS BiX HYIbTH,
3aHYPUBIIACH y CBOI cMapT(oHH, ajxe MOXKHAa ¥ TPOBECTH dYac pa3oM,
MIOTPABIIH B IIKaBY TPY.

3. 3 HabepexHHX BeIMYHOTO mapky Omecn MOXKHA MOOAYUTH BaHTAXiBKH,
IO TUIMBYTH MiXX BUCOKMMH )KOBTUMH KpPaHaMHU.

4. Jlrom MOXYTh 3axOIUIIOBAaTHUCS METEIHMKaMH, ajne HE MOXYTbh
MUITYBaTHCS TYCEHUISIMU.

5. He Mo)kHa He NOroAMTHCS 3 THM, LIO BHBYEHHS MOB Ta IIPOLEC
nepeKyiasly Hajae MOXJIMBICTh MOOAUUTH yce PO3MAITTsI KYJIbTYp, BiI4yTH
CBOEPIJHICTD TPAAUIIHA THX UM 1HITHX HAPOJIIB.

6. Sk BenmmuesHa KpaiHa, IO CKJIagaeThcs 3 OaraTboX €THOCIB 1 peirii,
[H7ist MOXKe OyTH «MIHHUM TIOJIEM» JUIS TYPHUCTIB.

7. He moxe OyTH, mo0 BoHa meperuryTajia ByJIUIli, BOHAa 3HAE MIiCTO SIK CBOL
I’ ITH MAJIbIlB.

8. He moxke OyTu, mo BOHA 3aKiHYWIA IO poOOTYy Tak mBUAKO. Onpasy
BHIHO — CTPUITHUH ropoOens!

9. Hemxe T posipBanu yroay? SIKImio Tak, TO BOHH OYAYyTh CyXUH XIIi0
ictu!

10. He moxe OyTH, m100 BiH OyB y mapky 3apa3. Yke Mi3HO Ta XO04 OKOM
CBITH.

11. He moxxe OyTu, 06 BoHa Iie Hamucaia. S BIeBHEHHH, 110 1€ HAIKCaB
XTOCh 1HIIIHHH.

12.He moxe Oytu, mo0 3apa3 Oyj0 XOJOTHO Ha BYJIHIN: TEPMOMETP
mokasye 15 rpamycis.

13. SIx6u y mene Oymno Oinplne Jacy, s Mir OM IOMaHIPYBaTH CBITOM. MeHi
TI0 AYIIi TOJJOPOXKYBATH.

14. KaBoBapku-0ynbOTKH 3’IBUIIHCS MpUOIM3HO y KiHIi XIX-ro cromitTs i
X BUKOPHCTOBYBAJIM B OCHOBHOMY MiIllaHH, Y 3aMO>KHUX POJMHAX, TOMY L0 HE
KO>KEH MIr co0i JI03BOJINTH TaKy pid.

15. SImoHCcEKa KyJbTYpa MOB’s43aHA 3 TIIMOOKO BKOPIHEHOIO MPHCTOWHICTIO 1
noBaror. Jleski mpaBuia SIOHCHKOIO ETHUKETY MOXYTh 3/aTHCS 3aHalTo
CYBOPHMH H JUBHHUMH IS IHO3EMIIIB. Y KOJHOMY pa3i HE MOXHA PO3MOBIISTH
TOJOCHO y TPOMAaJChKOMY TpaHcmopTi. Xowa, Hampukiaax, B Ocami Taka
MTOBEiHKA a0COTIOTHO MPUHHATHA.
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Exercise 5. Analyse the usage of the modal verb “can” (its meaning and
infinitive form) in the articles. Translate the article into Ukrainian. Define the
ways of rendering the modal verb “can”.

HAVANA SYNDROME MAY BE CAUSED BY ‘DIRECTED ENERGY’

Gordon Corera, BBC News, 02.02.2022

Directed energy “plausibly explains” some of the cases of the mysterious
“Havana Syndrome” illness, a new US intelligence community report says.

There has been a contentious debate over whether symptoms afflicting US
staff around the world were caused by some kind of device or were
psychological in nature.

The latest report from a US intelligence community panel of experts says
the symptoms are “genuine and compelling” and could in some cases have been
caused by a concealed device.

But the panel does not look at who might be responsible.

Beginning in Havana, Cuba in 2016, US intelligence officers and diplomats
began complaining of an array of unusual symptoms. At first, the claims were
largely dismissed within government.

But in the last year, they have been taken more seriously with US officials
encouraged to report similar symptoms. That has led to a flood of cases,
numbering at least a thousand from around the world.

A January CIA study found no evidence of a widespread campaign by a
foreign state and said many cases could be explained by natural causes or
stress. However, it acknowledged that a small number, thought to be around
two dozen, remained unexplained.

This new study examined more than 1,000 classified documents and
interviewed witnesses to focus on a group of people suffering a particular set of
symptoms (officials will not disclose the exact number).

They concluded that this subset of cases cannot be explained by
environmental or medical conditions and could have been caused by some kind
of external source or device. “We’ve learned a lot,” said one intelligence
official familiar with the work of the panel.

The panel found four “core characteristics” or symptoms — including the
sudden onset of sound or pressure in one ear or one side of the head; vertigo,
loss of balance and ear pain and a “strong sense of locality or directionality”
with no other explanations.

It examined the plausibility of five potential causes: acoustic signals,
chemical and biological agents, ionizing radiation, natural and environmental
factors, and radiofrequency and other electromagnetic energy and studied
whether some kind of concealed device could create the reported symptoms.

The panel found that psychological or social factors could not alone explain
the symptoms although they could have compounded some of the problems for
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those affected. It also found that they could not be explained by environmental
or medical conditions.

“Several aspects of this unique neurosensory syndrome make it unlikely to
be caused by a functional neurological disorder,” the panel said. That pointed
towards an “external stimulus™ or source, in the view of the panel.

The study found that pulsed electromagnetic energy, particularly in the
radiofrequency range, “plausibly explains” the core characteristics, although it
says that there remain gaps in the information.

It says that non-standard antennas could create the effects on the human
body. Such a source could be concealed and require only moderate power. It
could also travel through the air and through walls of buildings.

A BBC report and documentary in 2021 looked at the potential role of
pulsed, directed energy or microwaves in causing the symptoms of Havana
Syndrome.

Exercise 6. Analyse the usage of the modal verb “can” (its meaning and
infinitive form) in the articles. Translate the article into Ukrainian. Define the
ways of rendering the modal verb “can”.

HOW TO TELL WHEN STRESS IS A PROBLEM?

Katia Hetter, CNN, April 4, 2023

Stress is a natural reaction. It’s a human response that prompts us to
respond to challenges and perceived threats. Some stress can be healthy
and can prompt us to fulfill obligations. Perceived stress can spur us to
study for a test or complete a project by a certain deadline. Virtually
everyone experiences that kind of stress to some extent.

CNN: Why can stress be a problem?

Dr. Leana Wen: The same human response that motivates us to work
hard and finish a project can also lead to other emotions, like not being
able to relax and becoming irritable and anxious. Some people develop
physical reactions, like headaches, upset stomach and trouble sleeping.
Longer-term stress can lead to anxiety and depression, and it can worsen
symptoms for people with pre-existing behavioral health conditions,
including substance use.

CNN: What are symptoms of stress that people should be on the
lookout for?

Dr. Leana Wen: In addition to feeling irritable and anxious, people
experiencing stress can also feel nervous, uncertain and angry. They often
express other symptoms, including feeling a lack of motivation; having
trouble concentrating; and being tired, overwhelmed and burnt out. Many
times, people in stressful situations will report being sad or depressed.

CNN: What are the health impacts of long-term stress?
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Dr. Leana Wen: Chronic stress can have long-term consequences.
Studies have shown that it can raise the risk of heart disease and stroke.
It’s associated with worse immune response and decreased cognitive
function.

Individuals experiencing stress are also more likely to endorse
unhealthy behaviors, like smoking, excessive drinking, substance use,
lack of sleep and physical inactivity. These lifestyle factors in turn can
lead to worse health outcomes.

CNN: What techniques can help in addressing stress?

Dr. Leana Wen: First, awareness is important. Know your own body
and your reaction to stress. Sometimes, anticipating that a situation may
be stressful and being prepared to deal with it can reduce stress and
anxiety.

Second, identifying symptoms can help. For example, if you know that
your stress reaction includes feeling your heart rate increase and getting
agitated, then you can detect the symptoms as they occur and become
aware of the stressful situation as it’s occurring.

Third, know what stress relief techniques work for you. Some people
are big fans of mindfulness meditation. Those, and deep breathing
exercises, are good for everyone to try.

Exercise 7. Translate the article into English using the modal verb “can”
where it is possible.

IIKOJIA MAPII MOHTECCOPI

IIpo Meroanky MoOHTECCOPi CHOTO/IHI TOBOPSTH 0AraTo i 4acto, Ha3MBAKOYU
il onHi€ero 3 HalOIbLI 3aTpeOyBaHuX. JUTAYl calku Ta MIKOJH, SIKI MPAIIOI0Th
3a Helo, MOJKHA 3yCTPITH NPAKTHYHO B Oy/1b-sKii KpaiHi CBiTY.

ABTopoM cuctemu crana Mapis MoHTeccopi — ITamiWChbKHA MenuK i
nemaror-HoBarop KiHng XIX — mowarky XX cromitra. JlokTop mifinnia
BHUCHOBKY, III0 OCHOBHA IIPUYMHA BIJICYTHOCTI y MiTJIaXiB BaXKJIMBUX HABUUOK
KPHETBCS y TEIAaroriyHii 3aHeA0aHOCTI ¥ BIACYTHOCTI PO3BHBAIOYOTO
CepeloBHINa, a MEUIHNH (PaKTOp y JAHOMY BHUIIAJKY € JAPYTOPSAHHIM.

Mapist MoHTeccopi nocraBwiia repez; coOO0 3aBAaHHS — CTBOPUTH TaKy
CUCTEeMy HaBYaHHS, 3aBJISKU SKIH JUTHHA MoOrya 0 MakcCMMaJbHO €(pEeKTUBHO
BHKOPHCTOBYBATH CBOi MOXIMBOCTI ¥ pO3BUBATH 3i0HOCTI, 3aKiajieHi B Hel 3
HapOKCHHS.

Hapuanns Benocs y hopMi TpH i CHIJIKyBaHHS AiTeH Mixk co0010. 3aBIaHHS,
AKi BOHH BHKOHYBaIM, OyJH HECKJIaJAHUMH I IikaBuMH. JKUTTS MaJioKiB y
cajJikax i IIKoJIaX JyXKe HaraJyBallo irpalIkoBYy KOIIIO JOPOCIOTO YKUTTS: TiTH
OCBOIOBAJIM MHCTEITBO CAaJiBHUIITBA, BUMINCS CaMOOOCITyroBYBaHHSI W cami
CTaBIUIH Mepe]] COO00 3aBIaHHs, SIKi XOTLUIHA O BUPIIIUTH
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Meroauka Mapii MoHTeccopi — JOCHTh momMpeHa B YKpaiHi. Y
KHIDKKOBHMX Mara3uHax BU 3HaiijieTe 0e3iiy OCBITHBOI JIiTepaTypH il OaThKiB i
BUKJIanaviB. B iHTepHET-MarasMHax Irpamiok MPOTOHYEThCS BEIHMYEC3HUI
ACOPTHMEHT IrpalloK Ta HaBYaIbHUX MaTepiajiB 3a cHCTeMOr0 MoHTeccopi.
From https://firststep.com.ua/article/skola-marii-montessori-sistema-z-
osoblivostami
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CHAPTER 8
THE MODAL VERB “MAY”:

USAGE AND TRANSLATION PECULIARITIES

Exercise 1. Study the following table. Prepare a speech on translation
peculiarities of the modal verb “may” for your group-mates. Be ready to

present it in class.

past)

Meaning Infinitive Sentence Translation ways
type type

1.permission indefinite affirmative Mr. Warren is alone. You
(“may” for | may see him.
present; I'- Yoppen 3apa3 ogun. Bu
“might” for | MosKeTe IPOWTH 10 HHOTO.
past; When translating the story
“was/were | we were allowed to use a
allowed dictionary.
to...” for Komn MH nepeKIaganm
past if the OIOBIJIaHHS, HAM JI03BOJIHJIN
action was KOPHUCTYBATHCSI CIIOBHHKOM.
permitted)
interrogativ | May | smoke here?

e MozkHa MeHi IOKYpUTH TyT?
(may = Might | come, too?
might) Yu MOKHA MEHI TeX miT?

2.possibility indefinite affirmative You may order a taxi by
(“may” for | telephone.
present; Ty MosKemr 3aMOBUTH Takci
“might” for | mo Tenedomny.
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3.supposition

uncer,tai nty
(may =
might)

indefinite

continuous

perfect

perfect
continuous

negative

affirmative

He may not be at home.
Mo:xnuBo oro HEMaE
BIIOMA.

It may rain in the evening.
VYBeuepi, MOXKINBO, e
Jo1.

Mother may be cooking
dinner.

Mama MOKIUBO TOTYe 00i.
Your friend may have taken
your book.

TBili mpusATens, MONKIHUBO,
B35B TBOi KHUTH.

The baby may have been
crying since he woke up.
JuTtrHa, MOKJIMBO, TUIadye 3
THX TP, SIK TPOKUHYJIACS.

4.reproach
(might)

indefinite

perfect

affirmative

You might go and help him.
Tu wmir ©Om mitHm Ta
JIOTIOMOI'TH OMY.

You might have phoned and
told me not to wait for you.
Tu Mir 04 OA3BOHUTU MEHI
Ta ckaszaTh, 100 s Tebe He
YCKaB.

Exercise 2. Analyze the meaning and the ways the modal verb “may” is
translated in the following sentences.
1. If exposed over an extended time to smaller amounts of acephate,
phosmet and malathion, people may “feel tired or weak, irritable, depressed, or

forgetful.”

[Ipn TpuBasoMy BIUIMBI HEBEJMKUX KiUIbKOCTEH anedary,

dbocmeTy 1 MamaTioHy JIOJM MOXYTh «BiI4yBaTH BTOMY abo cCIaOKiCTh,
JpaTiBIMBICTH, JeTIpecito a00 3a0yABKYBATICTH.

2. Classic American apple and cherry pies might be the first dishes that
come to mind when the word “pie” is mentioned. — Knacu4yni amepuxaHchKi
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HGJ’Iy‘-IHi Ta BUILIHEBI MMAPOru MOKJIMBO € NNEPpUIMMU CTpaBaMHu, SIK1 CIIaar0Th Ha
JQYMKY TIPH 3Tajilli CJIOBa «ITUPIr».

3. If stress is continuous, especially in older or unhealthy individuals,
the long-term effects of the response to stress may lead to significant
health issues. — fkmuio niTHi 260 XBOPI JTIOAM 3HAXOMATHCS B CTaHI MOCTIHHOTO
CTpeCy, peakIli€l0 Ha TaKduil CTaH MOXYTh OYTH cepio3Hi mpobimemu 3i
3II0POB’SIM.

4. During cortisol rush, your heart rate may rise, your breathing may
become rapid, and you may feel dizzy or nauseated. — Ilix wac BUKHIY
KOPTHU30Jly MOJKE TIIOYACTIIIATH CEepUeOUTTS, MPHUCKOPUTHCA IUXaHHSA,
3’ IBUTHCS 3alIaMOPOYCHHA abo HyaoTa.

5. Aerobic exercise, such as swimming, running, dancing and boxing,
may be the most efficient at getting mood-boosting endorphins rushing
through your body. — IlnaBaumus, Gir, TaHmi Ta GOKC, MOXYTh OYyTH
Halile()eKTUBHIIIUMHU JUISl TIABUINEHHS pIBHA €HAOPQIHIB, IO CHPUSIIOTH
TOKpAaII€HHIO Ballloro HaCTPOIO.

6. As frightening as that may sound, many analysts see no reason for panic
— no imminent threat of an economy-collapsing banking crisis in China. — SIx
Ou CTpalTHO II¢ HE 3Bydajio, 0araTo aHaJiTUKIB He 0adaTh MPUYWH JUIS MMAHIKK
— OIHOI HEMUHYYOiI 3arpo3u OaHKiBChKOI Kpm3u B Kwurai, sika 6 oOBammia
E€KOHOMIKY.

7. Parents worried their children may experience difficulties as a result of
learning they were conceived by assisted reproduction can stop fretting. —
barbky, sIKi XBUJIIOKOTBCS, IO IXHI TITH MOXYTh 3ITKHYTHCS 3 TPYIHOIIAMHU
4yepe3 Te, M0 [i3HAIOThCS, LI0 BOHM OyaM 3a4aTi 3a JONOMOTOKO
PENPOIYKTUBHUX TEXHOJIOT1H, MOYKHA 3aCITOKOITHCS.

8. How a parent feels about the need for their child to pay their own
bills and what a parent does may be two very different things. — Te, six
0aTBbKM CTaBIISTHCS J0 TOro, mio IXHS JAUTUHA NOBHUHHA OIUIa4YyBaTH BJIACHI
PaxyHKH, i Te, 0 0aTbKH POOIATH, MOXE OYTH TBOMA YK€ PI3HUMHU pedaMHu.

9. Some people might feel shaky or sweaty, or feel their heart beating
quickly as they wait for the test to be given out. A student with really strong
test anxiety may even feel like he or she might pass out or throw up. — dexto
MOXE BiAYYBaTH TPEMTiHHS, NITIMBICTb ab0 IPUCKOpEHEe cepueOuTTs B
OUiKyBaHHI Pe3y/IbTaTiB TECTy. YUEHb, SIKUH TyXKe CHIBHO XBHIIOETHCS MEepex
TECTOM, MOJXKE HAaBIiTh BiAYyBaTH, IO MOXE BTPAaTUTH CBIIOMICTH abo HOTO
MOXE 3HYAUTU.

10. People can feel unprepared for tests for several reasons: They may not
have studied enough, they may find the material difficult, or perhaps they feel
tired because didn’t get enough sleep the night before. — Jlromu MoxyTh
NOYYBAaTHUCA HeHiILFOTOBJ'ICHI/IMI/I a0 TECTIB 3 KIJIBKOX MNPpUYHH: MO)KJ'II/IBO, BOHHU
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HEJIOCTaTHbO BHBYMJIM MaTepiall, BiH 3Ja€Thcs IM CKJIaAHUM, ab0, MOKIHUBO,
BOHU MOYYBAIOTHCS BTOMJICHMMH 4Yepe3 Te, 10 He BHCHAJHCS HalepemojaHi
BBEYEPI.

11. Around 43,000 people may have died in Somalia last year after several
failed rainy seasons, a new report from the Somali government and UN
suggests. — baussko 43 000 mroxeit Mmornu 3aruHyTH B CoMali MUHYJIOTO POKY
MCIA KUTBKOX HEBAAIMX CE30HIB JOMIB, HOETRCA y HOBOMY 3BITi
comautiiicbkoro ypsmy Ta OOH.

12. Urinary tract infections are increasingly becoming resistant to first-line
antibiotics, and this may be a warning for our ability to treat other microbial
infections. — IudexIii ceYOBHBIAHMX MUIAXIiB CTAIOTh BCE OIIBIN CTIHKUMH 10
aHTUOIOTUKIB TepuIoi JiHii, 1 e Mo)ke OyTH TNONEpe/PKSHHSAM s HaIol
3IATHOCTI JIIKYBaTH 1HII MiKpoOHi iH(eKuii.

13. All signs pointed to the fact that the team may have found letters of
Mary Stuart thought lost for centuries. — Bce Bka3yBaso Ha Te, 0 KOMaH/a,
MOXIIMBO, 3Haimma suctd Mapii CrioapT, siKi BBakanucs 3aryOleHHMU
MIPOTSATOM CTOJITb.

14. Moths may be the absolute masters of defensive mimicry. Different
moth species look like a vast array of other animals and plants. Moths may
mimic owls, frogs, wasps, curled dead leaves, jumping spiders, mantis, cicada,
and many other species. — MeTenuku MOXYTh OyTH aOCONIOTHUMH MaiCTpaMu
3axucHOI MiMikpii. Pi3HI BHIM MeTeNWKiB cXOXxi Ha Oe3Jid iHIHMX TBAapHH i
pociuH. MeTenuKu MOXYTh IMITyBaTH COB, a0, Oc, CKpy4eHe MEpPTBE JIUCTS,
MaBYKiB, [0 CTPHOAIOTh, OOTOMOJIIB, IUKa Ta 0AraTo iHIIKUX BU/IIB.

15. Mimicry may evolve between different species, or between individuals
of the same species and may be to the advantage of both organisms that share a
resemblance, in which case it is a form of mutualism; or mimicry can be to the
detriment of one, making it parasitic or competitive. — Mimikpis Moxe
PO3BHUBATHCS MK PI3HUMH BHAaMHU a00 Mi>K 0COOMHAMU OJHOTO BUIY Ta MOXE
OyTH Ha KOPHCTh OOOM Oprafi3mMaM, sIKi MalOTh CXOXICTh, 1 TOHI BOHAa €
(dopMor MyTyarmisMmy; abo * MIMIKpis MOXe OyTH Ha IIKOXY OJHOMY 3 HEX,
poOIsIUM HOTo MapasuTHYHUM 200 KOHKYPEHTHHUM.

Exercise 3. Analyze the usage of the modal verb “may” (its meaning and
infinitive form) in the sentences. Translate the sentences into Ukrainian. Define
the ways of rendering the modal verb “may”.

1. Although a post-pandemic rebound might drive growth back above five
percent in 2023, it now seems likely that, for the foreseeable future, China’s
rulers can no longer safely rely on economic performance as the primary source
of political legitimacy and social support. Instead, they are increasingly turning
toward the law to legitimize their rule.
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2. As generations of social scientists have observed, many human societies
have a tendency to “accept law as reason,” to see legality as an inherent reason
to accept state action. This acceptance may or may not be morally justifiable,
but it is a recurrent phenomenon even in — and perhaps especially in —
nondemocratic, illiberal societies.

3. The past two decades might have functioned as an extended “Suez
moment” for the United States. But the U.S. foreign policy establishment has
refused to move on, clinging to the myth that what the world needs is more
American military power.

4. In 1948, Kennan feared that Americans might succumb to “the romantic
and universalistic concepts” that had sprouted during the recent war. He was
right to worry.

5. Ericsson may have made payments to the Isis terror organisation to gain
access to transport routes in Irag, the telecoms group has revealed.

6. The debate over the causes has been fierce and contentious. Last
month’s CIA study led many to conclude that perhaps there was less sign of
any hostile activity and that the causes were medical or psychological
conditions. That still may be true in the vast majority of cases.

7. There is no detail in the report of what such a device might be, nor
whether the intention was to cause harm or carry out some kind of surveillance.
The panel did not look at who might have been behind such activity.

8. People may be used to automated servers and pulley systems in Asia,
but at these Games there are also robots in the kitchen and behind the bar,
cooking and preparing a la carte drinks and meals.

9. The Enigma is believed to be the largest cut diamond on earth and may
have formed from a meteoric impact.

10. Still, experts have a few predictions for what our future might look like
with COVID-19 — and how the pandemic might gradually end.

11. Testing for COVID-19 has increasingly shifted to a home-based model.
Since so few results from home tests are reported, it has been difficult to
estimate the current wave’s true magnitude in the United States. The official
statistics, which already tend to underestimate the number of cases, may
become even less sensitive to the true dimensions of viral transmission. Public-
health authorities may therefore need to look at a wider range of indicators to
support their planning and disease management efforts. One such indicator may
be consumer behavior. Since home tests became more widely available, in late
2021, consumer purchases of them have risen in line with waves of COVID-19
cases, prefiguring rises in deaths attributable to the disease.

12. Prof Nielsen acknowledges that, although it’s a relatively small part of
people’s media diets, science misinformation can lead to disproportionate harm.
But, he adds, given a lack of trust in institutions is a big driver of
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misinformation: “I imagine that there are quite a lot of citizens who would have
their worst suspicions confirmed about how society works, if established
institutions took a much more hands-on role in limiting people’s access to
information.” Echoing this concern, the Royal Society says: “Removing content
may exacerbate feelings of distrust and be exploited by others to promote
misinformation content.” This “may cause more harm than good by driving
misinformation content...towards harder-to-address corners of the internet.”

13. Capital Kyiv was hit by a major cyber assault amid fears a web attack on
crucial systems could pave the way for an invasion — as American intelligence
agencies suspected Vladimir Putin could order a 3am assault. It meant Russia
may plan to target Ukraine’s military and government command and control
centres with a barrage of air strikes before tanks roll over the border.

14. Soon, there may be another good reason to suffer through a few hours of
blurry vision. A new study, which researchers say is the first of its kind, says
the retina may also be able to provide us with an easy, noninvasive way to
determine our body’s true biological age — which may or may not mirror our
chronological age.

15.1In a court filing late Tuesday, investigators stated the office “intends to
make a final determination about who is responsible for those misstatements
and omissions,” adding that “OAG requires the testimony and evidence sought
herein to determine which Trump Organization employees and affiliates — and
which other entities and individuals — may have assisted the Trump
Organization and Mr. Trump in making, or may have relevant knowledge
about, the misstatements and omissions at issue.” The office also said it has
evidence indicating Trump may have obtained more than $5 million in federal
tax benefits from allegedly misleading valuations obtained from tax benefits
taken at the family compound in New York, known as Seven Springs, and the
Trump National Golf Course in Los Angeles.

16. Under the labour market reform, full-time workers will be allowed to
condense their current Monday to Friday working week into four days if their
employers agree.

17. Mr. Stoltenberg initially said this might be a cause for optimism. Indeed,
it might. But it also could be part of a well-plotted game plan that could give
President Putin much of what he wanted before he began to destabilize
European security on a historic scale.

18.... the losses of war are placing more burdens on a shrinking, ailing
population. Russia may be entering a doom loop of demographic decline.

19. Western audiences may still find it strange that an authoritarian regime
would invest heavily in legality, but it is important to understand that legality —
as opposed to the “rule of law,” which requires thorough legal checks on even
the highest-level political actors — often enhances the power of central
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authorities rather than reducing it. Chinese law does not, in its own terms,
impose legal restrictions on the power of the central party leadership. It
therefore does not purport to impose “the rule of law,” as the term is
conventionally used.

20.The benefits derived from this stated commitment to legality may or
may not be able to fully compensate for the losses generated by poorer
economic performance. But of all the alternatives that the Chinese government
has thus far experimented with, it is certainly the most promising. Unlike
nationalism, it does not depend on economic performance and can be used as a
meaningful substitute. Unlike “common prosperity,” it does not require major
welfare spending at a time of fiscal crisis. Therefore, whatever else the
government might try over the coming years, it will almost certainly have to
maintain its investment in legality. Its political fortunes may well depend on it.

Exercise 4. Translate the following sentences into English using “may”.

1. Copomuo Bam. Bu Mornu 6 Toni nonomorty iomy. MoxHa HOMy B3STH
3 c000r0 MaJIeHbKOTO Opata?

2. Kommanii, MOXIHBO, OyIyThb BHUKOPHCTOBYBAaTH OinbIne poOOTIB Yy
MaHOyTHEOMY.

3. Y Hamomy MicTi BE MOKeTe o0aduTH OyIHHOK, 10 OyB MoOyI0BaHUH
y XVII cromitTi.

4. Moxe, CTiB yekae Ha Bac 011 KiIHOTeaTpy.

5. Bumukaiite enexrporumti! Bu MoxeTe CTBOPUTH MOXKEXKY B
TYPTOXHTKY.

6. Bu Mornu 6 npuadaTH KBUTKH Ha IeH CIIEKTaKIIb 3a3aJIeTi/b.

7. MoXHBO, IHO3EMHI CTYJICHTH 3 BK€ ITPUIXau.

8. He rpaiite y ¢pytO0s 61151 OynuHKy. By MOkeTe po30UTH BiKHO.

9. Ha macrs, st 3ycTpiB aiteii y sici. Bonn mornu 3a0mynutucs.

10. Y meHe He OyI0 3 co00t0 rpoteii. I Mir Ou KyIHUTH IF0 KHIKKY.

11. Bona moxe OyTH B 0ici, ale s He BICBHCHHUH.

12. Munynoro poky HaM JA03BOJISUIOCS MPAIIOBATH JUCTAHIIIHO.

13. Tu mir Ou 3a3manerigp MeHi 3aTeneOHyBaTH.

14. Bin He BiamoBigae. MoxIHBO, 3apa3 BiH 32 KEPMOM.

15. B ABcrpauii Ta HoBiii 3eiaH/il TAKCUCT MOXKE JTy’Ke 00pa3UTHCS, SKIIO
nacaXkup, SIKMH TOI0POXKYE caM, Csie Ha 3a/THE CHJIIHHS.

Exercise 5. Analyze the usage of the modal verb “may” (its meaning and
infinitive form) in the article. Translate the article into Ukrainian. Define the
ways of rendering the modal verb “may”.
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REASONS WHY STUDENTS CHEAT ON
ASSIGNMENTS AND EXAMS:

Students are not always acting maturely and wisely. A part of their growing
up is to realize that anything worth in life comes after our dedication. If we are
not interested in putting our efforts into that, we do not like it enough and
should probably search for something we are meant to do. Today we share why
students cheat on assignments and exams:

1. Students might not understand or may have different models of what is
considered appropriate help or collaboration or what comprises plagiarism.

2. Students might blame their cheating behavior on unfair tests and/or
professors.

3. Some students might feel an obligation to help certain other students
succeed on exams — for example, a fraternity brother, sorority sister, team- or
club-mate, or a more senior student in some cultures.

4. Some students might cheat because they have poor study skills that
prevent them from keeping up with the material.

5. Students are more likely to cheat or plagiarize if the assessment is very
high-stakes or if they have low expectations of success due to perceived lack of
ability or test anxiety.

6. Students might be in competition with other students for their grades.

7. Students might perceive a lack of consequences for cheating and
plagiarizing.

8. Students might perceive the possibility to cheat without getting caught.

9. Many students are highly motivated by grades and might not see a
relationship between learning and grades.

According to researchers and psychologists, the real reasons vary just as
much as my students’ explanations. But educators can still learn to identify
motivations for student cheating and think critically about solutions to keep
even the most audacious cheaters in their classrooms from doing it again.

From: https://www.cmu.edu/teaching/solveproblem/strat-cheating/index.html

Exercise 6. Translate into English using the modal verb “may” where it is

possible.
7 PEUEM, SIKI BAPTO 3POBUTH IIJ] YAC IOJIOPOXKI Y HOBE
MICTO

1. Cnpobyiime asmobycHy ekcKkypciio

s moizgxka Moxe OyTH IIBHAKAM Ta NPHEMHHM CIIOCOOOM BHeEpIIe
MMO3HAWOMHTHCS 3 MicToM. BoHa Takox momomMoke BaM 3’sICyBaTH, y SKiH
YaCTHHI MiCTa BH 3aX0YETH 3INIINTUCH Ha JIOBIIE.

2. Bizomimb 600HUL MYp
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Skmio moi3aka Ha JBOMOBEPXOBOMY aBTOOYCI BaM MOXE 3IATHCS HYIHOIO,
crpoOyiiTe eKCKypcito BOJHUM TpaHCopToM. Oco0IMBO IiKaBO OYIe TISHYTH
HA HIYHE MICTO — TOJi MPOTYJSHKY MOXHA MEPETBOPUTH HA POMAaHTHYHHA
BeYip.

3. Biogioaiime my3eu

IIpore Michkuit My3edi MucTelTBa, icTopii abo Tamy3eBUi My3eld — Iie
HEIMOBIpHE CXOBHIIE 3HAHb, B SIKE BH MOXKETE 3aHYPUTHCS B CBOEMY BIIACHOMY
TeMii. TakoX ChOTOJHI ICHYIOTh My3ei, SKi MOXYThb 3IUBYBaTH |1
OpHTIHAIEHUMH €KCITIOHATAMH, 1 TIAX0IaMH 0 €KCKYPCii.

4. [lidims y noxio

UynoBuii crocid MO3HAHOMUTHCS 3 YHIKAIBHOIO iCTOPIEI0 HOBOT'O MicTa —
NPOTYJIATUCS HOTO HAI[lOHAJbHUMH MapKamH. SIKIIO BU IIYKA€TE HIOCH OLIBII
ABAHTIOPHE, MOXKETC MPOWUTHUCS pYiHAMH 3aMKIiB YM IHIIUX CTaPOBHHHHX
OymiBeb.

5. Biosioatime penicitini micys

HesanexxHo Bin Bamoi Bipu (abo 11 BiACyTHOCTi), BaM BapToO IMijJ 4ac
MOJIOPOXKI BiABiIAaTH coOOp, MeueTh abo iHIIe peririiHe micie. Tak MoxHa
MTOBEPHYTHUCS B 1CTOPIIO.

6. Iionimimouca na natisuwyy 6yoiento micma

OuikyBaHHS B JIOBTii 4ep3i 3amia 20 XBWIMH 3aJUIs1 KPacHBOI MaHOpaMH
MOJKE 3[IaTHCS BaM HE iZeaJbHUM CIOCOOOM IPOBECTH II€HB, ajieé 4acTO BOHO
TOTO BapTe.

7. Biosioatime micyesy cnopmusHy nooiio

Bam He noTpiOHO BOOJIBaTH 32 KOMaHIy a00 HABITh 3aMAaTHCS CIIOPTOM,
00 HACOJOMUTHCS MICICBOIO rporo. [le uyaoBuil CHOCIO MOCHUIKYBAaTUCS 3
MICIICBHMH JKUTEJIIMHU Ta BIAYYTH CMaK MICIIEBOI'O XOT-70ra.

From: https://life.pravda.com.ua/travel/2019/08/14/237864/

Exercise 7. Translate into English using the modal verbs “can” and “may”

where it is possible.
1Y POBOTI TA HABYAHHI: SIKA BIJIl HbOT'O KOPUCTb

BuxopuctaHHA INTY4HOTO IHTENEKTy B POOOTI MOCTYIIOBO  CTae
MEHHCTPUMHUM SIBHIIEM, TOX (axiBIi 3 pi3HMX Taily3ei BKe TPHBAJIHHA dac
BEIyTh 3aMeKJIi AUCKYCii, 0OrOBOPIOIOYH TUTIOCH T4 MiHYCH ITMX TEXHOJIOTTUHHUX
pimens. | 941 He HAWTOJOBHININM MHUTAHHSAM YCiX WX Ae0aTiB € Te, IKuM Oyme
ro6ansHui BruwmB L1 Ha Ham CBIT.

«le Bemmka peBomromis. Jlroan MOPIBHIOIOTH 1 3 MOSBOI XMapHHUX
cepeoBHIll, MOOLTEHOTO 3B’s13Ky. AGO IHTEpHET-peBOIOLI€I0. AJle 51 BBaXKaro,
mo BoHa B 100 pa3iB Oiybia 3a HUX pa3oM y3sATHMH. BoHa Taka * Benmka, sK i
IIPOMHCIIOBA PEBOJIIOLISL. € OaraTo mapaielnei i, Ha MO0 JlyMKy, KOMIIaHil, sIKi
HeraiiHo 1i He IPUHAMYTb, MOXYTb CTAaTH HEAKTyaJbHUMH», - IHUTYE
CNBC omHoro 3 ¢axiBuiB y chepi XMapHUX TEXHOJIOTIH.
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Mpuxuwieauku ChatGPT Ta iHIIMX mnporpam 31 IITYYHUM I1HTEJIEKTOM
aKTMBHO HAroJIOIIYIOTh Ha MOTeHLilHIH Buroai Bij interpauii LI y poboui
npouecu. Hanpuxknan, y chepi obciayroByBanns yar 6ot Bix OpenAl moxe
3aiiMaTHcs LT0I000BOIO MiIATPUMKOIO KITIEHTIB. Y MEPCIEKTHBI Lie 3a011aUTh
Yac Ta pecypcH KOMIaHif, OCKUIBKM IUTYYHUI IHTENIEKT 3MOXeE JONOMOITH
3HAYHO OUIBIIIH KITBKOCTI Jtofed (akTUIHO 3a Oe3IliHb, a MpPAIiBHUKA
3MOXYTb 30CEPEIUTUCS Ha KJII€EHTaX 3 OiIBII CKIQHUMH MOTPEOAMH.

Taka >x KOPUCTBH BijJ 4aT 60Ta MOXe OyTH i y cdepi OXOPOHH 3I0pOB’S: BiH
MOXKE JIOTIOMAraTy TMaIlieHTaM BHPIIIyBaTH MpoOJeMH 3i 3I0pOB’SIM, HaTaBaTH
iHpopMalifo Ta TOpagd, a TaKoX 3’€IHYyBaTH 1X 3 HaWKpaIlluMH
MoCTavaIbHUKaMH MeAMYHUX Tocayr. Ha Bigminy Big Oimemocti II-nporpam,
ChatGPT 3anmam’sitoBye Ta Oepe g0 yBard BCi NOMNEpenHI 3amuTaHHI
KOpHUCTyBaya B paMKax Oecijii, 3aB/IsSIKM 4OMY HOTro MOKHa BUKOPHCTOBYBATH 1
y POJIi 0COOMCTOTO TepaIeBTA.

Takox ChatGPT moxxe OyTu HaJA3BHYaiiHO KOPHUCHUM Y MapKETHHTOBHX
JOCIIDKCHHSX T 300py JaHUX MPO MPOAYKTH Ta MOCIYTH 3aBASKH 34aTHOCTI
BU3HAYaTH HACTpPoi abo MOYyTTS KOpHCTyBauiB. Hampukian, KoM KIEHT
3aJTMIIIAE BiITYK HA CalTi €JEKTPOHHOT KOMEPIIii, 4aTOOT MOXE MpOaHali3yBaTH
TEKCT 1 BU3HAYUTH, YH € BiH MIO3UTUBHUM, HETATUBHUM a00 HEUTPAIbLHIM.

Uepes Takuil MOTEHIaT €PEKTUBHOCTI YMMajo (axiBIiB BHCIOBIIOIOTH
moboroBanHs, o ChatGPT Ta iami [I-iHCTpyMEHTH MOXYTh IPOCTO 3a0paTH
poboui wMmicusy 3BHYaWHUX TMPAIiBHUKIB, OCOOMMBO THX mpodecii, sKi
6e3mocepe/IHbO MOB’A3aHi 3 KOHTEHTOM Ta aHAN30M JaHHX. MueThes mpo
JKYPHAJIICTIB, IPECTAaBHHUKIB PEKJIAMHHX Ta KPEaTUBHUX areHIii Towio.

From https://zaborona.com/konkurent-google-chy-chergova-zabavka-shho-
take-chatgpt-i-na-shho-vin-zdaten/
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CHAPTER 9
THE MODAL VERB “MUST”:
USAGE AND TRANSLATION PECULIARITIES

Exercise 1. Study the following table. Prepare a speech on translation
peculiarities of the modal verb “must” for your group-mates. Be ready to
present it in class.

Meaning

Infinitive
type

Sentence type

Translation ways

1.obligation,
necessity

indefinite

affirmative

interrogative

You must warn him.

Tu NOBHHEH Horo
MOTMEPEIUTH.

Must we do it together?
Mu moBHHHI 11e poouTH
pasom?

2.prohibition

indefinite

negative

You mustn’t do that!

He po6iTtsb 1p0r0!

Cars mustn’t be parked
in front of this gate!

He HA03BOJISIETHCS
3aIHIIATH MAaIIHU
nepes; Bopotamu!

3.command,
urgent request

indefinite

affirmative

You must leave the
room at once!
Heraiino
KiMHaTy.

3aJIMIITC

4.probability,
supposition

indefinite

continuous

affirmative

The streets are deserted.
It must be late.

By Oe3roaHI.
BoueBuan (MabyTB)
BIKE MO3/THO.

The book is not on the
shelf. Mary must be
reading it.

Kuuru nHemae Ha mosuIi.
fi  cxopime 3a Bce /
HameBHO /|  MafyTh
gurae Mepi.
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[IponoBxkeHHs TaOIuUIl

perfect

perfect
continuous

The light is on in her
room. She must have
come.

Y ii kiMHaTi TOpPUTH

CBITJIO. Bomna,
BOYEBH/Ib, BIKE
puiIIIa

The streets are wet. It
must have been raining
all the night.
HameBHo, BCro  Hi4
MIIIOB JIOIII.

MIND:
Must expressing probability is not used:

a) with reference to the future. In such case adverbs probably and evidently

are used:
He will probably feel lonely.

b) in negative and interrogative forms. In such sentences the negative
meaning of probability are rendered by negative affixes, or negative pronouns

or lexically:
You must have misunderstood me.
They must have been inattentive.
She must have failed to recognize you.
He must have had no chance to warn you.
The letter must have never reached them.

The letter must have been left unanswered.

No one must have seen him there.
He must be unaware of the circumstances.
He must have read nothing about it.

Exercise 2. Analyze the meaning and the ways the modal verb “must” is

translated in the following sentences.

1. All-natural resources must be utilized with caution. We must also
conserve water, a valuable natural resource. We must also refrain from
polluting bodies of water. Our woodlands must also be saved. — TIpupommi
pecypcu HeoOXiHO BUKOPHCTOBYBATH O0OEpekHO. MU TaKOXK MaeMO OeperTu
BOY, IIIHHWI MPUPOJHUN pecypc Ta 3amobiraTu 3a0pynHeHHIO BogonM. Harmri

JIicH TexX Tpeba pATyBaTH.
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2. All living forms must be protected since the web of life is made up of all
life forms. — Yci xuBi opraniamu MaroTh OYTH 3aXHUILCHI, OCKIJIbKH MaByTHHA
KHUTTS CKIIQAAETHCS 3 YCiX (POPM KHTTSL.

3. The representatives of the region informed me about some issues that
must be resolved by the government for stable social security of all those who
work for our people in the Kharkiv region. — IlpemcTaBHUKH peTrioHy
MOoiH(GOPMYBAIM MEHE PO JACSKi MUTAHHA, SKi MalOTh OYTH BUPIMICHI ypsSaoM
UL CTAOUTFHOTO COIabHOTO 3a0e3MeueHHs BCiX, XTO IPAmoe Ui HalIux
moxel Ha XapKiBIIUHI.

4. The instruction guide has information you must know before you submit
your application, and explains how to fill out the forms and gather your
supporting documents. — IucTpykiis mMicTuTh iH(bOpPMAaIitO, SKY BH MOBHHHI
3HaTH, TEpUI HIX IOJABaTH 3asBKY, 1 IOSCHIOE, SIK 3alOBHUTH (HOpMH Ta
310paTH CYNpOBi/IHI JOKYMEHTH.

5. Burmese police have yet to make any statement about their
investigation, but that did not hold Wirathu back. He told Radio Free Asia’s
Burmese service, “I’ve no idea who exactly carried out this explosion. But it
must have been done by those who usually carry out terrorist acts. —
BipMaHchka MO me He 3po0uIa YKOJHOT 3asiBH MPO CBOE PO3CIiAyBaHHS,
are e He 3ynuHmWIO BipaTtxy. Bin cka3aB OipmaHCBKil ciyx0i Panmio BinbHa
Asist: «5 He 3Ha10, XTO caMe 3IIMCHUB LIEN

6. Inafield as difficult as the evolution of early nervous systems, where so
little is actually known and where conjecture still reigns, providing more clear
and specific ideas on what could have happened must be considered progress. —
VY Takiii ckiagHil ranysi, SK eBOJIIOLIS paHHIX HEPBOBUX CHUCTEM, JI€ TaK Majo
BIJIOMO 1 JIe BCE II[¢ MaHYIOTh 30TaKH, HAJaHHS OLTBII YITKUX 1 KOHKPETHUX
YABJICHDb ITPO TEC, 11O MOTJIO CTATUCA, CJ'IiI[ BBaXXaTH MpOrpecom.

7. To be nominated for the Foote prize, playwrights must have written at
least four original full-length plays which have been produced by professional
theaters. — [1]o6 O6yru HOMiHOBaHMM Ha mpemito DyTa, ApamMaTypru MOBHHHI
HaN¥caTH MOHANMEHIIIe YOTHPH OPHUTIHAJBHI MOBHOMETPaXKHI M'€CH, AKi OyIH
MOCTaBJIeHI MpodeciiHIMU TeaTpaMu.

8. Love must be won, success earned. — JIro60B Tpeba 3aBOOBATH, YCITiX —
3aCITy>KHTH.

9. Disorders of memory must have been known to the ancients and are
mentioned in several early medical texts, but it was not until the closing
decades of the 19" century that serious attempts were made to analyze them or
to seek their explanation in terms of brain disturbances. — Posnaan mam’sTi,
MalyTh, OyJMW BigOMi JAPEBHIM 1 3ralylOThCS B KUIBKOX PaHHIX MEIUIHHX
TEKCTax, ajie JIMIIe B OCTaHHI AecATWITTA 19-ro cromitra Oynu 3polieHi
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cepio3Hi cripoOu ImpoaHalizyBaTH iX ab0 LIyKaTd iX MOSICHEHHS 3 TOYKH 30py
MOpYILIEHb POOOTH MO3KY.

10. Governments must fulfill their responsibility to ensure that crimes
against media professionals are investigated and prosecuted. — Ypsimu noBunHi
BUKOHYBaTH CBili 00OB’S30K IOMO 3a0C3MEUCHHS PO3CIiAYBaHHS 3J0YHHIB
mpoTH npaniBHUKIB 3MI Ta IPUTATHEHHST BUHHMX [0 BiIIIOBiTaJHHOCTI.

11. They must have been working twice as hard since their father passed
away, to help their mother make ends meet. — Ilicis cMmeprti GaTbka BOHH,
MalOyTh, MpaIOBaIM BIBiUi Oinbmie, MO0 MOMOMOITH Marepi 3BECTH KiHIN 3
KIHITSIMH.

12. Phosphorus must be present in soil in specific chemical arrangements to
be usable as plant nutrients. — ®octhop mae 6yTi y IpyHTi B EBHUX XiMiUYHHX
CHoNyKax, o0 Horo MoxkHa OyJ0 BUKOPHCTOBYBATH SIK TIOKUBHY PEYOBUHY
JUIS pOCIIYH.

13. To explore even deeper depths, deep-sea explorers must rely on
specially constructed steel chambers to protect them. — Ilo6 npoBomuTu
JOCITIDKeHHs 1ie rinoIie, rTMOOKOBOHI JIOCTIJHUKA MaloTh PO3PaxOBYBaTH
HA CIIeI[ialIbHO CKOHCTPYHOBaHI cTaNeBi KINTKH I 3aXHCTY.

14. Though the plastic surgeons have done a remarkable job, you can tell
that she must have been severely burned at some time. — Xoua mmacTuysi
Xipypru BUKOHAIHM 9yJOBY poOOTY, BHIHO, II0 BOHA, MAOYTh, KOJUCH CHIHHO
oOropina.

15. A person who violates the provisions of this section is guilty of a felony
and, upon conviction, must be fined in the discretion of the court or imprisoned
not more than five years, or both. — Ocoba, sika moOpyIIye MOJIOKEHHS 1[HOTO
PO3/illy, € BAHHOIO y CKOEHHI TSHKKOT'O 3JI0YUHY 1, Y pa3i BU3HAaHHS 11 BUHHOIO,
Mae OytH omtpadoBana abo mo30aBcHA BOJI HA CTPOK JIO I1’TH POKiB, abo i
Te, 1 iHIIE.

Exercise 3. Analyze the usage of the modal verb “must” (its meaning and
infinitive form) in the sentences. Translate the sentences into Ukrainian. Define
the ways of rendering the modal verb “may”.

1. Insect, animal and human life depend on plants as pollinators must feed
on flora and in turn help to produce food crops.

2. The findings suggest more must be done to protect the incredible life
forms needed for food, timber and medicine and to fight climate change by
sucking carbon dioxide from the air.

3. “Coronomics” might just be the latest hype word that everyone uses and
abuses in their own way. Once the virus is gone, the concept will probably be
tossed into the dustbin of social media as quickly as it appeared. What the
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coronavirus crisis has made clear enough, is that economics as social science
must be rethought.

4. Midway through Biden’s term, U.S. grand strategy is mired in a tangle
of unacknowledged contradictions. Preeminent among them is Washington’s
insistence that the United States must sustain the now hallowed model of
militarized global leadership even as the relevance of that model diminishes,
the resources available to pursue it dwindle, and the prospects of preserving the
country’s privileged place in the international order decline.

5. Mr. Xi also wants to elevate China into a technologically advanced
superpower capable of standing up to Washington as a peer, a vision that he
now calls “Chinese-style modernization.” In a recent speech, he suggested that
any pragmatic shifts in policy must not be seen as a U-turn from those grand
goals. “We must keep our eyes fixed on the great issues that bear on the rise or
fall, success or failure, of the party and country, and that could shake
everything with one touch,” he told a meeting of recently promoted party
officials last month.

6. Widespread use of the cancer detection technology still faces many
hurdles, doctors and A.l. developers said. Additional clinical trials are needed
before the systems can be more widely adopted as an automated second or third
reader of breast cancer screens, beyond the limited number of places now using
the technology. The tool must also show it can produce accurate results on
women of all ages, ethnicities and body types. And the technology must prove
it can recognize more complex forms of breast cancer and cut down on false-
positives that are not cancerous, radiologists said.

7. Moscow wants the West to rule out Ukraine ever joining NATO — but
Johnson says every European democracy must retain that right.

8. The James Webb telescopes designed to view the cosmos in infrared
light and must maintain therefore constant super-cold conditions for its
hardware.

9. Among its claims are that the virus must have been released from a
laboratory environment and could not possibly be naturally-occurring; that
using masks and gloves actually makes people sicker; and that closing beaches
is “insanity” because of “healing microbes” in the water.

10. The scientists all wanted to see more countries commit to net zero by
2050 at the latest. Yet many said changes in the next decade would be the most
impactful.

11. Governments must agree to “cut emissions by half in the next 10 years”,
says Prof Mark Maslin, who researches the impact of humans on the
environment at University College London.

12. The Paris climate agreement in 2015 committed countries to reach net
zero between 2050 and 2100. But reaching net zero is not easy and means big
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changes to transport, manufacturing, food supplies, construction and almost
every aspect of life.

13. More than 100 countries have made the 2050 commitment, yet dozens
have not. Others big emitters, such as China and Saudi Arabia, have made a net
zero commitment — but by 2060, not 2050. One of the world’s largest emitters,
India, says it will get to net zero by 2070 — 20 years later.

The scientists said countries must sign up to go quicker. “We’ve got to get
international consensus at least in principle around the notion of net zero by
2050,” says Prof Siegert. “If that can be done at least in principle at Glasgow, it
will be a major step forward”.

14. The authors also suggest that the changing levels of pollution before
2000 may be due to the effectiveness of treaties or policies that govern
pollution. In the 1980s several legally-binding international agreements
mandated countries to stop discarding fishing and naval plastics in the oceans,
as well as to clean up certain amounts. These were later followed by voluntary
agreements which the authors say may have been less effective, and could
explain the rise in plastics from around 2000 onwards. The authors argue that
solutions must focus on reducing the amount of plastic produced and used,
rather than cleaning up oceans and recycling plastics because this is less likely
to stop the flow of pollution.

15. Governments must ensure that those who most need the drugs get them,
leaving those taking them for cosmetic purposes to pay out of their own
pockets. The long-term effects must be carefully studied. States should keep
pressing other anti-obesity measures, such as exercise, healthy eating and better
food labelling, which may help prevent people from getting fat in the first
place. But spare a moment to celebrate, too. These new drugs mean that the
world’s fight against flab may eventually be won.

Exercise 4. Translate the sentences into English using the verb “must”.
Bomna 3ary0mia pydky i MyCHIIa IIFICATH OJIiBIIEM.

To0i He MOXKHa iCTH MOPO3HBA.

OueBHIHO, 1€ TPAIMIIOCS BYOpa BBEYEPi.

Konu s Maro noBepHYTH KHUKKY?

Ham Tpe0a BuBUMTH 11e#i BipIl Harnam sTh?

Codiiika, MaOyTh, 3aXBOpisia; BOHA HIKOJIX HE MPOMYCKA€E YPOKIB.

Bonmn, HareBHO, BCe 11e 00rOBOPIOIOTH II€ MTUTAHHS.

Ha ex3ameHi BaM He MOXXHA KOPHUCTYBATHCS CIIOBHHKOM.

babycs ckazana, mj0 MY IOBUHHI TOJIMBATH KBITH, KOJHU i1 HE Oyne y

©CoOoNoGA~WDNE

MIiCTi.
10. Bonwu, HareBHO, BxKe MOOYAyBaIn HOBHI MicT uepe3 J[Himpo.
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11. Hlo BiH MOXe poOUTH TaM Tak J0oBro? HamerHo, BiH mpocTo 3acHyB. Tu
K 3HAEII, BIH MOXKE 3aCHYTH JIC 3aBTOJTHO 1 B OyIb-sKHUil yac

12. Bin, MalbyTs, 4yB 1ie panime. Bin 3Hae Bci gerai.

13. Tu, MaOyTh, TOJIOIHUIA, TH HE 1B LIJIHI ICHb.

14. To6i He MOKHA 3aXOIUTH HA MOIO CTOPiHKY B DeicOyi.

15. Tu nmoBHHEH MpaIOBaTH, HE IIKOAYIOUHX Hi TpoIIeii Hi CHII.

Exercise 5. Analyze the usage of the modal verbs (their meanings) in the
Washington Post article. Translate the article into Ukrainian. Define the ways
of rendering the modal verbs.

Al CHANGES EVERYTHING. WE NEED NEW GUARDRAILS
TO SURVIVE IT. AND SOON.
By Darren Walker and Hemant Taneja, Washington Post, 28.03.2023

The artificial intelligence revolution has arrived. One of us is a venture
capitalist, the other a philanthropist, and we see leaders in every field placing
bets, by the billions, on what comes next.

That makes this a perilous moment. Machine learning is poised to radically
reshape the future of everything for good and for ill, much as the internet did a
generation ago.

And yet, the transformation underway likely will make the internet look like
a warm-up act. Al has the capacity to scale and spread all our human failings —
disregarding civil libertiesand perpetuating the racism, caste and
inequality endemic to our society.

Machine learning mimics human learning, synthesizing data points and
experiences to formulate conclusions. Along the way, these algorithms replicate
human error and bias, often in ways not discernible until the consequences are
before us: Intolerable cruelty, unjust arrests, and the loss of critical care for
millions of Black people, to name a few.

Al trains on our own flawed human data sets — unrestrained by a moral
compass, social pressure or legal restrictions. Almost by definition, it ignores
fundamental guardrails. This is a profound test for everyone: the private sector,
the public sector and civil society.

Businesses that research and develop Al are sharing a powerful tool with a
public that might not be ready to absorb or wield it responsibly. Governments
are poorly equipped to regulate this technology in a way that safeguards the
people who use it or those who might be dislocated by it. And neither group
feels much urgency to understand or work with the other.

All of this has our alarm bells ringing. The time has come for new rules and
tools that provide greater transparency on both the data sets used to train Al
systems and the values built into their decision-making calculus. We are also

103


https://www.washingtonpost.com/technology/2023/01/07/ai-2023-predictions/?itid=lk_inline_manual_4
https://ag.ny.gov/press-release/2023/attorney-general-james-seeks-information-madison-square-garden-regarding-use
https://www.washingtonpost.com/technology/2022/07/16/racist-robots-ai/?itid=lk_inline_manual_6
https://www.washingtonpost.com/technology/2022/07/16/racist-robots-ai/?itid=lk_inline_manual_6
https://www.washingtonpost.com/wellness/2022/01/20/what-does-endemic-mean/?itid=lk_inline_manual_6
https://www.wired.com/story/wrongful-arrests-ai-derailed-3-mens-lives/
https://www.scientificamerican.com/article/racial-bias-found-in-a-major-health-care-risk-algorithm/
https://www.scientificamerican.com/article/racial-bias-found-in-a-major-health-care-risk-algorithm/

Bonuenxo 0. M., Abaodinoséa H. M.

calling for more action to address the economic dislocation that will follow the
rapid redefinition of work.

Software developers should commit to continuous monitoring through
“algorithmic canaries” — models designed to spot malign content like fake news
— and external, independent audits of their algorithms. We are heartened by
OpenAl CEO Sam Altman’s recent commitmentto open the company’s
research to independent auditing — as well as his challenge to the industry to
avoid a reckless race to release models as fast as possible without regard to
safety processes.

Policymakers and regulators must catch up on protections for privacy,
safety and competition. More than half of American workers with Al-related
PhDs work for a handful of big-name companies. So, our elected
representatives should initiate a whole-of-government effort — across Congress,
the departments of Commerce and Labor, the FCC, and the SEC — to build a
regulatory framework to match. This would require widely shared technical
literacy and expertise — one reason that the Ford Foundation and others are
supporting efforts to place technologists across offices on Capitol Hill, one
element of the gathering movement for public-interest technology.

In addition to government oversight, the venture capital and start-up
community must evolve — and quickly. Investors cannot count on others to
allay unintended consequences. We must pursue intended consequences from
the start, which means in-depth investigations, scenario planning and boundary
setting before investment. We must set responsible innovation guidelines,
which will standardize how we unlock the possibilities and avoid the pitfalls of
this transformational technology.

No one wants capitalism to destroy itself — which is why the private sector
must broaden its definition of value to include the interests of all stakeholders,
not just shareholders. By retethering wages to rising productivity, firms can
ensure the dollars pouring into new technologies flow beyond the wealthy
investor and founder class. They can revive models of equitable wealth
creation, from employee ownership to profit-sharing — beginning to reduce the
concentration of wealth creation among a very small subset of our workforce.

We know that technology will uproot and upend. Manufacturing
communities across the country, decimated by offshoring and automation, offer
a stark reminder of the stakes. Every company that endeavors to use Al ought
to build retraining capabilities for its people, especially given the massive labor
shortages that businesses face in complex roles that need highly skilled
workers.

Finally, business leaders must stop assuming that they can reap the profits
of disruption and then repent through philanthropy. All too often, corporate
leaders use the language of philanthropy; corporate social responsibility (CSR);
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and environment, social, and governance (ESG) to mitigate harm on the back
end rather than designing with intentionality from the start.

Artificial intelligence isn’t just another technological breakthrough. If we
are to survive this test, everyone must do business differently than in the past.

Exercise 6. Translate into English using the modal verb “must” where it is
possible.

KOJIEKC ITPO®ECIMHOI ETUKA YCHOT'O ITEPEKJIAJTAYA

ITepexmamanpka eTHKa — 1€ CBOEPIMHUN HaOlp HEMHWCAHUX TPABHII
MTOBEAIHKY TMEpeKIagada B Mporeci Horo nmpodeciifHoi MisIbpHOCTI, HacaMIepe
y B3a€EMHHAX i3 3aMOBHHKOM MNEpeKIaay, IHIIUMH yYaCHUKAMH MEPEKIIaJHOTO
3aX0/M, a TAaKOX 3 Kojeramu-nepeknanauamu. CopmMoBaHa nepekiajanbKa
€THKa CIIPSIMOBaHa Ha CTBOPEHHs IO3UTHUBHOIO IMI/KY Mepekiazada B 04ax
3aMOBHUKa. J[OTpUMaHHS IMX HENHCAaHUX HOPM 1 MpaBWJI B Pa3u IMiJIBUILYE
rapaHTii TOro, 10 3aMOBHHUK HACTYITHOTO pa3y 3HOBY 3allpOCHTh CaMe LOTr0
nepeKIiaiaya.

1. Ilepexnamad He TMOBHHEH 3J0BXHBATH IH(pOpMAaIi€0, ska Oyna
OTpUMaHa HUAM T[] Yac MepeKaiy.

2. Ilepexiazady He IMOBHHEH IpUMAaTH NOPYYEHHS, 1O SKHX BiH Mae
0COOHCTY 3aIliKaBJICHICTb.

3. Ilepexiazay He NOBHHEH MpUIIMATH JIOPYYEHHS, A BHKOHAHHS SKHX
BiH/BOHa HE Ma€ JOCTaTHbOI KOMITETeHIIi abo y pa3i AUCTaHIIHHOTO
nepeKamy, SIKIo MepeKiagad He Ma€ BiINOBITHMX HABHYOK BUKOPUCTAHHS
iHpopManiiHUX TEXHOJOTI, 200 HEOOXiJHOTO 00JIaIHAHHSI.

4. Tlepekianay MOBHHEH PETENbHO Ta 3aBYACHO TOTYBATHCS J0 pOOOTH Ta
3’siCyBarTH, siK Oyie 3/1iHCHIOBATHCS] YCHU MepeKIIal.

5. llepeknanauy MOBMHEH IEpeKIaJaTd BCE IOBHICTIO, HE IPOIYCKATH
JieTalieil Ta He JI0/1aBaTh HiY0ro, [0 He Ma€ BiJHOUICHHS 0 CIIPaBH.

6. Ilepeximagady TOBWHEH HEYIEpeKEHO IMepefaBaTH iHpopmamito, He
JI03BOJISIFOYM CBOIM MOYYTTSAM, NPHUHIMIAM Ta IyMKaM BIUIMBaTH Ha CBOIO
pobory.

7. Tlepexiagay HEe € MOMIYHAKOM a00 JIOBIPEHOIO 0COOOK THX, KOTO BiH
nepexyiaziae, Ta He 3000B’sI3aHMI M 4Yac MepeKyajy BHUKOHYBAaTH IHIII
3aBIaHHS.

8. Ilepeknasay MOBUHEH IOBOJMTHCS TakK, SIK TOTO BHUMAarae CHUTYaIls i
JOpYUYEHHSI.

9. Tlepeknagay 3000B’si3aHM MOBIAOMIIATH PO (AKTH, SKI CYTTEBO
YCKIIQTHIOIOTh HOT0 poOOTY IMijT Yac mepexiany.

10. Ilepeknagay He Mae mpaBa CBOIMH JIiSIMH JHCKPEIUTYBAaTH CBOIO
mpodeciro.

11. Ilepexnagay MOBMHEH NOCTIHHO BJIOCKOHAIIOBATH CBOIO mpodeciiiny
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KBaJiQiKaIiro.

12. lepeknanad Mo €THKETY 3HAXOMUTHCS 3JTiBa BiJ MOBII, SIKIIO 3yCTPidu
BiIOYBA€THCS 3a CTOJIOM, BiH CHIUTH MO3aay I TPOXU B CTOPOHI BiJ| JIFOJUHH,
4usi MOBa OyJIe TIepeKIaIaTHCS.

From:
https://www.sktl.fi/@Bin/3038049/Tulkin%20eettiset%200hjeet%20ukraina.pdf
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CHAPTER 10
TRANSLATION OF THE OBJECTIVE
INFINITIVE CONSTRUCTION

The Objective Infinitive Construction is used after the verbs

1. Of sense perception to hear, to see, to feel, to watch, etc.:

| paused a moment and watched the tram stop.

“the tram stop” is the Objective Infinitive Construction, where the “tram” is
the nominal element expressed by the noun and “stop” is the verbal element
(non-finite form of the verb) expressed by the infinitive “stop” without particle
“t0”.

2. Of mental activity to think, to consider, to remember, to know, to find,
etc.:

I know him to have said that.

3. Expressing permission, request or order:

He ordered the children to stop talking.

4. Of liking and disliking to love, to like, to hate, etc.:

| hate you to talk like that.

5. Of intention to want, to wish, to desire, to mean, etc.:

I don’t want him to be punished.

6. Of inducement to have, to let, to make, to get:

I can’t get him to do it properly.

The most common translation ways of the Objective Infinitive constructions
are the following:

¢ by means of a subordinate clause: Do you want me to take these things
away? — Bu xouete, mo06 s1 mpudpas i pedi?

e by means of an objective word combination consisting of the
noun/pronoun and infinitive: Slowly, economically, he got dressed and forced
himself to walk. — IToBisbHO, 30MparOYKCh 3 CHIaMH, BiH OJATHYBCS 1 3MYCHB
cede iTH.

e by means of a noun derived from the objective infinitive or an object
clause: He had expected him to be sympathetic. — Bin ouikyBaB Bix HBOTO
CHiBYYTTS.

Exercise 1. Analyze the sentences underlining the Objective Infinitive
Construction. Translate the sentences into Ukrainian and define the translation
ways of the construction.

1. A Ukrainian victory would confirm the principle of self-rule, allow the
integration of Europe to proceed, and empower people of goodwill to return
reinvigorated to other global challenges.
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2. According to the Athenian legend of origin, the deities Poseidon and
Athena offered gifts to the citizens to win the status of patron. Poseidon, the
god of the sea, struck the ground with his trident, causing the earth to tremble
and saltwater to spring forth.

3. If you’re in the opinion-journalism business, you won’t always bring
your readers around to your point of view. Sometimes, you’ll persuade them
only to trust your judgment a little less.

4, China’s government said it expected the economy to grow “around 5
percent” this year. A meeting of the top legislature will reinforce Mr. Xi’s grip
on power.

5. According to the logic embedded in NSC-68, to pass by the opportunity
to liberate and unify the two Koreas or to allow the Republic of Vietnam to fall
to communism would have been the height of irresponsibility. So, too, would
allowing the Taliban to retain power in Kabul.

6. President Joe Biden and his team routinely talk about the war in ways
that suggest an outmoded, moralistic, and recklessly grandiose vision of
American power. Aligning his administration’s rhetorical posture with a sober
assessment of the true stakes involved in Ukraine might allow Biden to wean
the establishment from its obsession with hegemony.

7. The crisis obliged the British to acknowledge that their imperial project
had reached a dead end. The old way of doing things — whipping weaker
peoples into line — was no longer going to work.

8. The onset of the COVID-19 pandemic in late 2019 and the prolonged
suspension of “business as usual” in China — until November 2022, when
massive protests forced the government to finally discard its “zero COVID”
policy — dramatically accelerated these developments.

9. Health Ministry spokesperson Son Young said the ministry is discussing
ways to toughen social distancing measures and will make a decision with the
government “as soon as possible.”

10. The character of contemporary Chinese nationalism allows it to amplify
public support for the party-state when national economic performance is high
but does not allow it to function as a backup source of political legitimacy
when the economy is struggling.

11.Son urged citizens to cancel all meetings as people can get infected
anywhere and at any time.

12. France will require big tech companies to pay its digital services tax, a
move that is likely to trigger retaliation by President Donald Trump and pitch
the incoming US administration into another trade fight.

13. French finance minister Bruno Le Maire said earlier this week that he
hopes to convince Biden to re-engage with the OECD process so an agreement
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can be reached. The French government had consistently said the taxes would
come back into effect in December in the absence of a deal, he added.

14.GPs would be barred from taking new jobs in affluent areas to force
them to work in deprived towns under plans being considered by the
government. A regulator tasked with restricting where family doctors can set up
would improve health in poorer parts of the country that have far fewer doctors,
in a plan put forward by a former senior official.

15. The British Medical Association told its GP members not to comply
with a rescue plan announced by ministers, which includes a policy to name
and shame family doctors who do not offer appointments in person. The union
has called for the withdrawal of the NHS Plan for GPs and Patients, begun less
than two weeks ago.

16. For Jeffery, the most eye-opening of the 12 modules studied was the one
on Strategy, Innovation and Digital Adoption. “Strategy had never really come
into play for us before because we were so focused on providing great customer
service. But studying and understanding what our business model looks like has
helped me think more strategically about how we can leverage the relationships
we have to launch new products and services, and really add value — for our
clients and for ourselves.”

17. The digital adoption session made me realise that | had to make digital a
priority in the business. Even though we do digital all the time, it’s usually for
somebody else.

18. Joe Biden was celebrating a desperately needed victory as the House of
Representatives passed a $1 trillion bipartisan infrastructure bill last night, after
a daylong standoff and a last-minute intervention by the president to salvage his
faltering domestic agenda. A bruising and chaotic day in Congress saw
Democrats leaders force through a vote on the bill following hours of frantic
negotiation to break a deadlock between warring factions of Biden’s own party.

19. Voters in a Twitter poll have urged Elon Musk to sell 10% of his stake
in Tesla in order to pay tax. More than 3.5 million Twitter users voted in the
poll, launched by Mr. Musk on Saturday, with nearly 58% voting in favour of
the share sale. The vote could see him dispose of nearly $21bn (£16bn) of stock
in the electric carmaker. He has promised to abide by the result, in response to a
“billionaires’ tax” proposed by US Democrats.

20. The list is long: the rise of China, a deepening climate crisis, a loss of
control of the U.S. southern border, the evaporation of working-class
opportunities, skyrocketing drug-related fatalities, a brutal pandemic, and
domestic upheaval spurred by polarization along racial, ethnic, socioeconomic,
partisan, and religious lines. Those divisions fueled Trump’s election in 2016,
allowed him to win an even larger number of votes in his losing reelection
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campaign, and made possible his effort to prevent the peaceful transfer of
power and overthrow the constitutional order in the wake of his defeat.

21.Mr. Xi has also urged his party to take a more hands-on approach in
developing the country’s science and technology capabilities to reduce its
reliance on Western expertise. This directive has become more urgent as the
United States has tightened restrictions on exports to China.

22.Large brains are a hallmark of human evolution. Brains allow us to
make sense of the world and to successfully navigate through our lives. Bigger
brains are valuable because they provide increased flexibility to deal with
everyday problems, allowing them to make better decisions, learn difficult
skills and innovate solutions to challenging problems.

23.Young Ukrainians rely more on their own resources and don’t expect the
state or anyone else to solve their problems.

24.As a parent, you want the best for your children. This doesn’t
necessarily mean you want them to have the best clothes, the latest toys or
coolest gadgets. Most likely, it means you want them to be safe and secure.

25. If you want your children to develop good spending and saving habits,
they need to see you making smart spending and saving choices. In short,
practice what you preach.

Exercise 2. Translate the sentences using the Objective Infinitive
Construction. Underline this construction in the translation.

1. He 3mymryit MeHe HOCUTH Iie BOBHsHE IUIaTTs! BOHO Bjke 1aBHO BHHIILIO
3 Moau!

2. S manoJsiraro, mo6 i ofsria nansto! Ha Bysmuil xomomaHo.

3. S He pmomymly, mo0 TH BUXOIUB 3 OYyAMHKY B3MMKY Oe€3 IIAmnKH i
PYKaBHIIb.

4. BoHa 3Mycuia IIbOT0 CTYIE€HTa MPAIIOBATH.
BiH cka3aB AiTsSM BUBYUTH BipIlia Harmam sITb.
Bin Haka3aB 1if HamFcaTH JHCTA.
S myxe He OO0, KOITU HOTO KaparoTh.
Mu He 1yMaeMo, 110 BiH IMOTaHUH CTYIEHT.

9. Bonwu xoTiny, 100 BiH HAa3JIOTHAB IPYILY .

10. Himmo He MOXe 3MYCHTH HOTO YCKaTH.

11. 4 6auwia, sIK BiH MOCTaBHB CBOIO BaJlizy OiJist ABEpeH.

12. BiH X0TiB, 1100 HOTO JPYT MiLlIOB 3 HUM.

13. Bona ouikyBasa, 110 BiH HAIUIIE TaKi MPEKPacHi Bipiii.

14. Mu He po3paxoByBajH, IO BH Tak O6arato 3po0uTe.

15.Mu cnocrepirany, fK BiH MiTIAIIOB A0 BiKHA, 3YNHHUBCS, BIIKPUB
KYpHAJ 1 CTaB YUTATH.

16. Meni xoTinocs 0, 00 JOKTOP MTOAUBUBCS HOTO.

o No O
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17. litu XOTiH, 00 5 pO3MOBiB iM Ka3Ky.

18.flkmo BuM He xouere, OO0 Balml BIANOYMHOK OOMEXYBaBCs
CTaHAApPTHUMHU HampsMaMH 1 MapuipyTamy, pajuMO IPUAMBUTHCS 1O
HEBEJIMKHX €BPOINEHCHKUX MiCT

19. B 1944 poui npezunent CILIA ®pankinin Py3senst posrisaas Hiixay sik
MOJKJIMBE MicIle po3TamryBanHs mrad-ksaptupun OOH.

20. 51 He ouiKyBaB, IO 1€ CTAHETHCA TaK CKOPO.

21. Mu po3paxoByeMo, 110 BH HAM JOTIOMOJKETE.

22. Bin odikyBaB, 10 MiHICTp BiANOBICTH OApa3y

23. 51 He momiTHIIA, K BiH IIOKJIAB JIMCT Ha CTiJ.

24. Mu Gaunum, sSIK BOHA 3ifIIIIa 3 1013712 i miuia y HampsMKy 10 Kac.

25. Yuurenb po3paxoByBaB, 10 YYHI 3p03yMIIOTh MPABHUIIO.

26. BiH uyB, Ik T0JIOBa Ha3BaB HOTO iM 1.

27. 5l nomituB, 1110 BOHA 30111714,

28. BiH po3paxoByBaB, 1110 BYMTEINb IIOXBAIUTD HOTO.

29. Xouerte, s nam Bam Miii c10BHUK?

30. 41 3Hato, w0 TBiK AiAych OYB qyKe BiIOMUM BYCHUM-XIMIKOM.

Exercise 3. Analyze the usage of the Objective Infinitive Construction in
the following article. Translate the articles into Ukrainian. Define the ways of
the Objective Infinitive Construction rendering.

ROLE MODEL THE BEHAVIOR YOU WANT TO SEE FROM YOUR
KIDS

Amy Morin, LCSW, 22.01.2021

Your children and teens are always watching what you do. They see how
you handle stress. They watch how you treat other people and observe how you
deal with your feelings. They soak in all that information like little sponges.
Even when you think your children aren’t paying attention, it’s essential to be a
positive role model.

According to the social learning theory, people learn by watching
others. For instance, the famous Bobo doll experiment demonstrated how kids
imitate adult behavior. Researchers discovered that children treated a doll the
same way the adults did. Children who watched an adult become aggressive
with the doll became aggressive in their interactions as well. Meanwhile,
children who watched adults treat the doll kindly imitated the kindness.

When you’re sweeping the floor, you might notice your little one pretending
to sweep too. Or, you might hear your preschooler put her stuffed bear to bed
the same way you tuck her in at night. Kids repeat what they hear, and they
imitate what they see. For this reason, you need to be mindful of the things
you’re inadvertently teaching your child. Think about what you want your kids
to learn from you and try to model that in your life.
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Allow your kids to see you being compassionate and empathetic to others
too. Use situations that occur around you to talk about how others might be
feeling. Teaching kids to be empathetic is one of the best ways to prevent them
from bullying others.

Developing a solid work ethic is a life skill every kid needs. Whether you
go to work every day or you work from home, allow your kids to see you
working. Even doing chores together as a family is a great way to instill a solid
work ethic in your kids.

It’s really hard to model appropriate behavior for your kids all the time, and
no one is expecting you to be perfect. But you should strive to model the rules
and behaviors you want your kids to follow.

When you want to teach your children something new, whether it’s how to
make their bed or how to tie their shoes, show them how you do it. Then, let
them practice it on their own. Showing, rather than telling, can be the best way
for kids to learn a variety of new skills.

Exercise 4. Analyse the usage of the Objective Infinitive Construction in
the following article. Translate the articles into Ukrainian. Define the ways of
the Objective Infinitive Construction rendering.

AI CAN’T TEACH CHILDREN TO LEARN. WHAT’S MISSING?

Rina Bliss, Washington Post, 11.04.2023

Rina Bliss is a professor of sociology at Rutgers University and the author
of “Rethinking Intelligence: A Radical New Understanding of Our Human
Potential.”

Not long ago, I was emptying out one of my twin kindergartners’ backpacks
when I saw an unusual package from his school. It had my son’s name, a series
of passcodes and a download code.

I was puzzled, given that my husband and I had been assured kindergartners
didn’t need computers. But now, thanks to one Al-based test company’s
teaching tools, my children would be using an app to — supposedly — learn
completely on their own, at their own pace, with no help from us.

I’ve spent decades researching misconceptions about the nature of
intelligence. So, while | was curious as a parent, | was also interested as a
scientist to see how this would play out: Could Al really teach my kids?

I am also a professor at a large public university where budgets are tight.
How Al will transform education is of incredible import to schools such as
mine, teachers such as me, and hardworking caregivers such as the parents in
my community. Could Al offset our struggle to get our children to grasp new
concepts and skills? Might Al be better equipped to help them tap into their
own intelligence?
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After a few days watching my bouncy twins scroll and click, I can tell you
the short answer is no.

I should note that I am by no means anti-Al. Our home is already awash in
it. We have Alexa. Everyone in our family uses Al programs in their work. And
we often let all three of our children, the kindergartners and their toddler
brother, do their own projects with our tools.

After OpenAl introduced Dall-E in 2021, Grandpa helped the kids create
artwork mashing up their favorite images and themes. When ChatGPT was
launched last year, my hushand let the children use it to do deep dives into yetis
and cephalopods.

We weren’t skeptical of the ability to have fast fun.

But the more | watched my children, the more it became clear to me that,
while Al can assist in getting information to a learner, it cannot do the thinking
for them — it cannot help them truly learn.

You see, human intelligence is different from computational intelligence.
For one, human intelligence is not quantifiable. The brain is plastic, always
developing and growing as we learn from our environments.

In addition, human intelligence relies on human interaction. Exercising our
intelligence is something we do naturally as we connect with others, consider
the world around us and seek to improve our relationship to that world.

We all share this drive to know and connect. But to tap into this most basic
birthright, we must follow the learner’s natural curiosity and passion. Without
that social-emotional piece, information is merely tallied and later lost to other
pursuits.

In education, there has been a movement toward social-emotional and
problem-based learning as springboards for academics — and with good reason.
Research shows that students across age groups and skill levels learn better and
retain information longer when they are offered the opportunity to see how the
material they’re learning connects to their lives outside the classroom.

So, educators attempt to spur interest in subjects and acquisition of skills by
turning learning moments into communal problem-solving events. When we
combine analytical learning with social-emotional learning, students become
proficient in the material we want them to know and get more excited about the
learning process.

Student uses of Al look very different from this.

Al learning often involves an individual working alone with a bot. The bot
does the research to, as one Al tool says, “get you instant answers.” It can
crowdsource information to help students find facts about their environment,
solve a problem and come up with a creative way forward.

But Al doesn’t compel students to think through or retain anything. And
simply being fed facts and information is not the same as “learning.”
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Ultimately, if you want students to learn, they need to shore up their neural
networks and use their neuroplasticity to develop their own intelligence. This is
where Al falls short. There is nothing better than collaboration in real life —
connected, reciprocal learning between a student and their peers or teachers — to
spark the brain’s natural drive to develop and grow.

When my Kkids engage with Al, the interaction inevitably fizzles out.
Eventually, they need to move their bodies, look one another in the eyes and
communicate as they tackle a new skill.

By contrast, they can read or do math with their little brother for long
stretches, even longer when they are teaching him — when it’s human-to-
human, analog, with love.

My students are using Al with even less success. They simply ask ChatGPT
to answer their assignment questions. They then get passed through the class
with top scores. Will they get a degree fast? Sure. Will anyone doing this retain
the course information? Unlikely.

It is enticing to imagine that a bot might cure what ails us. In public school
systems like the one where my children are taught and | teach, there are chronic
staffing shortages. Many parents don’t have the resources — in time, money or
energy— to teach their kids at home. If a bot could fill the gaps ... how great,
right?

Yet the atomized nature of Al “teaching” as it currently exists means that
students merely level up without learning. When it comes to cultivating
intelligence, nothing can beat what we humans have been doing, face to face,
for centuries.

Exercise 6. Translate into English using the Objective Infinitive

Construction where it is possible.
HABYAHHS TPUBAJIICTIO B XKUTTS
Anacmacisa 3anyoa, BBC News Vkpaina, 27.01.2021

e oquH TpeHa PUHKY IMpali MaiOyTHEOTO — IMOCTIHHE ITiJBUIIICHHS
kBarigikarii Ta nepemniaroroska. Te, mo y HiMmedunHi Bxke TaBHO Ma€e OKpeMy
Ha3By — Lebenslanges Lernen — HaB4aHHs BIIPOIOBXK YChOTO JKHTTS.

3a onuTyBaHHAM, y KOXXHHX JIBOX i3 II’SITH KOMIaHiH OYiKylOTb, IO IXHi
TIPAI[iBHUKY TIPOMIYTh Ty YH 1HIIY IEPEHiIrOTOBKY BXKE y HAHOJIVKYI MIBPOKY.
Maiixe yci — 94% — ouwikyIOTh, LIO iXHI NpAI[iBHUKKA OBOJIOJIIOTH HOBHMH
3HAHHSMH Ta HABUYKAMH, HABITH SIKIIO ¥ 3aJIMIIAaThCS HA THX CaMHX HOCaax.

Ie 3HayHMii CTPUOOK MOPIBHSHO 3 THUM, IO OYyJIO JIUIIE Mapy PoKiB TOMY, -
y 2018-my Tak BBaxkaimu 65% poOOTOIaBIIiB.

KimpkicTe THX, XTO 3 BJIACHOI iHINIATHBH MIyKa€ MPOTPaMH 3 OHJIANHH
HaBYaHHS, 3pocino y 4 pa3u, a KiIbKICTh HaBYAIBHUX IPOTpaM, SKi
MIPOTIOHYIOTH CBOIM IIpaliBHUKaM caMi poOOTOABII, 3pociia y 5 pasis.
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BuMoru 1o KITFOYOBUX HABUYOK JIJIS MPAIliBHUKIB 3MiHATHCS Ha 40%, HaBITh
SIKIIIO BOHM 3aJIMIIATUMYTHCS Ha Till camiil mocai.

bnusbko nonoBuHM poOOYOT cHitK OoTpeOyBaTuMe NepekBaiidikarii.

3aranom Omu3eko 70% poGortomaBuiB  nmo 2025 poky IUIaHYIOThH
3alpOINOHYBATH CBOIM TIpAI[iBHUKAM MOXKJIHUBICTh MiIBUIICHHS 4YH 3MIiHH
KBaJTiQikarii.

Exercise 7. Translate into English using the Objective Infinitive
Construction where it is possible.

YOro XOUYTh YKPATHCBHKI ITPAIIIBHUKH

Kamepuna Mawenxo, NV, 12.06.2017

3a migpaxyHKaM¥ BYCHUX, TPETHHY HAILIIOT0 XHUTTs 3aliMae pobora. BoHa He
TIIBKH JJa€ 3MOTY 3apoOHTH, a i 3a i JOMOMOIOI0 MH PEai30BYEMO CBIi
MOTEHLiall, PO3BUBAEMOCS TOLIO.

PoGounii mpomec He € OIHOCTOPOHHIM, KOJHM CIIBPOOITHHUK JIHIIE
3aiMAEThCS BUKOHAHHSAM CBOIX IOCAJOBHX IHCTPYKIIiil Ta 000B’s3KiB, II¢ II¢ i
B3a€EMOJisl 13 TpaneiaBleM. Y CBOEMY HOBOMY Martepiani MiKHapoJHUi
KaapoBuii mopran hh.ua ngi3HaBaBcsi, YOro OYIKYIOTh BiJ pPOOOTOAABILA
CIIBPOOITHUKH Y MEPIIY YEPTY i MO0 OTPUMYIOTb.

65% pecTOHIEHTIB, MEPII 3a BCE, XOUyTh OTPUMYBATH BHUCOKY 3apOoOiTHY
wiaty. Jlemo MeHIIe IOJOBHHH BBaXKaloTh, MO0 pPOOOTOAABEIh IOBHHEH
HaJlaBaTH MOXKJIMBICTH JUIS PO3BUTKY Ta Kap €pHOTO 3pocTaHHs. Tpoxu Ourbine
TPETHHU ONUTAHUX CTBEP/KYIOTb, LIO iX MPOJYKTHBHICTh 3aJIEKUTh BIiJl
eMoliiHoT aTMoctepn y konekTuBi. Ilix 9ac mnomyky po0OoTu, ykpaiHii
3BEPTAOTh YBary Ha 3arajbHUi KJIIMAT B KOJIGKTHBI, SKAHA € OJHUM i3
MEePIIOYEPTOBHUX MUTAHb, [0 XBUIIIOIOTH MOLIYKaYiB.

Cepen Tux, XT0 OpaB yd4acTh B ONUTYBaHHI, 35% 3HAXOmATHCS Yy
MOCTIHHOMY HOIIYKY 3HaHb Ta HOBOTO JIocBiny. CaMme 11e 1 € Uit HUX BaXKJIMBUM
KpUTepieM mTix dYac mparesnamryBaHHs. KoxkeH uerBeprtuii xoue OyTH
OQIIiifHO TpaleBIAITOBAHUM 1 OTPUMYBaTH OQiliifHy 3apo0iTHY IUIaTy,
MpaBO Ha OIUIAYyBaHWU JIKapHIHUA Ta BiAIMycTKy. i m’sToi YacTHHH
pecrioH/ieHTiB OakaHUM € THYYKHH rpadik poOoTH, a TaKoX MOXIHUBICTH
mparoBaTi BigganeHo. Ha ayMKy ykpaiHmiB, Takui MiaxXig 10 oprasizarii
poboTH 3 00Ky KepiBHHITBA IEMOHCTPYE JOBIPY /0 IMi/IETIINX.

19% mpariBHUKIB NMPETEHAYIOTh HAa MPaBO MPUHMATH CTPATETiuHi PillIeHHS
B KommaHii. KoxkeH mocTtuif — BBaxae, mo poO0To/1aBeIs MOBHHEH HAJICKHIM
YHHOM OpTaHi3yBaTH poOoumii mpocTip mipreraux. 14% ykpaiHiiB xoqyTs abu
poOoTosaBenp BiA3HAYMB IXHIH BKIaJ y PO3BUTOK KommaHii. KoxxeH mecsaTwii
MIpaliBHUK Oa)kae MaTH JOCTYI JI0 CYYaCHHX TEXHOJOTIH i CTUIBKH X XOUYyTh
MPaLOBaTH 3 iHO3EMHUMH KojeramMu. 9% pecroHIIeHTIB BBaXKalOTh, IO
KEpiBHUITBO IIOBUHHO c(opMyBaTh TIpo30py Ta 3pO3YMIULy CHCTEMY
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320XOUCHHS JJIsl TIPAI[iBHHUKIB, 1 CTUIBKM X PECHOHJICHTIB OYIKYIOTh, IO
MpaneiaBelb TMOBHHEH OIIKYyBaTHUCS 3IOPOB’SM CBOiX mimiermx. 8%
yKpaiHLIIB X04yTh, 100 IX poOOTa 3Haxonuiacs Hejaleko Bix nomy, a 7%
3BEpPTAIOTh YBary Ha MOMYJISPHICTH KoMIaHii. KoxeH MBaaLsATHil 3BepTa€e yBary
Ha COLIaJIbHY 3HAYYLIICTh MAisUIBHOCTI KOMMAHII i CTINBKHM K PECHOHJICHTIB
X0UyTh, MO0 poOOTOMABEIh 3aliMaBcs 3arajbHUM KJIIMAaTOM B KOMIIaHii Ta
OpraHi3oBYBaB CHUIbHHUN BiIITOYNHOK.

I mume 1% yxpaiHIiB 3BepTalOTh yBary Ha COLIaNbHY BiAITOBiNaIbHICTH
0i3Hecy Ta Ha 0aroniiHi 3aX0/H, Y AKHX Oepe ydacTh KOMITaHisl.

OnuTyBaHHS IMOKa3aJl0, IO € TIEBHI PO301KHOCTI MiX THM, YOTO XOYYTh
YKpaiHIli BiJl CBOTO MpaleaaBIld, i THM, IO BiH MOKe iM 3a0e3meuuTH. Paszom i3
UM, odiuiliHe odopMmieHHs, atMocdepy B3aeMHOI MoOBard, 3py4Huil odic
yKpaiHChKi pOOOTO/ABIIl BCE K TaKd HaMararoThCs 3a0e3MeYuTH CBOIM
MpaliBHAKAM.

From: https://biz.nv.ua/ukr/experts/chogo-hochut-i-shcho-otrimujut-ukrajinski-
pratsivniki-1304716.html
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CHAPTER 11
TRANSLATION OF THE SUBJECTIVE
INFINITIVE CONSTRUCTION

The Subjective Infinitive Construction is used:

1. with the verbs in active voice to seem, to appear, to prove, to happen, to
turn out: That man seemed to read my thoughts.

2. with the verbs in passive voice

- To announce, to declare, to report, to say, to state:

She was announced to be the winner.

- To believe, to consider, to expect, to find, to know, to suppose, to think,
to understand:

He is expected to arrive tonight.

- To feel, to hear, to see, to watch: He was heard to open the front door.

- To make: He was made to keep silent.

3. with the phrases to be likely, to be unlikely, to be sure, to be certain:

She is likely to be late.

When used with the verbs expressing permission, request, intention, order,
the Subjective Infinitive Construction may be rendered in Ukrainian by the
following means:

a) with the help of an indefinite personal sentence;

b) with the help of an impersonal sentence having the passive verbal
predicate in

-HO, -TO;

c) with the help of an object subordinate clause.

The inmates were ordered not to try to leave their wards.

Q) B a3uAM HAKA3GAU He pobumu cnpob 3a1uuamu Kamepu.

b) B ssusim 6yn0 nakazano/maxazanu ne 6Uxo0Umu 3 Kamep.

C) B si3Ham Haxasanu, wob oHU He poOuUU CNpod 3a1uuamu Kamepu.

The Subjective Infinitive Construction used with the verbs of physical or
mental perception and the verbs of reporting may be translated by means of an
object subordinate clause which is introduced the one-member indefinite
personal sentence:

Mr.Johnson is supposed to be working on the report . — Bsascaemubcs, wo
micmep [[iconcon eomye 0oxnao.

When used after the verbs of reporting, this construction is translated with
the help of the introductory indefinite-personal sentence followed by an object
subordinate clause: Paper is said to have been invented in China. — Kaocymo,
wo nanip sunatoenutl/sunatioeno ¢ Kumai.
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Exercise 1. Analyse the sentences underlining the Subjective Infinitive
Construction. Translate the sentences into Ukrainian and define the translation
ways of the construction.

1. Mask-wearing rules are likely to stay on public transport, either by law
or recommended through guidance.

2. Astra Zeneca is expected to be the first to receive approval, with an
expedited approval and quality assurance process.

3. The British and their colonies seem to have perfected the art of the
meat pie.

4. China’s leaders seem to be serious about enforcing laws uniformly and
professionally — against everyone but themselves.

5. U.N. member states are scheduled to meet this spring with the aim of
developing a legally binding instrument on plastic pollution.

6. Even authoritarian regimes tend to prefer popularity and voluntary
compliance over oppression, and the size of the Chinese population makes this
preference all the more necessary. In fact, as early as 2013, the party seemed to
recognize that economic growth alone could no longer provide a secure
political platform.

7. The Queen is understood to have been made aware of her grandson
Harry’s action, which is thought to be the first time a member of the Royal
Family has brought a legal case against Her Majesty’s Government.

8. Sitting with legs crossed also appears to reduce the activity of some
muscles, particularly the oblique muscles (those beneath the skin where you put
your hands on your hips) compared to sitting with legs forward. This may help
relax your core muscles and prevent overexertion.

9. Biden has spoken of the war in Ukraine in sweeping terms that echo the
rhetoric of earlier eras. “Now is the hour: our moment of responsibility, our test
of resolve and conscience of history itself,” he intoned in a State of the Union
address delivered barely a week after Russia invaded Ukraine, in February
2022. “And we will save democracy.” Such a moment and such a task would
seem to involve not only demonstrating commitment and resolve but also
making sacrifices and hard choices.

10. The welfare reforms, although often beneficial, are unlikely to help
enough people to substantially enhance the government’s legitimacy.

11. For a brief moment in 2021, when China managed to keep itself largely
open by means of extraordinary controls on entry and internal movement, the
Chinese economy once again seemed to outperform nearly the entire world. By
the second half of 2022, however, any sense of Chinese exceptionalism had
been shattered as severe lockdowns took a devastating economic toll. Annual
GDP growth, as reported in official statistics, slowed to three percent — and in
reality, was probably even lower.
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12.In fact, the hard-won victory of 1945 would turn out to be neither
validation nor harbinger. It proved instead to be a source of illusions. In the
1960s, the costly and divisive war in Vietnam seemed to demolish those
illusions; the collapse of communism at the end of the 1980s momentarily
revived them. The post-9/11 misadventures Washington undertook in pursuing
its global “war on terror” once again exposed the claims of U.S. military
supremacy as specious.

13. The fall of the Berlin Wall, followed by the collapse of communism and
the U.S. victory in the 1990-91 Gulf War seemed, for a brief moment, to bring
that world within reach.

14. The House Rules Committee is expected to meet Monday or Tuesday to
approve a rule that would govern floor debate for an impeachment resolution
and Raskin’s bill to create a new mechanism to invoke the 25" Amendment.

15. Since Republicans are unlikely to hold a trial before January 20, Senate
Democrats would be able to hold a trial after Trump leaves office, once they
officially take the majority.

16. The videos, one from 2004 and the other two from 2015, show what
appear to be unidentified flying objects rapidly moving while recorded by
infrared cameras.

17. The Serum Institute of India is expecting to sign a formal deal with the
Indian government “imminently”. When it does, vaccinations could start in the
“next seven to 10 days,” said the company’s CEO.

18.The first phase of the government’s plan covers 300 million high-
priority people, including health care workers and vulnerable citizens like the
elderly and those with serious comorbidities. They’re expected to receive two
doses by the end of August.

19. The zebrafish had also displayed a reduced ability to explore their
tanks and socialize, as they did not swim closely with other zebrafish,
even though zebrafish are known to form schools with their species.

20. The study also found that males were the most likely to respond to the
music, and danced for a bit longer than the females.

21.The Park Avenue property was said publicly to be worth $25 million,
but Ivanka Trump retained an option to buy it for $8 million, according to a
slew of legal filings from the New York attorney general.

22.The new study is “timely and relevant,” given the overall higher
mortality rate for breast cancer in Black women and that Black women are
more likely to be diagnosed at a younger age compared with other ethnic
groups, Dr. Kathie-Ann Joseph, surgical oncologist at NYU Langone’s
Perlmutter Cancer Center and professor of surgery and population health at the
NYU Grossman School of Medicine, said in an email.
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23. Ab55.55-carat black diamond that is truly from out of this world has
been unveiled by auction house Sotheby’s Dubai. The rare gem, which
Sotheby’s has dubbed “The Enigma,” is believed to have come from outer
space — either created from a meteoric impact or from a “diamond-bearing”
asteroid that collided with Earth.

24. The attitude toward price controls appears to be similar in Washington,
where policymakers have shown little enthusiasm for even targeted or
temporary measures despite growing pressure on middle class families that feel
the pain of price increases more than the rich.

25. With media attention focused on alleged drug use among the poor, a
recent House of Commons report worried that cocaine “seems to have become
more socially acceptable and seen as a ‘safe’, middle-class drug”.

26.0ur research calculated the death rates of urban inhabitants across 93
European cities (57 million people in total) between June and August 2015. We
found that 6,700 premature deaths during this period were linked to UHIs. But
the pace of global warming is accelerating and 2 billion to 3 billion people are
expected to live in cities by 2050.

27.1t’s increasingly clear that vulnerable people in developing countries —
who have generally contributed little to greenhouse gas emissions — are often
disproportionately affected by climate change. Intergenerational inequities are
also likely. A child born now is likely to suffer, on average, several times as
many climate extreme events in their lifetime as their grandparents did.

28. For a musician, nothing could be more ironic. In a letter addressed to his
brothers, Beethoven admitted he was “hopelessly afflicted”, to the point of
contemplating suicide. It wasn’t just hearing loss the composer had to deal with in his
adult life. From at least the age of 22 he is said to have suffered severe abdominal
pains and chronic bouts of diarrhea.

29. The sober tones of this study by the Intergovernmental Panel on Climate
Change (IPCC) make clear that there is very little chance of keeping the world
from warming by more than 1.5C. Governments had previously agreed to act to
avoid that. But the world has already warmed by 1.1C and now experts say that
it is likely to breach 1.5C in the 2030s, despite all the political speechmaking.

30.Regarding the links between coffee intake and premature
ventricular contractions, caffeine can contain active metabolites such as
aminophylline, which is used in asthma medications and, in high doses, is
known to induce arrhythmias.

Exercise 2. Read the information from the Washington Post about
Coronation Day for Charles Il1l. Underline the Subjective Infinitive
Construction in the article. Translate the sentences into Ukrainian and define
the translation ways of the construction.
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CORONATION DAY FOR KING CHARLES I11 AND QUEEN
CAMILLA

Karla Adam, William Booth and Ellen Francis, Washington Post,
06.05.2023

LONDON - Britain is holding its first coronation in 70 years, a televised
spectacle meets power-projecting ritual with a generous dose of religion.

Prince Charles became King Charles 11l the moment his mother took her
last breath in September. But the May 6 coronation is the big event, when the
74-year-old king and his wife, Queen Camilla, will be crowned before 2,200
guests at Westminster Abbey and parade through the streets. The Washington
Post will have live updates through the day, and will begin live-streaming here
starting at 10 a.m. local time (5 a.m. Eastern time).

Here’s what to know:

e Charles and Camilla are scheduled to leave Buckingham Palace in
the Diamond Jubilee State Coach at 10:20 a.m. local time (5:20 a.m. Eastern
time).

e The coronation service at London’s Westminster Abbey is set to begin at
11 a.m. local (6 a.m. Eastern). Charles will be crowned around noon local
(7 a.m. Eastern).

e After a two-hour service, the king and queen will join other royals and
7,000 troops in a procession from the abbey to Buckingham Palace.

e The royals are expected to wave from the palace balcony to close out the
main events of the day at 2:30 p.m. local (9:30 a.m. Eastern).

Exercise 3. Translate the following sentences into English using The
Subjective Infinitive Construction where it is possible.

1. HOBiZ[OMHS[IOTI), 10 T'OTYETHCA €TAllyBaHHSA KOJWIOIHBOTO IIPE3UJCHTA
I'pysii Mixeina CaakamBini 3 TIOpeMHOT JiKapHi, HMOBIpHO, 10 BiliCbKOBOTO
mmuTanto Micra [opi.

2. 3a cnoBamu acoriiioBaHoro aupekropa Counterpoint Research Xanima
Bbxaria (Hanish Bhatia), [unis € OaratooOimsrodoro kpaiHOwO misi OizHecy
3aBJISIKM BEJIMKIM KUIBKOCTI HAaceJeHHs, 3pOCTAHHIO CEepeIHbOro Kiacy Ta
MOTEHIIa)ly 3pPOCTAaHHSA CIIOKMBauiB, $Ki, SIK OYIKYEThCS, NEPEHIyTh Bif
3BHYaHUX MOOUTBHHX Tele(oHIB 10 cMapTQOHiB.

3. LlinkoM #MOBIpHO, IO Yy HACTYNHOMY poli VYKpaiHy 4YeKarTb
JOCTPOKOBI MapIaMeHTChKi BHOOPH

4. JlomyckaroTh, IO MaHJEMisl Todanacs camMe 3 BUTOKY KOPOHaBipycy 3
KUTaWChKOI JOCIITHULIbKOT JJabopartopii.

5. 3maetncs, mo yepes Bizut [lommeo Ykpaina rotoBa 3a0yTH mpo cKaHIaml
3 CIIIA.

6. Ilependauaerscs, mo OpuraHcbke yrpynoBaHHA B kpaiHax HATO Ha
niBHO4i €Bpornu Ta B Kpainax banTii 6yxe 36inbmeno 31 1150 oci6 y nBa pasu.
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7. MarnoiiMoBipHo, mo KoposieBa Benmkoi bpuranii €nuzaBera Il
3peueThes MPECToITy Micist cMepTi 1i yosoBika repuora ExnnoOyp3skoro dinina.

8. CmopniBaroThcs, MO OpUTAaHCHKI BilickkoBi 3 SAS, SBS, crnemianbHOro
PO3BiyBAJILHOTO TOJIKY Ta TPYNHU MiATPUMKH CIICI[HA3Y JOIOMOXXYTh HABYMTH
YKpalHCBKi CHELIiPO3AIM TAaKTULl OOpoTbOM 3 OOHOBMKAMH, a TaKOX
CHaMIIepCHKii Ta TUBEPCiiHIN POOOTI.

9. Bimomo, mo B mroroMy Ha omHiaiH mepemodii mpesuneHT OCNI Pon
Obepr Ta kepiBauK “Eneproatoma” Ilerpo KoTin migmucann MemopasayM mpo
PO B3aEMOPO3YMIHHS IS CITIBIIpaIli y cepi aTOMHOT €eHEPTeTHKH Ta CYIyTHIX
TEXHOJIOTiH, Y TOMY 4uCIIi BOgHEBUX. OUIKyIOTb, IO BiH TAKOX 320X0UyBaTUME
CHIBIIPAII0 MIX KaHAJCHKMMH Ta YKPaiHCBKUMHM SIICPHUMHU JIOCHITHHIIBKAMHA
IHCTUTYTaMH Ta yHiBepcUTeTaMu y cdepi sAepHUX JOCIHIiIKEeHb, PO3po0OK Ta
SIIEPHOT OCBITH.

10.Benuka  Bpurtaniss roroBa  miaTpuMyBaTH ~ YKpaiHy,  OJHaK
MaJIOWMOBIPHO, IO MaKeT BIMCHKOBOI JOMOMOIM BKIIOYAaTHME BiANPaBKY
BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB Y pa3i POCIHCHKOTO BTOPTHEHHs. «MalloiMOBIpHO, IO
XTOCh BiJIIpaBUTh Bilicbka B YKpaiHy, 00 KUHYTH BHUKJIHMK Pocii» — 3asBuB
MiHicTp o6oponn bpuTasii.

11. Hosimomismocst, mo ypsau CIIA, BemmkoOputanii Ta ABcTpaiii
3aKJIMKaJIM CBOIX TpOMajsH HeraWHO TOKMHYTH aeporopt KaOyma wepes
OTpHMaHI HMMH IOBIJIOMJICHHS HpPO BHCOKY 3arpo3y TEpakKTy, SKHH HiOWTO
IUIAHYIOTh a(raHChKi MPUOIYHUKH TEPOPUCTUYHOTO yrpynoBaHHs “Icmamchka
JepkaBa’”.

12. TTomiyeHo, 110 IIAXICTH 3aBXKAU T00pE BUATHCS, MPUYOMY YCIIIIHI HE
JIMIIE B MaTEMaTHYHUX HAayKaX, a 1 B TyMaHITapHUX.

13. bpuTaHcekuii ¢epMep TpUMaB IOHAJ MIBCTONITTS HAa KaMiHi crapy
CBUHILIEBY CKYJBITYpY, sIKa BUSBUIIACh PIAKICHOIO poOOTO XyH0oKHUKA [ eHpi
Mypa 3 Ha3Boro “Matu Ta TUTH .

14.Y OGputaHCHKOMY KOPOJIIBCTBI BKE TOTYIOTBHCS 10 MaiiOyTHROT KOpoHaii
koposst Yapmeza III. [loBimomiseTbes, MO Kpiciio JjIs KOPOHAIii, JaTOBaHE
1300 poxom, Oyme oumImIeHe Ta CTa0UTIi30BaHE pPECTAaBPATOPOM KapTHH
BectMmiHCcTEepChKOTO a0aTcTBA B MEXKAaX IMiITOTOBKH J0 YPOUHCTOI OJII.

15. 5k BimoMoO, Ui JOCSTHEHHS YCIiXy B pOOOTI, BaXJIMBO HE JIUIIE
rpaMOTHE YNpaBJiHHA 1 npodecioHai3M CHiBpOOITHHUKIB, ane 1 3rypTOBaHHUH 1
JPYXKHUH KOJIEKTHUB.

16. Konucp Biktop T'toro Ha3BaB baxapax «HaifuapiBHIIIMM Y CBITI», i
HaBITh CHOTOJHI 3 HMM CKJAJHO HE HOroguTHcs. HameBHO, 3 4aciB BEIHMKOIO
MMUCBMEHHUKA MaJIO III0 3MIHMIIOCS, TYT A0ci BUTae ayx CepenHpoBidUs: BCe Ti
K (axBepkoBi OyAWHKH, IpPHUKpAIIEHI COCHOBHMMH OankaMH, CTapOBHHHI
LIEPKBH 1 OPYKOBaHi BYIHUKH.
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17. AnbbappaciH 3HAMEHUTHH CBOEIO ICTOpi€I0, SKa Oepe MOYaToK MIe JI0
HAIOi epy, NPUPOTHUMH OaraTcTBaMu (y HAHONMKIMX CXHUIIAX Cepesl 3eJIEHOTO
JIiCy XOBAIOTHCS MalbOBHMYI HEBENWKI PIYKH Ta BOJOCHAJH) Ta... IBEPHHUMH
pyukamu. KosxHi aBepi K0>)KHOTO OyAMHKY B MiCTI BUKOHaHI BPY4YHY MiCLIEBUMHU
MaicTpaMH 1 MalOTh CBOIO HETIOBTOPHY 0coOiMBicTh. HecnpocTa nie micreuko
BBKAETHCSA  HAIlIOHAJLHUM  HamOaHHsM Icmanii 1 Oy’no  Bu3HaHE
HalKpacHUBIIIIMM MiCTOM KpaiHH.

18. Hiixay — HaiiMeHIITUH 3 HaceJIeHHX OcTpoBiB ["aBaiichbkoro apximenary —
3Ma€ThCS CIPABXKHIM pAaEM: THUITHA TPOIIYHA POCIWHHICT, PIAKICHI BHIA
(bnopu 1 payHu i Maike HiITKHX TYPHUCTIB.

19. baza BIIC Benukoi bputanii MenBiT-I'i/1 Ha MiBHOYI aHTITIHCHKOTO
rpadcTBa MOpKIINp BBaXA€ThCS HANHOIMBIINM y CBIiTi IEHTPOM €IEKTPOHHOI
PO3BIIKM — BOHAa IEPEXOIUIIOE CHUTHAM 3 METOI 300pYy pPO3BIAJAHUX IS
Cnonyuenoro KopomisctBa Benukoi bpuranii Ta IliBaiynoi Ipmanmii i
Cnonyuenux llITaTiB AMepuku.

20. CekpetHi apxiBu Bartukany — 1ie, MaOyTh, HaiOLIbII 3aceKpedeHa B
cBiTi Oi0Omioreka. I He mpocro Gibmioreka! Tyt 30epiratoTbcs 0cOOHCTI
JIOKyMEHTH BCiX pUMCBHKHX Tiar, mounHaodu 3 VIII cromTrs.

Exercise 4. Analyse the usage of the Subjective Infinitive Construction in
the following articles. Translate the articles into Ukrainian. Define the ways of
the Subjective Infinitive Construction rendering.

DISNEY INCREASES NUMBER OF PLANNED LAYOFFS
TO 32,000 EMPLOYEES

CNN, November 26, 2020

Walt Disney Co. is reported to shed 32,000 employees by the end of March
— 4,000 more than previously announced — as the coronavirus pandemic
continues to hammer its parks and resorts business. The pandemic turns out to
have slammed Disney’s parks business, which has more than 100,000
employees in the United States. The company has also been forced to suspend
cruise ship sailings and delay major film releases, such as “Black Widow”,
which was expected to be one of the year’s biggest blockbusters. All 12 of
Disney’s parks in North America, Asia and Europe are said to have been closed
between March and May. While Disney has since reopened theme parks in
Shanghai and Florida, its flagship park in California will remain shut at least
until the end of 2020. Disneyland Paris was forced to close again late last
month when France imposed a second nationwide lockdown.
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THE FOUR ASTRONAUTS NASA PICKED FOR THE FIRST
CREWED MOON MISSION IN 50 YEARS

Jackie Wattles and Ashley Strickland, CNN, April 4, 2023

About the mission

The Artemis Il mission will build on Artemis I, an unscrewed test
mission that sent NASA’s Orion capsule on a 1.4 million-mile voyage to
lap the moon that concluded in December. The space agency deemed that
mission a success and is still working to review all the data collected.

If all goes to plan, Artemis Il will take off around November 2024,
The crew members, strapped inside the Orion spacecraft, will launch atop
a NASA-developed Space Launch System rocket from NASA’s Kennedy
Space Center in Florida.

The journey is expected to last about 10 days and will send the crew
out beyond the moon, potentially further than any human has traveled in
history, though the exact distance is yet to be determined.

The “exact distance beyond the Moon will depend on the day of liftoff
and the relative distance of the Moon from the Earth at the time of the
mission,” NASA spokesperson Kathryn Hambleton said via email.

After circling the moon, the spacecraft will return to Earth for a
splashdown landing in the Pacific Ocean.

Artemis Il is expected to pave the way for the Artemis 111 mission later
this decade, which NASA has vowed will put the first woman and person
of color on the lunar surface. It will also mark the first-time humans have
touched down on the moon since the Apollo program ended in 1972.

The Artemis Il mission is expected to take off later this decade. But
much of the technology the mission will require, including spacesuits for
walking on the moon and a lunar lander to ferry the astronauts to the
moon’s surface, is still in development.

NASA is targeting a 2025 launch date for Artemis Ill, though the
space agency’s inspector general has already said delays will likely push
the mission to 2026 or later.

The space agency has been seeking to return people to the moon for
more than a decade. The Artemis program was designed to pave the way
to establishing a permanent lunar outpost, allowing astronauts to live and
work deeper into space long term as NASA and its partners map a path to
sending the first humans to Mars.

HIDDEN CORRIDOR DISCOVERED IN GREAT PYRAMID OF GIZA

CNN from REUTERS, 03.03.2023

A hidden corridor nine meters (30 feet) long has been discovered close to
the main entrance of the 4,500-year-old Great Pyramid of Giza, and this
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could lead to further findings, Egyptian antiquities officials said on
Thursday.

The discovery within the pyramid, the last of the Seven Wonders of the
Ancient World still standing, was made under the Scan Pyramids project that
since 2015 has been using non-invasive technology including infrared
thermography, 3D simulations and cosmic-ray imaging to peer inside the
structure.

An article published in the journal Nature on Thursday said the discovery
could contribute to knowledge about the construction of the pyramid and the
purpose of a gabled limestone structure that sits in front of the corridor.

The Great Pyramid was constructed as a monumental tomb around 2560
BC during the reign of the Pharaoh Khufu, or Cheops. Built to a height of
146 meters (479 feet), it now stands at 139 meters and was the tallest
structure made by humans until the Eiffel Tower in Paris in 1889.

The unfinished corridor was likely created to redistribute the pyramid's
weight around either the main entrance now used by tourists, almost seven
meters away, or around another as yet undiscovered chamber or space, said
Mostafa Waziri, head of Egypt's Supreme Council of Antiquities.

"We're going to continue our scanning so we will see what we can do ...
to figure out what we can find out beneath it, or just by the end of this
corridor,” he told reporters after a press conference in front of the pyramid.

Five rooms atop the king's burial chamber in another part of the pyramid
are also thought to have been built to redistribute the weight of the massive
structure. It was possible the pharaoh had more than one burial chamber,
Waziri added.

Scientists detected the corridor through cosmic-ray muon radiography,
before retrieving images of it by feeding a 6mm-thick endoscope from Japan
through a tiny joint in the pyramid’s stones.

In 2017, Scan Pyramids researchers announced the discovery of a void at
least 30 meters long inside the Great Pyramid, the first major inner structure
found since the 19" century.

From https://edition.cnn.com/style/article/hidden-corridor-pyramid-giza-intl-
scli-scn/index.html

Exercise 5. Translate into English using the Subjective Infinitive

Construction where it is possible.
PUHOK IPAIII MAMBYTHBOT'O: KOI'O IIIYKATUMYTh
I 3BIUVIbHSITUMYTh

Anacmacis 3anyoa BBC News Yrpaina 27 ciuns 2021

Bce un maibke yce Ha pHHKY Hpali BH3HA4aTHMYTh BHUCOKI TexXHOOTiI. |
MaHJeMiss KOpOHaBipyCy JHMIIE NOCWIMIA TEHJCHLIl, 10 (OpPMYyBaTUMYTh
PHMHOK Iparli BXXe y HaHOIMKI1 POKH.
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PobGoTa 3 BenmmkuMHM Oa3amMu JaHUX Ta iX aHAi3, «XMapHI» TEXHOJOTIi,
eJISKTPOHHA KOMEpLisi — OCh NpiopuTeTH Oi3Hecy Ha HaWONVOKYi IT’SITh POKIB.
Ciomn X MOXXHAa J0JaTH TMiJBUIICHUI iHTEepec 10 IIU(QpPYBaHHS JaHHX,
LITyYHOTO IHTEJEKTy Ta poboTiB. Ouikyerbes, mo a0 2025-ro mromu Ta
MallMHA BUKOHYBAaTHMMYTh HPHONN3HO OJIHAKOBHH oOcsr podotu. 3Biacu i
3MiHH Y TOMY, KOTO Ha pUHKY TIpalli IpaeaaBlili IyKaTUMYTh O1TbIIe, a KOTO —
menmie. [Ipore dpax — me me He Bce. Jlume mroau, a He MAIlMHU, MAalOTh HE
TINBKY TIEBHI 3HAHHS, aJI€ 1 HABUYKH T4 BMIHHA.

ExoHomiuHa perecis depe3 MaHAEMII0 1 KapaHTHH Ta aBTOMAaTH3aIlisl €
JIBOMa TOJIOBHUMH (aKTOpaM{, YOMY B HaWONMIMKYI POKH poOOUi MicIst
CKOpOodyBaTUMYThCs. 43% poOOTOAABIB, IO B3SUIM y4acThb B OIUTYBAaHHI
BcecBiTHROr0 €KOHOMIYHOTO OPYMY, KaXKyTh, 1110 BOHU IUIAHYIOTh CKOPOTHTH
NPaIiBHUKIB 4epe3 pO3BUTOK TexHousoriil. [lporte iHmn 34% uepe3 mio x
NPUYMHY HaBIIaKH IUIaHYIOTh BHHAWMaTH HOBUX NpamiBHUKIB. 41% koMmaHii
30MparoThCs OLIblIE 3aMy4aTH By3bKONPO(MUIbHUX (axiBIIB Al BUKOHAHHS
cneuudiyHUX 3aBJaHb 32 THUMYAaCOBHUMH KOHTPAKTaMHU. 3arajioM OYiKyeThbCs,
o 10 2025 poky 85 MinbHOHIB NpaliBHUKIB BTPATATH POOOTY Uepe3 pO3BUTOK
TexHoJoriid. [Ipore 3aBasgku IbOMY X Oyne cTBOpeHO 97 MinbHOHIB HOBHX
po0OYHX MiCITb.

«XMapHe» mporpaMyBaHHs, 00poOKa BEeJIHKUX 0a3 JaHHHX Ta CICKTPOHHA
KoMepiss — y mepmiii Tpidmi. Tiero um iHmoro wiporo mo 2025 poky ix
3aCTOCOBYBAaTUMYTh MPAaKTUYHO yci KommaHii. KpiM Toro, 3Ha4HO 3pic iHTEpec
10 mudpyBaHHs JJaHUX, BUKOPUCTAHHS HEIYMaHOiJHUX POOOTIB Ta IITYYHOTO
iHTenexty. Hampukiaj, O4iKyeThCsl, IO IITyYHHH IHTEIEKT Oyae 0ocoOJIMBO
3arpeOyBanuil y ranysi nudppoBoi iHdGopMarli Ta KOMyHiKaiisx, (GiHAHCOBUX
MOCITyrax, OXOPOHi 3/I0pPOB’sl Ta TPAHCIIOPTI.
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CHAPTER 12
TRANSLATION OF THE FOR-TO-INFINITIVE
CONSTRUCTION

The for-to-Infinitive Construction may have the following function in the
sentence:

e The subject: For him to help his friend is quite natural. = It is natural
for him to help his friend.

e The predicative: The question is for you to decide.

e The object: | waited_for him to speak.

e The attribute: This is the book for you to read.

e The adverbial modifier: He made a remark in a voice too low for me to
catch.

The function of this construction determines a translation way. The for-to-
Infinitive Construction has different translation means into Ukrainian. The most
common are a noun/ pronoun + a finite verb form or a subordinate clause:

For me to be with you is the happiest time in my life. — Bymu nopso 3
moo0o10 — 0151 MeHe HAUWACIUGTUULL YaAC Y HCUMMI.

| left the book for you to read it. — A4 zanuwue mo6i yio knuey, wob mu
nodyumae.

Sometimes if the construction is used in the function of the complex object
it may be translated by the nouns:

We are waiting for the boys to come back. — Mu uexacmo na nosepuenns
Hawux X10nyis.

Exercise 1. Underline the For-To-Infinitive Construction in the following
sentences and translate them into Ukrainian. Define the translation means.

1. In a nationally televised speech announcing his bill, Kennedy said the
US was “committed to a worldwide struggle” to promote freedom, and now
was the time for the nation to “fulfill its promise”.

2. One voting rights expert says this is the perfect opportunity for
Congress to repair the damage done by the Supreme Court’s 2013 Shelby
County v. Holder decision, which opened the door to voter suppression tactics
by removing a key enforcement mechanism of the Voting Rights Act.

3. The administration overhauled the US immigration system to largely bar
immigrants from the US through successive changes that will be difficult for
Biden to undo.

4. Sen. Chris Murphy, a Democrat from Connecticut who has been
outspoken in calling for an end to American military intervention in Yemen,
said in an interview that he believes the move will strengthen US national
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security, particularly if it makes the region less volatile as a result. “It’s been a
mistake from the beginning for the US to be involved in this war and I’m glad
that our participation is finally coming to an end”.

5. On Nov. 20, state-run news agency KCNA announced the creation of
“new efficient educational method” for students to improve self-study and
practical abilities in education through tele-lectures and home study in light of
“the lingering emergency anti-epidemic campaign”.

6. Eleven Tory MPs have called for Johnson to retract and apologize for the
claims he made in the Commons last week.

7. The president said that it would be a “gigantic mistake” for Putin to
attack, but he advised US civilians to leave Ukraine, saying: “I don’t want them
to get caught in the crossfire.”

8. The move — nicknamed the “Brexit freedoms bill” — has also raised alarm
from constitutional experts who said it would make it easier for ministers to
bulldoze through important parliamentary scrutiny.

9. Russia’s foreign minister, Sergei Lavrov, said Moscow’s main concern —
the potential for Ukraine to join Nato — had not been addressed, but there was
hope “for the start of a serious conversation on secondary issues”.

10. Biden said it would be wise for Americans to leave Ukraine in case an
invasion happens, though he said he was not recommending that the U.S.
diplomatic corps leave.

11. “A cutoff of gas flows through Ukraine is painful but manageable,”
Tsafos said. “A total cutoff of Russian energy exports would be catastrophic.
There’s no way for Europe to replace those volumes in any meaningful way.”

12. The Covid-19 pandemic slowed trade around the globe just weeks after
the deal was signed, making it even harder for Beijing to meet its purchase
commitment.

13. The tariffs make it more expensive for American businesses to import
these goods from China, many of which are not manufactured in the United
States at a pace that meets the demand.

14. The collective grief that ensued highlighted how hard it is for anyone to
be alone in the darkness.

15. True crime and travel TikToker Haley Toumaian, who has 751,000
followers, said Smith-Fields deserves for her name to be “everywhere”.

16. Veteran Conservative backbencher David Davis has dramatically called
for Boris Johnson to resign.

17. Climate change is an urgent issue, but it won’t be solved by asking
everyone to become vegetarians — or any other similar calls for consumers to
cut back, Bill Gates said at a recent event in India.
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18. Developing countries are calling for large-scale climate finance to be
provided by developed countries, and this is not happening to anywhere near
the extent needed.

19. In December 2008, the Federal Reserve cut its benchmark lending rate
to near zero for the first time, and then kept interest rates artificially low (below
the economy’s natural rate) for an extended period. Instead of an emergency
measure, abnormally ultralow rates were a fixture of the U.S. economy for
more than a dozen years. This created incentives for banks such as SVB to hold
Treasury bonds — whose value depends on low interest rates — under the belief
that they were “safe” assets because low interest rates would continue in
perpetuity.

20. The authors of the research say it is critically important to establish a
resolution that addresses the full cycle of plastic, from extraction and
manufacturing to the end of life. “The increasing accumulation of plastic
particles in our environments and bodies will eventually lead to the inability for
the planet to sustain life as we know it,” Scott Coffin, research scientist at the
California State Water Resources Control Board, said in a statement. “Now is
the time for governments worldwide to unite in their efforts to reduce plastic
production and further prevent its escape into the environment,” Coffin said.

21. The vision of most governments is for all the world to attain high
standards of living, but to do so with “climate neutral” technologies, systems
and patterns of consumption. And systems must be built so they’re robust to
future climate change, including the nasty surprises that may come.

22. It’s also worth noting that due to differences in the anatomy of men and
women it’s probably much easier for women to sit cross-legged — particularly
because men have a reduced range of motion at the hip.

23. Some iPhone thieves are exploiting a security setting, called the
recovery key, that makes it nearly impossible for owners to access their
photos, messages, data and more, according to a recent Wall Street
Journal report.

24. A key reason that it is important for you, as a parent, to teach your kids
financial lessons is because you can share your money values through those
lessons.

25. Black women also tend to have denser breast tissue than White women.
Having dense tissue in the breast can make it more difficult for radiologists to
identify breast cancer on a mammogram, and women with dense breast tissue
have a higher risk of breast cancer.

Exercise 2. Translate the following sentences into English using the For-to-
Infinitive Construction where it is possible.
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1. TocrTifiHO MOMOBHIOKYHU CIHCOK MaM'sITOK i PO3BaXKAIBHUX KOMILICKCIB,
B Jlybasix poOusTh Bce, 00 TYPUCTH TYT HE HYABI'YBaJH.

2. JIBiB — 1€ €BpoOmCiChKE MICTO, I BIIABIAMH SKOrO BaM HE
3Ha100UTHCs OioMeTpuyHUN nacnopt. HeliMoBipHa KUIBKICTh KOCTEIIB, XpaMiB
Ta 3aMKiB POOJATH HOr0 IO-CIPaBKHbOMY CEpPETHHOBIYHMM Ta Ka3KOBHUM,
OCOOJHMBO i 9ac pi3ABSHUX CBAT. KoXKeH TypHCT 000B’S3KOBO Ma€ BiABimaTH
atMocdepHi kade micta JleBa — «KpuiBky» Ta «Mazox».

3. Bimomo, mo wMicto barypun Oyio pe3ucHIIEI0 TreThbMaHIiB
JliBoGepexHoi Ykpainu. MicTo 11e 1y’ke KOMITaKTHE, 1 1100 OTJITHYTH HOTO BaM
BUCTA4UTh JEKIIBKOX TOANH.

4, Mauy-Ilikay — crapomaBHA IuTazenb iHKIB y Ilepy 1 omumH i3
000B’SI3KOBHX IIYHKTIB BiJIBIlyBaHHS JJIsl 0araTb0X 3aB3THX MaHJPiBHUKIB.

5. V Haibmwk4oMy MalOyTHbOMY TpaliBHUKaM IOTPiOHI KpHTHYHE
MUCJICHHS, BMIHHS aHaJIi3yBaTH, PO3B’s3yBaTH NPOOJIEeMH Ta 3IaTHICTH A0
CaMOCTIHHOTO MEHE/KMEHTY 1 HaBUaHHSI.

6. KoxeH m’stuit ykpaiHelnpb Ma€ MOXJIMBICTh NMPUAMATH PILICHHS 100
Ba)XJIMBUX IHTaHb JISUIBHOCTI KOMIAHIT 1 CTUIBKM K OQICHHX MpaIiBHUKIB
MaroTh poOOTY MOPYH 3 JOMOM.

7. TlpamiBHHKH, SKi 3HAa[IOTh, 4YOTO Bil HHX OYIKYIOTh, 3aJ0BOJICHI
pobototo. Tomy poOOTOIABIEB] BayKIIMBO CKJIACTH ETAIBHUH OIUC MOCATOBUX
000B’S3KIB 1 3aPOBaTUTH TPO30PY CHCTEMY OIlIHIOBAHHS.

8. Konm nronvHa BUCHaXKEHA, i CKIIATHO 3HAWTH HATXHEHHS W €HTY31a3M
st poboru. Jlns iHIniaTMBHOCTI M IiJIecCpsMOBAaHOCTI MOTPiOHO Oinble
eHeprii, HiX y Hei €.

9. Jlromuua npoBoauTh Ha poboti g0 80% cBOro wacy, TOMy IyKe
Ba)XXJIMBO 3HAWTH CIIpaBy, SIKOK BH OyJeTe MO-CIIPABXKHbOMY 3aXOIUIeHI. A
SKIIO IIOJICHHA po0OTa JUIsi Bac CTOMIIIOIOYA 1 Hy/AHA /IO JKaxy — Kpalle
00MIpKYyBaTH 3MiHY Kap €pH.

10. Ane Halgacrime, B TOHHTBI 3a YEproBOI0 METOK ab0 BEpIIHMHOIO,
JIIOIMHA HE BCTHUTA€ YCBIIOMUTH, IO JKUTTSA — L€ HE TiIbKH pobora. [lyxe
Ba)XJIMBO BMITH BYAaCHO 3YIMHHUTHUCS 1 O3MPHYTHUCS HABKOJIO, 1100 HE BTPATUTH
ce0e, He BTPATUTH OJIM3bKHX JFOJICH.

11.Bzarami 3apa3 He 4Yac sl crepedaHb Ta Juckycid. Tpeba nisitn
HerainHo.

12. A yomy Tu nuBuiics Ha MeHe? Came TH MaB 3’SICYBaTH II¢ ITUTAHHs!

13. BunTenp Mae TOBOPUTH YITKO Ta TOJIOCHO, 1100 HOro mouyiau Bci B
KJIaci.

14. Muxaiino 3aquIInB TEPMOMETp Ha CTOJI, MO0 Jlikap mobayus, sxa Oyna
TeMIIepaTypa y TUTHHH BPaHIIi.

15. KnacHu#t KepiBHHK CHHA JJOMOBHBCH, 100 MPEACTaBHUK yHIBEPCHTETY
PO3IIOBIB PO OCOOJIMBOCTI BCTYIHOI KamIIaHii Ha 6aTbKiBCHKUX 300pax.
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16. 51 BBaxkaro, 110 BUKOHATH L0 POOOTY Y TaKHUil KOPOTKHH TepMiH Oyne
HEJIETKO.

17. Mu He o4iKyBaJl OTPUMATH TaKi Pe3yIbTaTH JOCIIHKECHHS.

18. 11106 HOCHTH TaKi PKUHCH, MEHI TpeOa TPOXHU CXYIHYTH.

19. JIns toro, mo0 HAa3HAYWTH JIIKYBaHHS], JOKTOPY HEOOXITHO 3’siCyBaTu
TIPUYHHA THPEKII1.

20. Mapis pafina, oo MoXe MoiXaTH BiJIIOYHBATH Pa30M i3 CECTPOIO.

21.Tlicns iHdapkTy 6aTHKOBI BaYKKO ITiTIHMATHCS CXOJaMH.

22. He xBumroiics. S Oymy nopsi.

23. JlaBaiiTe mouekaeMo, KOJIHM TOKYMEHTH HAMIILITIOTH (PaKCOM.

24. Konu pos3modvanacs BifiHa MmuKoNa BiANpaBUB APYKUHY Ta IiTCH Ha
3axigHy YkpaiHy 10 poaudiB, mo0 BOHU Oyiu B Oe3melli.

25.Tlan MuxailjimiuyeHKO — JyKe IOCBimMYeHui Jikap. Bam moTpibHO
MIPOKOHCYJIBTYBATUCS B HBOTO.

26. HapomkeHHS AUTHHE — He3a0YTHIH ISHb [T KOKHOT KIHKH.

27. 51 He MOXXy MOBIPUTH, 1110 BiH Take cka3aB!

28. He nmocmimraiite. 5 mo4yekaro, MOKH B 3aIUIaTUTE 3a TaKCi.

29. Bonogumupy Oyne BaKKO epeMOrTH, y (hiHami 3Marap — HAWCHIIBHITI
JIETKOATIICTH.

30.4 pexoMeHOyI0 MOYMTATH L0 KHUTY. TW 3Haiaem ans cebe Oarato
LiKaBOTO.

Exercise 3 Analyze the usage of the For-To-Infinitive Construction in the
following article. Translate the article into Ukrainian. Define the ways of the
For-to- Infinitive Construction rendering.

8 IMPORTANT SOCIAL SKILLS FOR KIDS

Teaching social skills for kids is one of the most complex, confusing, but
rewarding aspects of raising young children.

1) Sharing

Sharing is a part of daily life. That doesn’t mean it’s easy! Sharing is a
difficult concept for young children to get behind. Toddlers, preschoolers, and
kindergarteners have a particularly difficult time, as they are more focused on
their needs and desires than the needs and desires of others. This is normal. The
feeling that something “belongs” to them is typically much stronger than their
desire to please others. Even though it’s hard to share, doing so is critical to a
child’s social skill development, as it helps them keep and advance friendships.
It’s also a great way to bond and show appreciation.

2) Listening

Active listening is an important skill that even some adults struggle with.
Properly deciphering and absorbing information requires significant focus. We
all know this can be challenging for young kids to listen, but active listening
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can strengthen their receptive language skills (the ability to comprehend spoken
language).

3) Following directions

Following directions becomes particularly important once your child enters
into their school years. It’s one thing to follow directions at home with their
parents where they’re innately comfortable; it’s another task entirely to follow
directions from adult authority figures they may not know well. Your child will
learn how listening and following directions overlap with one another. If they
listen well, it becomes easier for them to follow directions accurately. And
when they follow directions accurately, they’ll often be rewarded for their hard
work!

4) Collaborating and cooperating

With good collaboration and cooperation skills, children will learn that
working in a group gives them a chance to express their ideas and listen to the
ideas of others. It allows them to see that it can be fun to work on a shared
project! This may sound simple, but for young children to cooperate can often
require real effort. It will take time for them to learn to respect others’ opinions
even when they’re different. By working together toward a common goal, kids
can advance their sharing skills to include both intellectual and physical (think:
cleaning the dinner table with a sibling) feats.

5) Patience

It’s normal for young children to be impatient. However, patience really is
one of the most rewarding social skills for kids. Patience is critical for many
things, including maintaining friendships and relationships and achieving big
goals that can only be completed over an extended period of time. This is where
the concept of delayed gratification comes into play. When you help your child
understand that good things often take time (not everything in life is
microwaveable!), you nurture them into a patient person.

6) Empathy

The easiest way to promote your child’s development of empathy is by
showing it in action. When you extend grace to your child often, they will learn
how to extend it back.

7) Respecting boundaries

Some people require different emotional and physical boundaries than your
child. This can be a particularly difficult concept to learn, especially for very
young children who receive most of their socialization from within the
household. Likely, if your child is extroverted, they may assume everyone is
OK with hugs, questions, or lots of chit-chat. In some cases, they may be right!
In others, they may accidentally cross boundaries in their efforts to be friendly.
Teaching your child how to ask permission and identify boundaries helps them
establish a sense of respect between themselves and others. The same goes for

132



IIpakmuunuil Kypc nucbM06020 nepexnady 3 AH2iCbKoi MOGU: 1eKCUYUHI
ma zpamamuyHi acnekmu

helping them establish boundaries for themselves. Let your child know that it’s
OK to say no to hugs, kisses, or other displays of affection from someone — no
matter who it may be — if they feel uncomfortable. Model this idea by asking
questions yourself (“Would you like a hug?”). When they make their
boundaries clear and ask for others to do the same, it will make both parties feel
much more at-home.

8) Positivity

Working on positivity can make it exponentially easier for your child to
tackle many of the other social skills for kids we’ve mentioned, especially
patience, boundaries, listening, and sharing. With a positive attitude, your child
will find it easier to make and keep friends, succeed in school, and achieve their
goals. The easiest way to demonstrate positivity is by modeling it. The more
positive you are about your child’s social skill development (including their
inevitable slip-ups), the more reassured and positive they will become
themselves.
From: https://www.learnwithhomer.com/homer-blog/4190/social-skills-
for-kids/

Exercise 4. Translate the following articles into English using the For-to-

Infinitive Construction where it is possible.
BIAITOYHNHOK B OAE: BCE, IO IOTPIBHO 3HATHU TYPUCTAM

B wmictax OAE 3po6neHo Bce sl TOTO, MI00 JIFOA MOTJIH MaKCHMaIbHO
koM(popTHO nepekrBaTH BUCOKI Temrieparypu. OHaK BCe Xk SKIIO BH AYXe
[OTaHO MEPEHOCHTE CIIeKy ab0 MaeTe MEeBHI MpoOJeMHu 31 3T0pOB’SIM, Kparle
yTpumarucs Bia BinBigyBanHsi EmipariB BiiTky. JlocBigueHMM Typuctam, siKi
BXE He pa3 IOJOPOXKYBaJIH CaMOCTIHHO, Oy/e IIJIKOM MiJl CHJy OpraHizyBaTh
co0i moi3aky 0e3 CTOPOHHBOI JIONIOMOTH, MPU I[bOMY HE IeperuaTUBIIN
3aiiBOro. Asie SIKIIO K BH XOJHWTE IIPOCTO PO3CIAOMTHUCS 1 OTpUMATH
3a[I0BOJICHHS, Kpale 3BepHyTHca 10 mnpodecionanis. [Ticnsa npudyrrs B OAE
IpsIMO B aepoIopTy HeoOXigHO Oyxae mpoiitu me oauH Tect Ha COVID-19, a
TaKOX 3aBAaHTAXXUTH JOJATOK JUI KOHTPOJIIO CUTYyalii 3 KOPOHABIpYyCOM, SIKMH
BUKOPHCTOBYETBhCS. B eMmipaTi mpuOyTTs. Ase Ha Il JOAATOK IOTPiOHO
BCTaHOBJIOBATH TUIBKM THUM TYpPHUCTaM, y SIKHX HEMae MOXJIMBOCTI abo
OGakaHHS IIJKII0YATH POYMIHT B MOi3/li, TOMy BOHH HE 3MOXYTh OTPUMATH
CMC 3 pe3ylbTaToM TecTy. BciM iHIIUM J0CTaTHRO Ha3BaTH CBili HOMep
TenedoHy, Ha SKAN MPOTATOM 24 TOOWH HaJiiine pe3ynapTaT TeCTy y BUIIIAAL
CMC-TIOBiIOMJICHHS (SIK TIpaBHJIO, II€ BiAOYBAa€ThCS MPOTITOM AEKITBKOX
roauH). Jlo MOMEHTY OTpHMaHHS pe3ysIbTaTy TeCTy Ciia nmepedyBaTi B yMOBax
camoizomnii B roreni abo iHmoMy micui mpokuBaHHA. [Ipu oMy, midicHO,
BaM He JIO3BOJIATH Bi/IBITyBaTH PECTOPAHM HA TEPUTOPIi TOTENIO 10 OTPUMAHHS
pe3yNbTaTy TeCTy, 3alpOIIOHYBaBIIHY 3aMOBUTH 1)Ky B HOMep. [l TypHCTIB, sIKi
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npuibkmKaroTk B AOy-/labi, MOXyTb [JisiTH JONATKOBI BUMOTH IIOJO
kapanTuHy. Kpim Toro, Typucram, ski nmonopoxytoTs 1o OAE, HeoOximHO
Matd mpu cobi MoJic MEAMYHOTO CTPaxyBaHHS, IO IIOKPUBAE BHUTPATH,
noB’si3aHi 3 jikyBaHHAIM COVID-19 i mepeOyBaHHSAM B yMoOBax i3osimii 3a
KOPZOHOM.

1O HE MOKHA POBUTH B OAE

OAE — mycylnbMaHChKa KpaiHa, i TyT IiIOTh IEBHI TpaBWia, 3 SKAMH
TYpHCTaM CJIiJ paxyBaTHCA SK 3 TIOBard 10 MICIEBOi KyJIbTypH, TaK i 3apaan
CBOET K OE3MEKN.

1. B O0’emnanmx ApaOchkux Emiparax mqyke CyBOpe CTaBJICHHSA 10
ankoroiio. [lyOmiyHe pO3MUBaHHSA CIMPTHOTO ab0 3HAXO/HKCHHS B CTaHi
CI'SHIHHSL TYT BB2)XKalOThCS KPUMIHAJIBHUM 3JI0YMHOM. BikuBaTté crupTHE
MOXKHa B 0apax, pecropaHax, BAoma abo HOMEpi TOTelN0. AJIKOTOJib KOIITYE
Jy’Ke JIOPOT0 1 KyIUTH HOTro MOXKHA HE CKPi3b.

2. PoMaHTHYHI # CeKCcyallbHI BITHOCHHH TAKOXK PETYIIOIOTHCS 3aKOHOM. [0
HEJIaBHBOT'O 4Yacy CIIIBMEUIKaHHS 1 cekc 0e3 HuIo0y Kapalucs TIOPEMHUAM
TepMiHoM. HaBiTh 3apa3 cBOT pOMaHTH4HI MOYYTTS HE BapTO JAEMOHCTPYBAaTH
myoiuao. Ha BynmuIiax 3a00poHEHO ITiTyBaTUCS 1 oOHIMaTucs. BTiM, Ha aii e
MpaBWwIO Ji€ TUTBKH B AOy-J[aGi i OinbIl KOHCEPBATUBHUX HETYPUCTUYHHX
MICIIfIX, @ OCh B TOMY Xk J[y0ai Bce crokiiiHo.

3. dpec-kox B Emipatax He peryiroeThesi 3aKOHOM 1 HIXTO HE 3MYIIYE Bac 3
HIT 70 TOJOBH 3aKyTyBaTHCS B MYCYJbMaHCbKe BOpaHHS, aje IpaBuia
MPUCTOMHOCTI TYT iCHYIOTh. He BapTO HOCHMTH 3aHaATO KOPOTKi, BIAKPHUTI Ta
po30pi peyi.

4. B Emiparax xie 6e3niu mrpadiB B rpoMaacekoMy Tpancnopri. [IpaBuna
npoi3ny B MeTpo 1 aBroOycax ayxe cyBopi. Hampuknan, B Tpancnopri He
MOJKHa CTOSITH B HEJ03BOJCHOMY Miclli — Tak, BaroHu meTpo B OAE minstecs
Ha 3BMYaliHi, MiBUIIEHOT KOM(OPTHOCTI Ta KIHOYI.

5. B EmipaTax moTpuMaHHS MOCTY B CBSIIICHHUH MYCYJTbMAaHCHKHN MiCSIIb
PamanaH perymoeTscst 3aKkoHOM. Y Iiei yac 3a00pOHEHO «BKHBATH 1KY, HAIO1,
3MIACHIOBATH OYIb-KY Mif0, IO MOPYIIYE TOCT Micsms Pamaman myOmigHO» Ha
BYJIHIII, TPOTE MOXKHA iCTH B rOTEJISIX 1 pecTopaHax.

6. Odiniina moBa B OAE — apabcpka. BTiM, B TypHCTHYHHX perioHax
aKTMBHO BUKOPHCTOBYETHCS aHIJIIiCbKa Ta IHINI 1HO3€MHI MOBH, ajKe B
EmipaTtax mpokwBae i akTHBHO Tpamioe B cdepi TypusMmy i po3Bar BelMKa
KUTBKICTh 1HO3eMIIiB (Hacmpasi, 1ie ocHoBHe HaceneHHA OAE), B Tomy uncii i
3 KpaiH MOCTPaAsSHCHKOTO HpocTtopy. ToX HEpiAKo MO)KHA IMOTPANWTH 1 Ha
YKpalHOMOBHHUH NIEPCOHAIIL.

From https://www.unian.ua/tourism/lifehacking/vidpochinok-v-oae-korisni-
poradi-ta-rekomendaciji-unian-11632606.html
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CHAPTER 13
TRANSLATION OF PARTICIPIAL
CONSTRUCTIONS

In Modern English there are such constructions with Participle | and
Participle II:

e The Objective Participial Construction,

e The Subjective Participial Construction,

e The Nominative Absolute Participial Construction,

e The Prepositional Absolute Participial Construction.

The general implicit and dependent explicit meanings of the participle itself
determine the choice of translation ways of the English participial constructions
into Ukrainian. These meanings reflect the lexico-grammatical nature of the
participle as a verbal. Namely: 1) its voice, tense, and aspect distinctions; 2) its
lexical and grammatical meanings; 3) its functions in English and Ukrainian
word-groups and sentences.

Thus, the Objective Participial Construction with Participle | is most
often translated with the help of:

o different types of subordinate clauses (the object subordinate clause
introduced by the conjunction “mo” or by the adverbial connectors “sx”,
“rosn’””; the adverbial subordinate clauses of time, purpose, manner, etc., which
testifies to the existence of functional discrepancies in the two languages at the
level of syntactic structure, function, and content):

The soldier felt the biting warmth spreading across his back and shoulders.
— Condam 6i0uye, siK No niewax i CRUHI pO3IUBAEMbCS NeKyye meno.

e on rarer occasions a faithful translation of the object with the present
participle construction may be achieved either with the help of a semantically
equivalent substantival word-group:

We heard someone crying. — Mu uyau yuiice niau.

The Objective Participial Construction with Participle 1l is rendered with
the help of:

e an object subordinate clause:

He wanted it done before the shops opened. — Bin xomie, wo6 ye 6yno
3P00OAEHO 00 MO20, K BIOKPUIOMbCS MASA3UHU.

e anoun in the metaphorical paraphrase:

He wanted to see their art exposed and their science exposed, and their
tastes exposed and their distastes. — Bin xomi¢ nobauumu, sik Ha OONOHI, iXHE
MUCmeymeso, i iXHI0 HAYKY, I IXHI CMAaKu.

e Dby translating the participial complex to Ukrainian sentences having
here identical predicative constructions:
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The boys found the doors broken. — Xzonyi nobauunu snamani osepi.

English simple sentences with the Subjective Participial Construction
with Participle 1 is mostly transformed in Ukrainian into a complex sentence
introduced by the one-member indefinite-personal principal clause or by the
infinitive performing the same syntactic function. This kind of transformations
has to be performed when the present participle in the secondary predication
construction is used with the verbs of saying/reporting or with the verbs of
physical or mental perceptions (to see, to hear, to know, etc.) The principal
clause then (the single verb indefinite personal sentence) is followed by an
object subordinate clause. The Subjective Participial Construction with
Participle 11 do not require considerable structural transformations in the
process of translation into Ukrainian. Their meanings are usually conveyed by
means of:

¢ the same simple sentences as in English, with the past participle turned
into the predicate verb:

He can be seen protecting the space, walking the borders of the space with
a Walkman playing Polish folk-tunes. — Bin oxopousie ye micye, poszeymonuu
N0 11020 MeXHCcax i3 NIeEPOM, WO SPAE oMY NONbCLKI HAPOOHT MeNoOii.

e asubordinate clause (a part of a complex sentence):

The students were heard answering the questions. — Yyau, sx cmydenmu
810N0BIOANU HA 3ANUMAHHSL.

Translation of the Nominative Absolute Participial Construction and the
Prepositional Absolute Participial Construction is predetermined by such
semantic and syntactic factors as the structural type of the nominative absolute
participial complex; the function of the complex in the sentence; its reference to
a part of the introductory/semantically main clause of the semi-composite
sentence. The main ways of the constructions rendering into Ukrainian are:

e asubordinate adverbial clause of different types:

The session drawing towards its close, Senator Dilworthy shook hands with
his constituents and let them look at him. — Ockinexu cecin nabauscanracs 0o
3aeepuients, cenamop [lineopmi nomucHyg pyKu ceoim eubopysm i 0036018 im
noousumucs Ha cebe.

Dinner being over, the old lady asked Barbara to come and sit on the sofa
near her. — Koau eeueps 3axinuunacs, cmapenvka nonpocuia Bapbapy niditimu
i cicmu nHa ousan Oina Hei.

e aclause as a part of a compond sentence:

We went out behind the church in a single file, the lieutenant leading. — Mu
BUUULTU 30 YePKBY 8 OOHY ulepeHay, JeUmeHanm uuoe nonepeoy.

Our car having developed engine trouble, we stopped for the night at a
roadside rest area. — ¥ nawioco agmomobina novanucs npobremu 3 08USYHOM, i
MU 3YNUHUTUCS HA HOYIBII0 HA NPUOOPOICHbOMY MAUOAHUUKY.
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e an adverbial participle construction (JienpuciIiBHUKOBHIA 3BOPOT):

The two guards listened, their mouths hanging open. — Jsoc oxoponyis
cayxaiu, po33saeueuii pomu.

e anoun with a preposition:

With the number of refugees increasing, Great Britain will soon face a
serious overpopulationro —  3i  s6inbwenmam  kinbkocmi  Gidcenyie
Benuxobpumania nezabapom 3imkHemsvcs 3 ceplio3HUM NePeHACeNeHHAM.

When translating participial constructions from English, it is difficult to
find analogues in the Ukrainian language. Therefore, you need to clearly
understand the structural features of a particular construction and select only
functional analogues that correspond to and are based on the same
grammatical meanings and convey the main idea of the sentence more fully.
The choice of syntactic means when translating the participial construction is
determined by the nature of the connection with the main clause of the
sentence (a coordinate clause, a subordinate clause, or a separate clause).

Exercise 1. Underline the Participial Constructions in the following
sentences. Translate the sentences into Ukrainian paying attention to the
Participial Constructions rendering.

1. President Xi Jinping has already made it clear that he sees China taking
pole position in the coming year and beyond.

2. “These actions are unacceptable to democracies, and | think we will
continue to see them pulling away from China despite its attractiveness as a
market,” he added.

3. With the pandemic slowing the global travel industry to a crawl, Virgil
Abloh’s decision to set his pre-filmed video in a makeshift airport lounge was
the ultimate throwback for viewers watching from their living rooms.

4. EU vaccine efforts received a boost on Wednesday when French
drugmaker Sanofi (SNY) said it would manufacture 125 million doses of the
Pfizer/BioNTech vaccine for distribution in the bloc, with deliveries starting in
summer 2021.

5. Freedom’s comments have prompted a backlash in China, with Celtics
games being pulled by Chinese video streaming site Tencent and the
government criticizing Kanter’s comments.

6. The 58-year-old’s cameo saw her wearing an off-the-shoulder black silk
suit with wide-legged pants, elaborate statement earrings and a dark clutch.

7. Dressed so poorly, and with only raisins and almonds found in his
pocket, Gaudi was mistaken for a pauper.

8. Models wandered through a marble-accented space with coffee cups in
hand and newspapers tucked under arms, or pulled chrome briefcases behind
them.
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9. With Covid-19 restrictions limiting travel and complicating physical
fashion shows, labels have been finding new ways to showcase their creations.

10. In the video, Weems is seen exiting the team bus along with the rest of
the team when a crowd of fans can be heard yelling the racist slurs. Weems
appears to ignore the crowd.

11. Marc Polymeropoulos woke up in his hotel room with his head spinning
and ears ringing.

12. SpaceX and Amazon (AMZN) — companies run by the two richest men
in the world — are sparring over their competing satellite-based internet
businesses, with SpaceX accusing Amazon of “stifling competition” and
Amazon accusing SpaceX of looking to “smother competition in the cradle.”

13. Tesla will open a Megapack battery factory in Shanghai. The news was
announced just days after Airbus unveiled plans for a second final-assembly
line in the country’s north, with officials publicly rolling out the welcome
wagon for foreign investors.

14.“CPI inflation is likely to move to just over 6%, with the risks skewed
towards a higher outturn,” Beck said.

15. The research shows that sitting cross-legged can increase
the misalignment of the hips, with one being higher than the other.

16. The clips the committee played Thursday night seemed geared toward
suggesting that even Trump’s own child and chief of staff knew better. But so
far, the evidence is piecemeal, with Barr’s testimony being the most
compelling, and the committee will have to build upon it.

17. TikTok was initially banned in India in 2020, with the ban becoming
permanent in January 2021. The move came after 20 Indian soldiers were killed
in a border clash with Chinese troops in the Himalayas in June 2020. Tensions
spiked between the two countries, and India imposed bans on more than 50
Chinese apps, including TikTok and messaging app WeChat.

18. Under the Trump administration, tensions flared between TikTok and
the United States, with President Donald Trump threatening to block new
downloads of TikTok within the United States in 2020. That ban never came
into effect after failing in the courts.

19. Typically, we woke up at dawn and followed the tamarins from the time
they left their sleeping site until they returned to sleep, a little before sunset.
During one of these daily studies, we observed them rubbing their bodies on the
trunk of a tree covered with resin. The camera-trap records surprisingly
revealed that many mammals living in the Atlantic forest visited the cabretivas.
In total, 10 different species were observed rubbing or licking the resin exuding
from the trunks of these trees.

20. Readers see them through Smith’s eyes, with reminders of the outside
world sprinkled in between: a grandfather aging, a coastline disappearing.
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Exercise 2. Continue the translation of the following sentences into
Ukrainian. Pay attention that in some cases more than one variant of translation
may be possible.

1. s oasruys Terue najneTo, there being a strong wind.

2. Mu mnpomoBxwiM Hamly auckyciro, the orators being constantly
interrupted by questions.

3. MammHa He MorTIa 3aixaTH B Tapax, its height exceeding two metres.

4. BuHaximHWK JEMOHCTPYBaB CBili HOBHWif mpucTpiit, with the workers
watching its operation attentively.

5. Ice having been broken, ABO€ KONHWIIHIX CYNEpHUKIB Ie OinbIe
30 TH3HITHCA.

6. Manenbkwuii [Ton cunis, with his chin resting on his hand.

7. Hapemri BoHa BifcTymmia # moauBmiacs Ha Hporo, her face radiantly
smiling.

8. The duration of his engagement coming to an end, BiH OyB
JIeMOO1TI30BaHUIH.

9. Tlepmwmii neHb micist csT OyB ayke mpuOyTkoBuM, Over one hundred
bottles of mineral water being sold in the afternoon.

10. It being very early, Ham moBemocs yekaTu.

11. Yci aepxaBHi ycTaHOBH 3aBTpa OyayTh 3akpuri, tomorrow being a
holiday.

12. All being well, mu moBuHHI GyTH BOMa OIH3BKO IIOCTOI.

Exercise 3. Translate the sentences using the participial constructions.
Underline the constructions in the translation.

1. Bona nouymna, sik Ha3UBaJH il MPi3BHILIE.

2.OCKiJIBKH XYIOKHUK OYB yXe MOMYJISIpHUH, HOTO KapTHHH KOIITYBaJd
Jy’e Oporo.

3. HoBy mporpamy 3apa3 ApyKyrOTb i HEBJIOB31 MU 3MOXKEMO O3HAHOMHTHCS
3 HElO.

4. PariroM BOHM II0OA4MIIM BHCOKY JIIOAMHY, SKa HECJIa BEJIHUKY Baji3y.

5. barpko OyB ayke 3aKJIONOTAaHMH, 1 AITH MOIJIM POOWMTH Bce, IO
3aMaHeThCs.

6. BiH oxode criocTepiras 3a THM, SIK JIITH CIIUIKYIOTHCS OJHMH 3 OJTHHM.

7. Byno 4yTH, 5K 3a CTiHOIO CITiBa€ >KiHKa.

8. BiH yBa)XHO BHCITyXaB, SIK BOHA ITOSICHIOBAJIA IPHYMHY CBOET BiICYTHOCTI.

9. Jlikap mo6a4mB, 110 XBOPUI CHANTH HA JTIXKKY.

10. bauwy, 1m0 Takci yekano Koroch Oiis mig’i3y.

11. Inoxi 4yTHO, SIK CYCiAM PO3MOBISIOTH Y KBapTHPI.

12. Bymo 3po3yminum, mo BiH OyXe XOTiB, 00 HaMaJllOBaIH HOTO
TIOPTpET.
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13. Konu cTinn OyB HAKpHUTHIL, MamMa 3aIIpoCHIIa rOCTeH.

14.Cectpa po3ouia okynsipu Muxaiina, 1 BiH OyB 3MyIIEHUH KyIIUTH HOBI.

15. Konu BiH mpUIIIOB, BCI CUITH 3a CTLT CHIiTATH.

16. baunmm, sx renepanbhuii qupekrop Apple Tim Kyk ocobucro Bita
KJII€HTIB B HOBOMY Mara3uHi koMnaHii B Mym0ai, sikuii BiJKpUBCsI y BIBTOPOK.

17. Munynoro poky xommasiss Apple 3Ha4HO 30UTBIIHIIA CBI €KCIIOPT O
[Hnii: kimekicTh BUpOOIEHNX 1 BiampaBneHux 3 miei kpainu iPhone 3pocna Ha
65% MOPIBHSAHO 3 TTOTIEPEAHIM POKOM.

18. Mu cmocrepiraiy, SK MOB3 IIPOIUTMBATH YOBHH, 1 CIIyXalH, SK CITiBaIH
NTaxH.

19. Ockimpku Oymo 3aHagTo 0Oarato TPETCHACHTIB, cHiBOecCiow
MIPOBOJIMIINCS IPOTSATOM JBOX JIHIB.

20. Koy 3akiHumnucst 300py, MU MILIIHA A0 ¢BOro odicy.

Exercise 4. Translate the article into Ukrainian.

MATTEL INTRODUCES FIRST BARBIE DOLL REPRESENTING A
PERSON WITH DOWN SYNDROME

Parija Kavilanz, CNN, April 25, 2023

Mattel on Tuesday introduced its first-ever version of the Barbie doll
representing a person with Down syndrome.

The new doll is part of Mattel Barbie Fashionistas line, which aims to
offer kids more diverse representations of beauty and fight the stigma
around physical disabilities.

Previous Barbie Fashionistas have included a doll with a prosthetic
leg, one with hearing aids, another that comes with a wheelchair and a
doll with the skin condition vitiligo, which causes patches of skin to lose
their pigment.

For the newest Barbie Fashionista, Mattel (MAT) said it closely
worked with the National Down Syndrome Society on the doll’s shape,
features, clothing, accessory and packaging to ensure that it accurately
represents a person with Down syndrome. The genetic condition affects
cognitive ability, causing mild to severe learning disabilities and
distinctive facial characteristics.

“This means so much for our community, who for the first time, can
play with a Barbie doll that looks like them,” Kandi Pickard, NDSS
president and CEO said in a statement. “This Barbie serves as a reminder
that we should never underestimate the power of representation. It is a
huge step forward for inclusion and a moment that we are celebrating.”

Mattel recently has embraced a more inclusive approach to its 64-year-
old iconic Barbie brand. But the company has long faced criticism for
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giving girls a role model of a female body type with unrealistic
proportions.

For decades after its debut in 1959, Barbie dolls continued to be light-
skinned — white — slender, blonde, with a very narrow waist, ample bosom
and always teetering on impossibly high heels.

Finally, in 2016, as it faced softening sales of the doll, Mattel crafted
Barbie into a more realistic depiction by making the newer dolls more
inclusive and diverse in their appearance. Barbie was reintroduced in four
body types and seven skin tones, with 22 eye colors and 24 hairstyles. Her
evolution continues with Barbie Fashionistas, which came three years
later.

The newest Fashionista doll, which Mattel said was reviewed by a
medical professional, introduces a new face and body sculpt illustrative of
women with Down syndrome, including a shorter frame and a longer
torso. The face features a rounder shape, smaller ears, a flat nasal bridge,
whith the eyes being slightly slanted in an almond shape.

Its palms include a single line, a characteristic often associated with
those with Down syndrome, according to Mattel.

The new Barbie wears a pink ankle foot orthotics to match her dress;
her sneakers featuring a zipper to represent children with Down
syndrome, some of whom use orthotics to support their feet and ankles.

Mattel said the new Barbie’s puff sleeved dress pattern features
butterflies and yellow and blue colors, which are symbols and colors
associated with Down syndrome awareness.

And the doll’s pink pendant necklace with three upward chevrons, a
symbol that unites the Down syndrome community, represents the three
copies of the 21st chromosome which is the genetic material that causes
the characteristics associated with Down syndrome.

“Our goal is to enable all children to see themselves in Barbie, while
also encouraging children to play with dolls who do not look like
themselves,” Lisa McKnight, Mattel’s executive vice president and global
head of barbie & dolls, said in a statement.

McKnight said Mattel’s goal with the doll is to “counter social stigma
through play.”

“Doll play outside of a child’s own lived experience can teach
understanding and build a greater sense of empathy. We are proud to
introduce a Barbie doll with Down syndrome to better reflect the world
around us and further our commitment to celebrating inclusion through
play,” she said.
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Exercise 5. Translate the following article into English using

participles and participial constructions where it is possible.
HE HIKABO: JISIJIBKA-MOTAHKA

Jlanpka-MOTaHKa — IIe YKpaiHChKa HapoJHa Jisuibka Ta obepir. Ilepmri
JSUTBKU-MOTaHKU 3’siBuikcs 1me 5000 pokiB ToOMy, a MOUIMPCHHMHU BOHH
OyJIM MPaKTUIHO B KOXKHIN KpaiHi. Toxl 11l JSUTbKU OYIIM CXOXKUMHE MiX cO00¥0,
a/Pke BHWTOTOBJSUIM iX JIMINE 13 IIMAaTKiB TKaHWHU Ta MaTepiany, sSKHi
3aMOTYBaJI BCEPEANHY.

Ha3Ba naapKu-MOTaHKH TIOXOIUTH Bim i1 cmocoOy BHTOTOBICHHS (6i0
ykp. momamu).  1likaBo, 1m0 AN  CTBOPEHHA  TaKol  JISUIBKH HE
MOXHa 0yJI0O BAKOPUCTOBYBATH HOXHIll, TOJKH Ta IHIN  KOJIOUO-PIXKYUi
npeaMeTy. TkaHUHY PBaIM PyKaMu Ha MaJEHBKI KJIANTHKH, a TIOTIM 3MOTYBaJIN
1X HUTKaMH.

Jlanbka-MoTaHKa He Mae 00JIUYYsl. 3aMICTh HHOTO 300paKEHO XPEeCT — 3HAK
COHIISL, @00  MPOCTO 3AIMIICHO Oije MOJOTHO. 3riHO BipyBaHHAM, JIsUTbKA 3
NEBHUMH BUPKEHUMH PHUCAMHU OOJIMYYsl MOXE NPHB’S3yBaTH A0 cebe ayury
TOTO, XTO HEIO I'PAETHCS, 1[0 MOXKE CIIPUYMHHUTH HeOakaHl HaCIIIIKH.

VYkpaiHcbka MOTaHKa — 1€ OIIATHO BISTHEHA Ta OPUTIHAJIBHO IPHUKpalIeHa
JsUTbKa. 3/1aBHA y KOXKHIM yKpaiHCBKIH pOJMHI Taka JiUIbKa BUKOHYBaJa POJIb
obepera, Oyja CHMBOJIOM KIHOYHOCTI Ta MYJpPOCTi. 3a TOBip’sM, camMe BOHA
Oeperia ciMeiHUI 3aTHIIOK, JOOPOOYT Ta 3aXMIIajia BiJ 3THX CHJI. BBaxkaroTs,
IO JISJIbKA € MOCEPEJHUKOM MIX JKMBHMH W TUMHM, KOTO Ha IIbOMY CBITI Ime
Hemae. ToMy Ha 3aMDKKs JIIBYMHM DPa3oM 13 PYIIHHKaMH 1 COpOYKaMHU Yy
CKPMHIO JI0 TPHUJAHOTO KJalu JsIbKK. J[0 perenbHO 3po0IieHOT JIsIeuKd
000B’SI3KOBO  JI0/IaBallM  JIsJIbKY-HapedeHoro. [licis  oApyXeHHs MM
JISUTbKaMU TPAJIMCS Ta BIPHIIH, 110 TaK HIBUALIE 3 SIBJISTHCS JIITH.

OkpiM 1bOTO, JISJIbKA-UapiBHUISL MOIJIA HaBiTh KEpyBaTH IOTOJOK0 Ta
JmikyBaTH Bl  XBopoO. Hampukinan, mo0  NpUKIMKATH — JIOWI,  IKIHKH
HaIIBUJKYPYY POOMIM MOTaHKy Ta BKJIajgaau B Hei cBoe OakaHHsa. Marepi
3aMOTYBJIN y JISUTbKY LIUTIOIII TPAaBM Ta JIaBaJlM TPATHCS HEIO JUTSM, a 3T0JIOM
CHAIIOBAIM MOTAaHKY, a Pa3oM i3 HEKW 1 AWTAYI HEAYrw. Takok iCHYBajo
TIOBIp’s1, IO SIKIIO JTH JTy’KE YacTo i J0Bro 0ABIATHCS JSIIBKOIO-MOTAHKOIO, TO
ciM’sl CKOpO YeKaTHMe ITOTTIOBHEHHSI.

MortaHka — JIsUIbKa, sKa Maja Oepertd, 3a0aBHTH Ta HABIiTh HAroayBaTH
Mais. Marepi, 3aJUIIalody CBOiX JITOK, 3aMOTYBAJIHM B JISUICUKY (PpyKTH, Kamry
a00 mMaTovoK xJTi0a 1 miaBimryBanu ii Haj KoJauckoro. Tak, e Oyna i 3abaBka, i
Ka 1J19 JUTHHU.

Ilin wac cTBOpeHHS Takoi YKpaiHCHKOI IrpaliKd BaXkJIMBa KOXKHA
npiGHMI. MalicTpuHS TepeaBaia JIAIbLi CBI HACTpPIH, AYMKH Ta CHEPTIIO.
BaxxnmBo, mo JsIpKy-00epir CTBOPIOBAM Bifpasy INIKOM, TOOTO MaicTpHHI
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HE J03BOJISUIOCS BIJIBOJIKATHCS Ta IepepuBaTH TBOPUYMII Ipolec. 37aBHA
BBa)kaJly, 1110 MOTAHKa MOTJIa TPUHOCHUTH JIHIIE 100po.

VYkpaiHchka JIsUIbKa-MOTaHKa NMOBUHHA MaTH OOOB’SI3KOBI €JIEMEHTH OJIATY,
y SIKUX € TeBHe 3HaueHHs. CIHUIS CUMBOJI3YE 3€MIII0, COPOYKA — I03HAYae
TPH Yacu: MUHYJINH, TeEepilIHii Ta MaiiOyTHIN; 000B’SI3KOBUMH aTpUOyTaMH €
BHIITUBAaHKA Ta HAMHCTO, SIKi YOCOOIOIOTH JOCTAaTOK. ['0JIOBHUH yOip — OUIIOK,
CTpivKa 9Yu XyCTKa — CHMBOJII3YE 3B’S30K 13 HEOOM.
From: https://dp.ridna.ua/2017/06/25/tse-tsikavo-lyalka-motanka/
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CHAPTER 14
TRANSLATION OF GERUNDIAL
CONSTRUCTIONS

The gerund is the non-finite form of the verb which combines the properties
of the verb with those of the noun.

The gerund serves as the verbal name of a process.

The gerund can be modified by a noun in the possessive case or its
pronominal equivalents (expressing the subject of the verbal process), and it
can be used with prepositions.

There is no verbal form in Ukrainian similar to the English gerund. The
gerund translation is conditioned by its function in the sentence.

The function in the The way of translation
sentence
the subject a noun, an infinitive, a finite verb form
the predicative a noun, an infinitive, a finite form of the verb

in a subordinate clause
a part of a compound | an infinitive
verbal aspect predicate

an object a noun, an infinitive, a finite form of the verb
in a subordinate clause

an attribute a noun, an infinitive

an adverbial modifier a noun, a participle, a finite form of the verb in

a subordinate clause

The main ways of conveying the meaning and function of the passive
gerund are:

1) a noun or a corresponding nominal subordinate clause

2) a verbal word-group or a subordinate clause

3) an infinitival sentence introduced by the conjunction or an object
subordinate clause

4) a subordinate clause and no other means.

The gerundial construction is a combination of the noun in the possessive
case or a possessive pronoun expressing the subject of the action and the
gerund.

The gerundial construction is usually translated into the Ukrainian language
by

e a subordinate clause, the subject of which corresponds to the possessive
pronoun or a noun in the possessive or the common case of the English
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gerundial construction, and the predicate corresponds to the gerund of this
construction:

Doctors insist on our spending more time outdoors. — Jlikapi nanonseaioms
Ha momy, wob Mu npogoouu Oiibuie HacCy HA CEINCOMY NOGIMPI.

e anoun phrase:

We are looking forward to Peter’s coming back — Mu 3 nemepninnam
ouikyemo Ha nogepnenns Ilempa.

Exrcise 1. Analyze the way the gerund is rendered into Ukrainian.

1. She felt a strange certainty of being watched. — ... y uei Gyma sixkacw/
Maiike BHeBHeHiCTB, 10 3a HCKO CHOCTepiFa}OTL.

2. Crying and praying followed all over the house. — ITo BchoMy momy
JIYHAB IUIA4 YIIEPEMII 3 MOJIUTBOO.

3. Sorry for calling you so late. — Bu6ay, 1o tenedonyro To6i Tak misHo.

4. Using less plastic will help save our planet. — Bukopucrants MeHIIOT
KIJIBKOCTI IJIACTUKY JIOTIOMOJKE 30€perTy Hally IJIaHeTy.

5. Your task is sorting out these documents. — TBost 3agaua copTyBatH I
AOKYMCHTH.

6. Only to think of being married to such a girl. — [Togymaru Tinbky, Mmoo
OJPYKUTHUCA 3 TAKOIO Z[iB‘II/IHO}O.

7. No playing and no talking after 10 p.m.!— Hiskux irop Ta po3moB
mics gecstoi Bedopal

8. Chester liked a moving day to be dry and fair. — Yecrepy
1mo106aoch, Mo B JeHb nepeizay Oyia cyxa rapHa moroja.

9. Cunning is the fools’ substitute for wisdom. — Xwutpomi y mypHiB
3aMiCTh pO3yMy.

10. Anthony finished cutting and buttering the rolls. — Enrtoni 3axinuus
Hapi3yBaTH I HAMA3yBaTH MACJIOM OYJIOYKH.

Exercise 2. Suggest a faithful Ukrainian equivalent for each passive gerund
in the sentences below.
We liked neither reading aloud nor being read aloud to.
I insisted on being told everything.
Dartie on being told it was pleased enough.
“But he has no right to come without being invited,” said Tom.
Several times he barely escaped being caught by her brothers.
He did not like the idea of being haunted down by her.
Objection and argument finally ending in the question being allowed.
8. The countries financial difficulties being unsolved undermines its
economic stability.

Nogahr~wdpE
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9. He became chief of a fine ship without ever having been tested by these
events.

10. There followed disturbing pictures of how their respective parents or
relatives had it on being informed of their sins.

Exercise 3. Translate the following sentences into Ukrainian paying
attention to the gerund translation.

1. The meeting provided useful opportunity for consultations before
departing for trips abroad.

2. They made their decision after being told of the terms contained in a
joint statement.

3. By not losing sight of the long-term objectives, they made them selves
masters and not servants or victims of economic forces operating in the world.

4. Meanwhile the people and their representatives did what they were told
without even the privilege of being informed of the decisions taken by their
leaders.

5. They had established it without waiting for an international treaty to be
concluded.

6. The three-point program, instead of preventing decentralization of
Canada, instead of being a means of uniting the country was dividing it.

7. Assembling and mingling the special delegation to the Assembly from
every member state is in itself a considerable achievement.

8. The British Government far from diminishing or freezing its own war
budget, is increasing its record heights.

9. All the evidence of past words and deeds is against such an agreement
being possible.

10. There is no question therefore of the door being firmly closed against
any increase of pay for firemen...

11.Snoring, snorting, tossing and turning, napping for a long time
during the day, waking up during the night, and sleeping too little or even
too much all contribute to poor-quality sleep and may raise your risk for
stroke, according to a new study.

12.Having sleep apnea — a condition in which people stop breathing
multiple times per hour — was associated with a threefold increase in
stroke risk.

13.Practicing good sleep hygiene, eating a healthy diet and getting
regular exercise are all key ways to reduce the negative impact of sleep
disorders and reduce stroke and cardiovascular risk.

14.1f you have a sweet tooth, pancakes and waffles are probably your
standing order for weekend brunch.

146



IIpakmuunuil Kypc nucbM06020 nepexnady 3 AH2iCbKoi MOGU: 1eKCUYUHI
ma zpamamuyHi acnekmu

15. Researchers found eating too many unhealthy foods was more of a
driver of type 2 diabetes on a global level than a lack of eating wholesome
foods, especially for men compared with women, younger compared to
older adults, and in urban versus rural residents.

16.When the American Lung Association started producing its report
in 2004, 106 counties in 30 states got failing grades for daily spikes in
particle pollution.

17.1n the course of a lifetime, it is difficult to avoid hurting, upsetting
or being in conflict with people we love. It is an inevitable part of most
lives, and learning how to negotiate it is a more useful and realistic goal
than avoiding it. The first step is understanding what makes relationship
conflict so difficult and the different approaches people have to it.

18. Apple first began making iPhones in India in 2017 and has been
steadily ramping up its manufacturing there.

19. A complex but concerning method of gaining control over a user’s
iPhone and permanently locking them out the device appears to be on the
rise.

20.The FBI is warning consumers against using public phone charging
stations in order to avoid exposing their devices to malicious software.

Exercise 4. Translate the sentences into English. Use in each of them an
appropriate form of the gerund.

1. OmiHka 3ajexaia BiJi CBOEYaCHOTO MEePEKIay CTYICHTOM IIHOTO TEKCTY.

2. Mu panToM Ji3HaMCs PO Te, 110 BiH MUHYJIOTO TIDKHS T31IUB 13 Jejeramiero
10 JlonoHa.

3. Iicns #ioro nmoBepHeHHs 3 JIOHIOHA, BiH BiIBiJ]aB MEHE BXKE JBIi.

4. Hes3Baxarouwm Ha Te, IO HeH acHipaHT MOJOAMH, BIH JOCAT 3HAYHHUX
yemixiB y Haymi. 5. Moro BifBifmHy cTami u1s MEHe MPHEMHOKO HECTIOIiBAHKOIO.

6. Te, mo BiH [MOCBigYEeHWH, He a0 HOMYy IOMITHOI TiepeBaru Haj
MOJIOTUMH YIaCHUKAMHU 3MaraHHsI.

7. IlepeOyBaHHS IILOTO MACHMEHHUKA TOJII B 3€HITI CIABH TOSICHIOETHCS HOTO
YITKOO MATPIOTUYHOIO MO3HUILIEI0, IO 3By4Yaia B Oro TBOpax.

8. VsaBuTH TiLIRKHM, MO0 I BHXOBaHAa I KyJAbTypHA JIIOJWHA HE BMijJa
TAHIIOBATH.

9. 51 He mpuTaIyIO YKOJHOTO Aisida YKPAiHCHKOI KyIbTYpH, 00 BiH Y Ti POKH
HE TIepeCITi TyBaBCsl.

10. He Bci 111e, Ha IPEBENUKUHA Kajlb, YCBIIOMMIN BEIUYE3HY IIKOTY MaTiHHSA
JUTSL JIFOJICBKOTO OpPTaHi3My.

11. Mu nmmaemoch THM, 110 ykpainis Cepris byOky mapuspka criopTHBHA
ra3era Ha3Baja HAMKPaIUM CIIOPTCMEHOM POKY.
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12. Horo BceGiuna moiHOPMOBAHICTL TIPO IaHKM (QYTOOIBHOI KOMAHIM He
BUKJIMKAJA 3/IMByBaHHSI.

13. CryzneHTH TIOTOJIINCS 3 THUM, IO TXHIHM ICIIUT HEPEeHECeHO Ha 1HIY TOAUHY
JTHSL.

14. YHuKaiiTe KOHTaKTYBaHH 13 XBOPUMHE Ha TPUIT ITiJ] 4ac emigeMil.

15. Te, mo mi TOBapH MOCTaBIAIOTHECS OaraTbOM 3aXiTHAM KIIE€HTaM, €
CBITUEHHSIM BHPOOHMYOTO IOTEHIIATy IFOTO OCHAIIEHOTO HAWHOBIIIMM YCTat-
KyBaHHSIM 3aBOJLY.

16. Mpii 3 BikOM BHIO3MIHIOIOTBCS, alle Ty’Ke BaXKJIMBO, 00 IXHS KiTBKICTh
HE CTaBajia MEHIIOIO.

17. TlparHeHHS 0 IACTS 3MYIIYE Bac 30CEPEAWTH BCIO yBary Ha coOi i
BJIACHHUX IIOYYTTSX, 3aMiCTh TOrO, IIOOM HACOJIOJKYBATUCS CIIIKYBaHHSIM 3
JIFOJIbMH HAaBKOJIO.

18. MeHi miko/a, 1110 s He MepeaaB oMy iHpopMallito.

19. BiH noBepHyTHil Ha a3apTHHX irpax.

20. Viomy He 10106a€ThCs, KO HOMY KaXyTh, IO POOHTH

Exercise 5. Underline the Gerundial Constructions in the following
sentences. Translate the sentences into Ukrainian paying attention to the
Gerundial Constructions rendering.

1. Lee gives the hypothetical example of her own firm working with a
larger brand on a marketing campaign.

2. The move is an early global consequence of Biden taking over from
former President Donald Trump, who vetoed the Yemen War Powers resolution
in 2019 after it passed Congress with bipartisan support.

3. Most of the research suggests crossing at the knees is worse than the ankles.
Indeed, sitting this way can cause an increase in your blood pressure due to the
pooling of blood in the veins and your heart having to work against this. Your neck
can also be affected due to one side of the body being weaker than the other. The
same imbalance can be seen in the muscles of the pelvis and lower back as a result of
poor posture and stresses and strains caused by sitting cross-legged.

4. Congress has long struggled with addressing gun violence in America,
even in the wake of mass shootings going back to Columbine in 1999.

5. A top Senate Republican has signaled that a bipartisan group of senators
seeking a compromise measure on gun safety discussed the possibility of
including red-flag provisions.

6. The House’s red flag bill was the result of separate measures being
pushed by Reps. Salud Carbajal (D-Santa Barbara) and Lucy McBath (D-Ga.),
both of whom have experienced personal loss due to gun violence.

7. “I’m really looking forward to the Biden administration providing some
of these additional details to Congress on exactly what support they would
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consider to be defensive in nature that might remain in place,” Lee said. “What
do they mean by that? | look forward to learning more about that.”

8. Not long ago the prospect of House Republicans replacing a middle-
aged security hawk as their number three with the 30-something representative
of a district that voted for Barack Obama twice might have suggested
something important about the party’s ideological direction.

9. The arrests came after the FBI got a tip from a former friend who said
Niemela showed off a video of herself breaking a window during the riot.

10. Prince Harry offered to cover the cost of Britain providing his private
security but the offer was rejected, something he is now appealing, the Mirror
reported.

11. Economists hailed an ‘employment miracle’ while Tory MPs praised
Boris Johnson for his handling of the crisis.

12. China has released a video of the Olympic flame being passed from one
robot to another underwater — a world first.

13.Gray wrote that “the senior leadership at the centre” of Johnson’s
administration “must bear responsibility” for a culture that allowed the parties
to take place. Despite the gory details of people vomiting on walls, brawling in
the corridors of Downing Street and in many cases evidence that those inside
the building knew what they were doing was wrong, Johnson’s job is not in
immediate peril.

14.“Our primary goal was to shed light on Beethoven’s health problems,
which famously include progressive hearing loss, beginning in his mid- to late-
20s and eventually leading to him being functionally deaf by
1818,” says biochemist Johannes Krause from the Max Planck Institute for
Evolutionary Anthropology in Germany.

15. The clips of them being informed that Trump’s claims were bogus are
worth parsing — as are others featured by the Jan. 6 committee.

Exercise 6. Translate the sentences using the gerundial construction.
Underline this construction in the translation.
1. I[TIpob6aute, M0 MU HE TPUHIILIA BYACHO.
. Mu 3 HeTepIiHHSAM YeKaeEMO BiJ] BaC BiAMOBIII.
. Mloro mpoGnema B ToMy, 1m0 BiH 3a0yBae ClIOBa.
. He moxy mpuranaty, mo6 s 6aumuB Bac paHiie.
. [Iponionyto BciM pa3oM MOJUBUTHCS HOBUH (QiTbM.
. Mepi mimo3proBaia 4oJoBika, 110 B HhOro OyB pOMaH 3 ii moJIpyroro.
. Msxyro Bawm 3a Te, 1110 mokasanu 10pory.
. Hik numaethbces, oo HOro CHH 3HA€ TPU MOBH.
9. JIxxopmK IykKe MepexnBae 4epe3 CBOE 3aIi3HeHHS.
10. Maru Tepesa BizomMa CBOEIO TypOOTOIO PO OITHUX 1 XBOPHX.
11. Mu 3arikaBiieHi B TOMY, I00 KOMITaHisl 3aTy4alia HOBUX CIICIiIiCTIB.
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12. Bubaure, 110 3H0BY Haraayo Bawm mpo me.

13. Jliti 3 HETEPITIiHHSM OYiKyBaJll HOBEPHEHHS OAaThKiB.

14. MiHICTp BiAKMIAB CBOIO IPUYETHICTh 10 OAHKIBCHKUX MaXiHAITiil.
15. IapTist 3BUHYBaTHIIa CBOTO KEPIBHUKA y NPOTrpallli Ha BUOOpax.

Exercise 7. Read the following articles. Decide if the -ing form is the
gerund. Translate the following articles into Ukrainian paying attention to the
gerund translation ways.

WHAT’S THE MAGIC NUMBER OF STEPS TO KEEP WEIGHT OFF?

Sandee LaMotte, CNN, February 9, 2023

Taking 8,600 steps a day will prevent weight gain in adults, while
already overweight adults can halve their odds of becoming obese by
adding an additional 2,400 steps — that’s 11,000 steps a day, according to
an October 2022 study. Current physical activity recommendations for
adults are 150 minutes of moderate-intensity exercise, such as brisk
walking, dancing, bicycling, doubles tennis and water aerobics, and two
days of muscle-strengthening activity each week. The study also found
that overweight participants (those with BMIs ranging from 25 to 29) cut
their risk of becoming obese by half if they increased their steps to 11,000
steps a day. Counting steps may be especially important for people who
do unstructured, unplanned physical activity such as housework,
gardening and walking dogs. Blending physical activity with eating a
more plant-based diet, de-stressing, sleeping enough and connecting with
others is a magic recipe.

HOW LONG SHOULD YOU SUPPORT YOUR ADULT CHILDREN?
PARENTS — AND THEIR KIDS - WEIGH IN

Jeanne Sahadi, CNN, April 10, 2023

Parents invest so much of themselves, emotionally and financially, in
raising their children — but the time comes when a parent has to stop
subsidizing their adult children’s everyday expenses. Think housing,
health insurance, car payments, cell phones, credit cards, subscription
services, student loans and travel.

And, as it turns out, kids and parents don’t agree on just when exactly
that time should be.

A new survey from Bankrate found that Gen Z adults (between the
ages of 18 and 26) think parents should slow their roll on when to stop
paying for them.

Take housing. Gen Z adults said they shouldn’t have to start paying rent
until age 23 on average. Baby Boomer and Gen X parents beg to differ, saying
their kids should pony up starting at age 21. When it comes to cell phones and
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credit card bills, Gen Z thinks they should start paying for them by age 21.
Their parents say age 19 would be better.

Nearly 7 in 10 parents with children 18 or older said they have made a
financial sacrifice to help their grown-up kids, according to the survey. Thirty-
one percent characterized that sacrifice as “significant,” while 37% said it was
“somewhat significant.”

Sacrifice meant: Reducing their emergency savings (51%), impairing
their ability to pay off their own debt (49%) or save for retirement (43%);
and making it hard to reach some other financial milestone (55%).

Low-income parents — defined as those making $50,000 or less a year
— were most likely to say they have made financial sacrifices to help their
adult children.

For instance, 58% of the lowest earners said they sacrificed their
emergency savings compared to 46% of the highest earning households —
defined as earning $100,000 or more a year.

While it can be hard to say no to your adult offspring if they ask for,
or simply expect, a financial assist, parents do themselves no favors if
they subsidize them at the expense of their own financial security.

After all, not everyone is likely to backstop a parent who falls behind
on housing payments, fails to create a sufficient financial cushion for
retirement or who finds they can’t afford medical care.

25 WAYS TO BE SUCCESSFUL IN BUSINESS BEFORE YOU’RE 25

Ensuring that you’re on a successful career trajectory when you hit your
mid-20s is not as simple as getting a good graduate job — there’s a lot more to it
than that. Here are 25 things that you should do to ensure a successful career
before you’re 25.

1. PLAN AHEAD

Having an idea about where you want to get to professionally — and how
you intend to get there is essential.

2. NETWORK

These days networking starts early — at university and as an intern. Network
before your career begins and you’ll reap the rewards later.

3. LEARN FROM YOUR MISTAKES

In this day and age, nobody can afford to make the same mistake twice —
learn from yours!

4. BECOME DECISIVE

Indecision can be professionally fatal — learn the skill of being decisive as
early as you can.

5. UNDERSTAND OTHERS

Being intuitive and understanding what makes other people tick is essential
for succeeding in any career.
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6. WORK TO YOUR STRENGTHS

We all have our strengths and you should try to utilise yours within your
work as much as possible.

7. LEARN TO BE HARD

Although most people don’t enjoy being ruthless, sometimes it’s important
to be a bit of a hard bastard in order to be successful.

8. BE IN PEAK PHYSICAL CONDITION

When you’re a professional in your early twenties you are worked very hard
and you tend to burn the candle at both ends. Counteract this by being in tip-top
shape.

9. BEWORLDLY

These days remember that you’re not just doing business with the residents
of your city, or the citizens of your country — you’re dealing with the people of
the entire world.

10.BE WARY OF YOUR WEAK SPOTS

Just as we all have strengths — we also all have weakness. Be sure that you
avoid showing yours in your professional life.

11. CULTIVATE A REPUTATION

A good reputation. People should know early on that you’re somebody
that’s good to do business with.

12. IDENTIFY TALENT

One of the most important components of business is being able to identify
talent in others; make sure you learn how to identify it.

13.UNDERSTAND YOUR CUSTOMERS/CLIENTS

Understanding the needs of your customers and clients is the only essential
component of commerce.

14. MAKE SURE YOU’VE LIVED

By the time you reach your mid-twenties you need to make sure that you’ve
enjoyed life, travelled and really lived — because now the hard graft really
begins.

15.BECOME A PERPETUAL OPTIMIST

Being optimistic and radiating positivity is essential for success in your
career. You’ll be more likeable and the people around you will be buoyed by
your attitude.

16.LEARN NOT TO TAKE IT PERSONALLY

Principles and grudges have no place in capitalism, learn to take the hits and
move on.

17.UNDERSTAND TIME

Time is, of course, money so you need to understand early on how best to
utilise yours.

18. TREAT EVERY POSITION AS IF IT IS YOUR DREAM JOB
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Even if you find yourself in a job that isn’t your ideal — you should still act
as if it is. You’ll be sure to do better with that sort of attitude.

19.BE FLEXIBLE AND ACCOMMODATING

The young are expected to do more and work on the least pleasant tasks in
the office — don’t complain, just accept that this is part of life.

20. COMMUNICATE

Hone your communication skills; if you don’t know how to communicate
properly, you won’t get very far in any profession.

21.UNDERSTAND THE IMPORTANCE OF HONESTY

Honesty is essential within the professional forum and being truthful is
generally the right way to go.

22.BE ATEAM PLAYER

Even if you’re self-employed you still need to work with others. Being a
team player and working with others is obviously very important indeed.

23.REQUEST MORE WORK

Asking for more work and not shirking off will endear you to you seniors
and obviously stand you in good stead with everybody you work with.

24. DEVELOP A GOOD WORK/LIFE BALANCE

Developing a healthy work/life balance is ever so important and those that
get this balance right always tend to be the most capable in the office.

25. KNOW WHEN TO ASSERT YOURSELF

Knowing when to assert yourself in a professional context and knowing
when to stay quiet and humble is ever so important to learn — use your instinct
and intuition.
From:
https://www.thegentlemansjournal.com/25-things-ensure-successful-career-

youre-25

Exercise 8. Translate the following articles into English using gerunds
where it is possible.

IO OJISAT PO3MOBIIAE PO JIOJAHY: IIKABI ®AKTH 1

I'mMOTE3HU

LikaBi ¢akTu momo TOro, MO MOXHA "HpouuTaTh" 3a OJSATOM IIOIWHH,
3i6pasio BujaHHs Time. JIyMKH [esKMX €KCIEPTiB IOJ0 IbOTO0 € Ha CaiTi
Bakadesuyo.

Pi3Hi KOoIBOPH TOBOPSTH pi3HE. UepBOHMIA pOOUTH JKIHOK MPHUBAOIUBIIIIMHA
B OYax YOJOBIKiB, 1 HaBHNaKkyW. binnui CHTHAI3y€e MPO MIUPICTH Ta HEBUHHICTB, 1
LI€I0 XUTPICTIO HEPIIKO KOPHCTYIOTHCS aJABOKATH, PEKOMEHAYIOUH KIIi€HTaM
3'IBIATHCA B Cy[i y Oiomy.
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MononKHUI OJSIT HE JIMIIE Bi3yallbHO CKUJAE POKIB, a W Jormomarae
JIIOIMHI TTOYYBaTHCSl 3J0pPOBILIOIO. 3aBISKH OKyJspaM MOXXKHa CHpPaBUTH
Bpa)XCHHsI PO3yMHHUKA, ajie BOHU KPa/lyTh 30BHILIHIO IPUBAOINBICTS.

[Mucemennuk ta criikep TED I'apr Cannem BuBiB opMyity, 3a KOO, SIK BiH
CTBEPIUKYE, MOXKHA BHPaXyBaTH, CKUIBKH TpPUBaTUME LLTIO0 31pKOBOI mapu. Y
HI BpaxoBaHO Taki (aKkTOpHU SK DPI3HUI B BiIli, TPHBAJICTh CTOCYHKIB JIO
BECUTs, KITbKICTh IOMEPEIHIX NNI00IB, CEKCYalbHICTh BOpaHb IPYKUHHU
TOILIO.

HeBpoTuku HagaroTh nepeBary TeMHOMY OsTy. /{0 clioBa, Ha HEBPOTUYHUI
THIT OCOOMCTOCTI MOXYTh BKa3yBaTH W MOTHBAIiHI TOCTEPH y HHOT'O Ha
criHax. ExcrpaBaraHTHe Ta Hembane BOpaHHsA — 3asBa IPO Te, L0 JIIOAWHA
BimKpuTa Ijisi HOBOro. Jlopori peui Ta AEKOJNbTE KaXyTh IPO HAPIUCCHU3M,
MPUHAHMHI y )KIHOK, YTOUYHIOE BU/IaHHS.

My3uka nomobaeTbcst HaM Oijblie, KOJU KOCTIOM BHKOHABIIS BiAINOBiZa€e
HAIIMM OYiKYBaHHSIM.

Jlromu BiguyBaroTh OiNMbIIY AOBIpY A0 JiKapiB, Koiau Ti BOpaHi B Oinuid
xajar. MiK IHIIMM, KOJIM TWiJAOCTIIHHX IIepel] EeKCIepUMEHTOM IPOCSATh
HAJATTH O1JTi XaxaTH, BOHH JEMOHCTPYIOTh OUTBITY MIUIBHICTD Ta PETEIbHICTS.
From: https://life.pravda.com.ua/society/2015/07/1/196565/

OBPA3 BPUTAHCBKOI'O NPEM'€P-MIHICTPA BOPUCA
JOKOHCOHA: SIKUM NOJIITUK BYB Y JUTUHCTBI, 1O
CUMBOJIIBYIOTH MOI'0O SICKPABI KPABATKH TA SIK BIH
CTABUTLCS JIO CBOEI 3AUYICKH

Ilporo moJiTHKAa JIETKO BI3HATH 3a KHOro 3a4iCKOIO-KYJIE0a0KOI0:
OpuraHchkuil npem'ep-MiHicTp bopuc />KOHCOH nuBYe 6araTbox, XTO 3BHK /0
CTEpEOTUITHOTO 00pa3y MaHIpHHX aHTIIWIIB, ale BiH OyB TakuUM 3aBXXIU Ta
HIKOJIX HE 3paXXyBaB ceOe

Xou pomuna bopuca J[»KoHCOHA Haexana JO HAWBUIIOI IiTH, BIH HIKOJIH
HE MaB BUTJIALY XJIONMYMKA 3 JUCTiBKH. CaM BiH y AMTHHCTBI OyB HENOCHIOIO:
3HaB, IIO YXHUTTSI — II€ 3MaraHHs, 1 3aBXKIU XOTiB OyTH monepeny. Koxm 6 fioro
HE 3alliTaJid, KUM BiH X04e CTaTH, BiH BiAMOBigaB "KopoJieM CBITy".

o crapmm ctaBaB J[>KOHCOH, TUM MEHIIIE JJOCKY MaJia HOTO 30BHIIIHICTb.
Hapuarouuch y Halikpalinx HaBYaJIbHUX 3aKJajiax, BiH HIKOJIM HE MOYyBaB cede
YaCTHHOIO padiHOBAHOTO CYCHUIBCTBA, B SIKOMY oMy OyJi0 HaATO TiCHO Ta
HynaHo. HamBopi Oymu sckpasi 80-ti: € ¢ororpadii, ne y cBoi 20 bopuc
HACOJIO/KYBaBCA KHUTTSAM, CHASYM y HaIliB3allpaBieHiIH copoulli B oO0ifiMax
KpacyHi.

Haxi B 90-x J[>kOHCOH TpainioBaB )XypHaJIICTOM: HOT0 30BHILIHS HE0ATICTh
opraHiyHo macyBana TBOpYii mnpodecii. Ame y 40 pokiB YONOBIK IOUYaB
LITypMYyBaTH MOJITHKY, i TYT JIOBEJIOCS ONaHyBaTH Apec-KoJ. Terep kpaBaTku
HaBIIaK{ MAIOTh YiTKO MPOJyMaHWH BUTJIISIL, XO4 BOHHU 1 HE 32 €THKETOM JIOBTI.
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IMin wac motHeBOi 3yctpiui bopuca [lxoncona 3 Bonoxumupom
3enencekuM y CodiiBcbkoMy cobopi y pem'ep-MiHicTpa Oyiia sickpaBa 3ejieHa
KpaBaTka. UnMalo moyiTHYHUX OTIIAAaqiB PO3LIHWIN ii SIK 3HaK MPUXHIBHOCTI
JI0 YKpalHCHKOTO Tpe3ueHTa. Y KBiTHI K JPKOHCOH HaJIsTHYB Ha MPOTYJSHKY
KuneBom GnakutHy KpaBatky, 1 ImyOiika 3ictaBuia il i3 NIIEHUYHUM BiATIHKOM
BOJIOCCS: BUHIIUIM KOJBOpU Tiparnopa Ykpainu. /o koctioma bopuc JlxoHCcOoH
HaJSATHYB 3HOIICHI Ty(QJIi: I BiICYTHICTh JOCKY TaK CaMoO CTaja MOJITHYHUM
JKECTOM, SKAH JEMOHCTPYE CITBUYTTS Ta PO3YMIHHA TSKKOI CHTyallil B
VYxpaiHi.

VY ponuHi J[>KOHCOHIB MOJIOOJSAIOTE OpaTH OJSAT Ha TPOKAT: HANPHUKIAI,
npyxuHa Bopuca Jlxoncona Kepi Opana Ha JeHb TU3aliHEPCHKY BECUIBHY
cykHi0. [lo pedi, OTOUEHHsI YPSIOBISI 0arato roBOPUTH MPO Te, IO caMe JKiHKa
3apa3 Kepye 30BHIIIHIM BUJISLIOM moJtiTHKa. 1{ikaBo, uu 1ie came BoHa 100upae
JI>KOHCOHY SICKpaBi IIANKH Ta HIOPTH HA MPOTYJISTHKY?

Skmio 3aB'a3aTH KpaBaTKy B IiJDKaK HOMY BJANoCs, TO BKIJIACTH CBOE
BoJioccst — Hi. Bake Ha mocty mpem'epa bopuic HaBiTh nepenporryBas 3a HOTO.

[MTacma, 110 PO3MITalOTHCS — BXKE HEBIJHATA YaCTUHA 00pa3y OpUTaHCHKOTO
MOJTiTHKA. BOHM HIOM TOBOPATH, IO HEMAE Yacy Ha Taki ApiOHUII — yCi TYMKH
TUTBKH PO BEJIUKI CIIPABH.

IixaBuit dakt: Bopuc J[PKOHCOH HEMIOJABHO VY COINIAJIBHUX Mepekax
3MIiHHB CBO€ Tipi3Bumie. BinTemep Ha fioro odimiiiHii cTOpiHII B iHCTarpami BiH
migmucannid sk JxoHcoHIOK. Takoxk HaBkoJo cBOe€l (oTorpadii Ha aBarapii
BUJ/IHO O0OpaMJICHHs y CMHBO-)KOBTUX KOJIbopax. Tak BiH BUPILIMB MIATPUMATH
YKpAaiHIIiB.

3 11pOro 3p0o3yMiJio OxHE: 3a 00pa3oMm bopuca J[KOHCOHA CTOSATH ILIKOM
cepio3Hi Ta 6E3KOMIIPOMICHI BUNHKH.

From: https://1plusl.ua/snidanok-z-1-1/novyny

Exercise 9. Read the following articles, point out non-finite forms and
constructions with non-finite forms of the verb, translate the following articles
into Ukrainian and comment on the translation ways of the non-finite forms and
constructions with them.

HOW GEN Z ARE DISRUPTING THE DEFINITION OF ‘PRESTIGIOUS’ JOBS

Even before Molly Johnson-Jones graduated from Oxford University in
2015, she felt professional pressure to land a ‘prestigious’ job in a high-
powered industry. She says she and her university friends felt there were
sectors that carried cachet — particularly the rigorous fields of finance,
consulting, medicine and law. That’s why Johnson-Jones ended up in
investment banking for two years once she graduated, even though didn’t feel
like quite the right fit.
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These kinds of “very traditional industries” have indeed carried prestige,
says Jonah Stillman, co-founder of GenGuru, a consulting firm that focuses on
different generations in the workplace. Stillman, a Gen Zer, says this sentiment
is present in higher-education settings, but he adds many people across
generations have felt pressure well before university to pursue these paths,
including from family members or high-school counsellors.

“We’ve just grown up with this expectation,” says Andrew Roth, 24, who
graduated from Tennessee, US-based Vanderbilt University in 2021. “When I
got to Vanderbilt, I was pretty quickly drawn into the ‘all roads lead to finance
and consulting path’. It just feels very easy to go that way everyone's going that
way.” Roth says he internalized pressure to pursue this path from the
atmosphere of his competitive university, his contemporaries and alumni in
powerful positions in these industries.

As Gen Z joins the workforce, however, experts and younger workers say
what’s considered a high-status job may be expanding — and even becoming
less relevant overall. Some younger workers do still report making money is
prestigious, especially as cost of living skyrockets; and working for certain
firms or in specific industries can make a career. But many are also
emphasising other elements, such as corporate values, flexibility, autonomy and
freedom from the long-hours, high-octane grind.

2020 graduate Danielle Farage, 24, says she also felt there was a narrow
definition of a prestige job while she was at the University of Southern
California, and pronounced pressure to land an elite job, especially from her
peers. “It’s very much there, and it’s so intense because everyone posts about
their jobs,” says the Gen Zer, based in Brooklyn, New York.

Plenty of Gen Zers — especially those who attend elite universities — still opt
for high-profile industries. Farage agrees that many new grads still “want to go
the straight-and narrow path”: she knows several contemporaries who are still
“very much into the prestige, because everyone around you is like, oh, I need to
get a big-five consulting job ... I'm going to go intern for this big bank next
summer”’.

But Farage has also seen many Gen Zers re-define a prestige job as one that
enhances their own life. This may include a position that enables a worker to
live the lifestyle they want — whether that’s being an entrepreneur, working in
an industry that aligns with their values and passion or securing a job that
enables them to build their personal brand on the side. Farage is an example;
while holding a full-time job as a director of growth and marketing at a start-up,
she’s also focusing on building a side business as a work futurist, focusing on
the experiences of Gen Z.

Roth, too, found himself drawn away from his expected path of finance and
consulting, particularly when Covid-19 hit during a semester studying abroad.
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Throughout the pandemic, he says, it became “very obvious to me that a lot of
organizations were having a hard time listening and understanding the needs of
young people”. After graduation, he pivoted his plans to entreprencurship and
started dcdx, a Gen Z research and strategy firm.

“It's like our association with prestige has changed,” says New York-based
Roth. “Prestige has its association with ... following the traditional ways. And
I think there's a whole rejection around that, especially for this kind of
progressive generation.”

Some data indicates that Gen Z are indeed shifting towards more
meaningful work. April 2023 data from LinkedIn of more than 7,000 global
workers, reviewed by BBC Worklife, shows 64% of Gen Zers in the UK,
France, Germany and Ireland now consider it important to work for companies
that are aligned with their values. The data also shows these young workers
highlight work-life balance and career growth as top draws for potential
workplaces.

Along with Gen Z’s shifting attitudes, embrace of entrepreneurship and
emphasis on values, this mindset shift may be in part because mechanisms
behind finding jobs and seeing potential alternative career paths are changing,
says Josh Graff, managing director of EMEA and LATAM at LinkedIn. With a
greater number of jobs being posted online, “people have so much more access
to information today than we did when we were applying for a job 20-plus
years ago ... This allows you to have much better visibility into a wealth of
roles”, he says. “That shift in the workplace, in the workforce ... is leading
people to understand there's a broader array of options out there.”

From:
https://www.bbc.com/worklife/article/20230426-gen-z-values entrepreneurship-

flexibility-jobs

THE RISE OF THE STUDENT ENTREPRENEURS

This entrepreneurial spirit is present at campuses across the UK. Almost a
quarter of students already run their own business or entrepreneurial venture, or
plan to while at university, according to research by Santander bank.

Jonny Luk, chief executive of the National Association of College and
University Entrepreneurs (NACUE), says the pace in the number of students
setting up businesses at university has accelerated for two reasons.

“Firstly, technology means people can create digital businesses more easily,
and we live in an interconnected world where getting advice is easier,” he says.

“Secondly, since the financial crisis the attractiveness of joining a big
corporation has been dulled by the excitement of being in a start-up. People
want to be an entrepreneur.”
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US business graduate Chris Rea’s entrepreneurial mindset was stoked as
soon as he arrived at Exeter University five years ago. His first term saw him
launch a beanie hat brand, but it was when onesies became a surprise hit in
2012 that Mr Rea spotted a real business opportunity.

Together with his fellow student Tom Carson, they jumped on the trend,
each investing £1,500 from their student loan and savings to pay for samples,
and set up a website. A year later Young Ones Apparel had developed into a
full clothing range, including sweaters and T-shirts, and was also being sold at
universities across the UK.

“I’ve always been entrepreneurial, it kind of becomes naturally to me,” says
Mr Rea, 23, who now works full-time on the brand. “With the onesies, I just
thought if | can make some money as a student then I’'m less dependent on my
parents.”

However, Mr Rea admits he struggled to nail the right work-study balance.
“In my second year, I got the balance wrong. It was all new to me, and when
we received a big deal | would just see dollar signs flashing in my head. |
wasn’t thinking about the end goal of my degree.”

Failing to gain a 2:1 in his second year spurred Mr Rea into refocusing his
time management, and he eventually graduated with a 2:1, although as an
international hockey player for the US, he had “the biggest strain” of all when
he was called up to travel to matches in Brazil and the States in his third year.
From: https://www.bbc.com/news/business-34774965

COVENTRY ENTREPRENEURS SAY “LIVE THE DREAM”

Free advice is being offered to help students start their own businesses,
using a highly-successful Coventry duo as inspiration.

Two Coventry University graduates are being hailed examples to budding
entrepreneurs in the area.

Their example is hoped to encourage students and graduates to take
advantage of free advice being offered to help new start ideas.

Sam Tate, aged 33, and Nick Rutter, aged 30, started their own company
after graduating from a design and engineering course at Coventry University.

Their brainchild - Sprue Aegis - is a safety products manufacturer. Nick and
Sam decided to start their business after discovering that six million households
in the UK own a defective smoke alarm.

They designed the FireAngel Plug-In Smoke Alarm, which is mains-
powered and overcomes the need for a replacement battery.

It fits between a light socket and light bulb, and is designed to recharge
automatically when the light is switched on. If it goes off accidentally, it can
easily be reset with the light switch.
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Their FireAngel smoke alarms and fire extinguishers are now available in
over 4,000 big-name outlets and Nick and Sam are currently working on
launching their company in America.

From: https://www.bbc.co.uk/coventry/features/student/student-business-
ideas.shtml

Exercise 10. Read and translate the following article into English, using
constructions with non-finite forms of the verb.

KPOB’IO TA IOTOM: ICTOPIA YCHIXY KOJIMIITHIX HEBJIAX,
SAKI «3 HYJIsI» CTBOPHUJIM BCECBITHBO BIJOMI BPEH/IN

Komu nronm ysBISIOTH iCTOPIl KUTTS MUTBHOHEPIB UM MUTbSIPJCPIB, BOHH,
SIK TIPaBUJIO, TyMaloOTh MpO 3a0e3MeUeHUX JIF0/IeH, SKi JIUIIEe TPUMHOKMIN CBii
cnajok. Ane He Bci cydacHi Oaratii Hapoauucs 31 CpiIOHUMH JIO)KKaMH B POTIi.
HacrmipaBai 6arato XTo 3 BCECBITHBO BIJOMHX IiJIPHEMINB 3apoOMIIA CBOT
CTaTKX KPOB’I0 Ta TIOTOM.

1. slu Kym. Icropis ycmixy pospoouuka WhatSApp, BHKOHaB4YOro
aupekropa Facebook

Hapomusmcs B Kueri, SIn Kym Bupic y ®actoBi B €BpeWChKiil poauHi.
UYepes OimHICTH BiH, Woro Matip Ta 0abycs B 1992 pomi emirpysanu B CIIA.
TaM BOHH OTpUMAaIM HEBEJIMKY JBOKIMHATHY KBapTHpy B MicTi MayHTiH-B 10,
o posramryBanocs B Kpewmmiesiii mommmi. Moro 6aThko MaB  Hamip
npuennatucs no cim’i B CILA, ane momep B 1997 pomi, a #oro marip micins
TpuBaoi 60poTHOH 3 pakom momepiia y 2000 porri.

[MapanenbHO 3 BUBUEHHSM IPOTPaMyBaHHs B YHIBEPCHUTETI, BIH MpaIfOBaB
NpUOMPaNbHUKOM Y  TPOJAYKTOBOMY  MarasuHi. 3700yBIIM  HaBHYKH
NpOrpaMyBaHHs, BiH NPaIlOBaB TECTEPOM O€3IEeKH POrpaMHOI0 3a0e3NeUeHHs
Ernst & Young, a 3rogom BiamrtyBaBcs B Yahoo!, me 3mir 3i0patu meBHi
3a011a/PKeHHsT — ONM3bKO MiBMuIbiioHa nonapiB. [licis po6otu B Yahoo! BiH
crpoOyBaB BIaImITyBaTHCs npaimroBatu B Facebook, ne oMy BiAMOBHITH.

VY 2009 poui A Kym npunbas cpiif nepmmii iPhone Ta ycBimomuB Te, sKi
BEJIHKI MEPCHEKTHBY YeKae HAa PUHOK MOOUTBHHX 3acTOCYHKIB. Toji y HBOTO
3’sBunacs igest crBoputu Opena WhatsApp. CrioyaTtky 3acTOCYHOK OyB
aOCOJIIOTHO HETOIyJISIpHUM, a SIH B)kKe IIyKaB HOBY poOoTy. A ymine uyepe3 5
pokiB Facebook — komnaHis, sika paHiie BiAMOBHIA HOMY B poOOTi, mpundaia
3aCTOCYHOK 3a 19 MinbspaiB qomapis.

2. ImrBap Kammnpan. Icropisi mBenchbKoro mHiNPHEMISsi, 3aCHOBHMK
IKEA

IIle B muTsdomy Bimi XBOpW Ha auciekciro Kammpasa BusBuB B c00i
HaBUYKM MiANpUeMIld. BiH mowaB cBilf 6i3Hec 3 OpiOHUII — CIpHUKIB, SKi
KymyBaB onToM y CTOKrombMi Ta Bpo3npid 31 CBOro BeJOCHIENa IMpPOJaBaB
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cycizam. 3roJjoM BiH CTBOPUB IIEpIIi NOIITOBI KAaTaJOTH Ta JI0JaBaB y CBii
«acopTUMEHT» pHOY, Pi3/ABSHI IPUKPACH, HACIHHS, KYJIbKOBI PY4YKH Ta OJIiBIIi.

VY 17 pokiB Inrsap orpumaB Bij OaTbka 3a rapHe HaBYaHHS B LIKOJI
HEBEJIMKY CyMYy TpOILICH, SKy TOW BUKOPHUCTAB SIK CTAPTOBMH KamiTayi st
sacHyBanHs kommaHii IKEA. Bpena 3’sBUBCS BiJ iHiNiadiB 3aCHOBHHKA,
nepmoi OykBM Ha3BM iX ¢epMu Ta HalOMmKYoro cena. Brke mpucroiinHa
KOMITaHisl Jojjaia 0 CBOIX KaTajoriB MeOJi MiclleBHX BUPOOHHKIB, & 3 4aCOM
CTBOpHJIA IMOYPYM, B SKOMY BHCTaBisula MeOmi. bizHec pic sk 1 mrar
CITiBpOOITHUKIB, a KOMIIaHis BiIiHIIIa BiJ TOPTIBI 9yKUMH MEOJISIMHU.

Kommaniss IarBapa opranizyBajia BJacHe BHPOOHHWIITBO 3a BIIACHUM
mu3aiiHoM. Tomi BiH, BHIIAAKOBO MOOAYUBINM  CIIBPOOITHUKA, SKHK
BIZIKpy4YyBaB CTOJy HDKKM Ta CIAKOBYBaB IX JUIS BIANIPaBKU KIIEHTY,
BUHaWIIOB 3HameHuTi 30ipHi MeOmi Bin IKEA. Exonomis wicus npu
NepeBe3eHHI, BiJACYTHICTh aoxaTkoBoi Baprocti 30ipku Ta IKEA-edekr
JIO3BOJIMJIM  TUTAYOMY Oi3HeCy 3 TpOJaxy CIPHUKIB IEpETBOPUTUCS B
TpaHCHAIIOHAJILHY KOPIIOPAIIifO.

3. ToBapn IMyabu. Icropisi ycmixy KoJMIIHBOrO roJioBH Pagm
aupexropis Ta CEO Starbucks

Moro poxuna He Gyi1a 6ixHOM, ale i 3ipok 3 Heba BOHM He Xamamd. Moro
0aThKO IpAIfOBaB BOAIEM BAHTAXXIBKH, ajie 3J1aMaB HOTY Ta BTPaTHB PoOOTY.
ToBapa 3p03yMiB CHTYaIiO Ta TOYaB MPAIIOBATH B JIOCUTh PAHHBOMY BiIli. Bin
MpoaaBaB ra3eTd, OyB OapMEHOM B MiCIEBOMY Kade, MpalioBaB B MaraswHi
xyTpa. OTpumaBiiu ocBity B Miunrancekomy YHiBepcuteti, ['oBap] mnodas
NpaIfOBaTH B aMEpPHUKAHCHKOMY IPEJCTAaBHHUITBI INBEACHKOI KOMMaHii, ska
3aiimMaracs mpojaxeM 1noOyTOBOT TEXHIKH.

Toni wmomomoro Illynbua 3aMByBana MajoBioMa KOMIIaHis, —siKa
3aKyIOBYBaJIa B HUX MPOMHKCJIOBI MaciiTabu kaBoBapok. [Tpuierismiu B CieTi
Ta TO3HAWOMUBIIMCH 3 BiacHukamMu kommadii, [Ilymerr O6yB mpocTo
3a4apoBaHUH iJle€l0 KAaBOBHX Maras3mHiB Ta OpeHmay Starbucks. IIpotsrom poky
BiH TepopH3yBaB BIACHUKIB Starbucks ma3BiHKaMH 3 TpOXaHHIM HpPO POOOTY,
aJle KOHCEPBAaTHBHI BJIACHUKH JIOBIO HE CIpHAMAaNM Horo inei MozaepHizarii.
Bce-taxu #ioro B3sui Ha poOoTy, aje Yepe3 NeBHUH 4ac 3BUIbHIII.

[Morim, HaOpaBUIKCH KPEIUTIB, BiH BIIKPUB CBOIO KaB’SPHIO, B SIKiii BTITUB
cBoi imei. Jli3HaBmMCh, MmO BIacHUKKM MarasuHIiB Starbucks 30mparoTbcs
mpoxaté cBii OisHec, IlymbI] 3Mir BHKYIHTH CBOIO Mpifo, aje 3aii3 B IIe
6impmi 6opru. Kpenuropam BiH 00iIsIB, 110 3a AEKIIbKA POKIiB BiAKPUE COTHIO
KaB’SIpeHb, aJie 3a JAEKiIbKa POKiB mepeTBopuB Starbucks y BceaMepuKaHCHKHIA,
a 3roJIOM — BCECBITHHOBIIOMUH OpeH.I.
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4. :koan Poyminr. Icropisi ycmixy OpuTraHchbKoi NHCbMeHHHUI,
aBTOpKH cepii pomaniB npo I'appi ITorTepa

MaifOyTHs BCECBITHRO BilOMa THCHBMCHHUISI Hapoawiacs B CiM’1
abOpaHTKH Ta aBiaiHkeHepa. Y JAWTHHCTBI BOHA JIIOOMJIA YHUTAaTH Ta Mpisiia
cTaTd nucbMeHHMIe. Ilepiry mpakTHKy BOHa OTpUMana, KOJIHM BUTaayBaja
(danTacTHUHI icTOpii, sIKi YWTanma MOJIOAMINA cecTpi. Y TMiIITKOBOMY BiIli
Poyninr He Oyma ocobmuBO maciuBa: ii Matm Oyna XBopa, a 3 0OaTbKoM
CKJIaIaInCs CKJIaIHI BIJHOCUHH.

Y 1982 pomi BoHa He mpodnuia BCTynHi icmutd B OkchopachKuit
YHIBEPCHUTET, TOX BCTyNHJIA B MpOBiHMIHHWNA EkceTepchbkuii yHiBepcHUTET.Y
1990 pomi micns cMepti Marepi moixaia B Ilopryraiiro, Ae BHHIUIA 3aMiX 3a
MICIIEBOTO JKYPHAIIICTa, a uyepe3 piK — IICJs HApOPKEHHs MepuIoi JTOHBKH,
po3nyumiack. [loBepHyBIIKUCH B BpuTaHio, CAMOTHS MOJIO/Ia MaTH 6e3 poOoTH
OTpUMYyBaJia COIiaJbHY JOMOMOIY Ta modYaia poOoTy Hax cepiero [appi
ITotTepa.

3aKiHUUTH TEPUIMKA pOMaH il BAANOCS 3aBASKH HEBEJIMKOMY TPAHTY, alie
JKOJIHE BUJABHUIITBO HE XOTLJIO BUJaBaTH Ha/IpyKOBaHy Ha CTapiil IpyKapchKii
MallVHII KHHUTY TOYMHAI0490] NMUChMEHHHMII. JIniie HeBenmke BHIABHUIITBO
«bymcbepi» moromminocs BumaTu meprioro [appi IToTrepa, sSKWii BHHIIOB
tupakeM 500 mpuMipHHKIB. J[pyruit Ta TpeTiii TOM OTPHMAaJU TPOXHU OiIBIIHHA
YCIIiX, a YeTBEPTHUIl TOM Ta BCi HACTYIIHI BXKe OWMJIM CBITOBI PEKOPIH MPONAXKIB,
1O MPUHECIO i ii CTATOK Ta BU3HAHHS.

5. Onpa Biugpi. Icropis ycnmixy amepukaHCbKOI TeJieBe1y4oi,
aAKTPHCH, IPOAIOCEPKH Ta TPOMAICHKOI NisTYKH

MaifOyTHS BCECBITHBO BiJJOMa AaKTOpKa, TeJeBeqy4Ya Ta NHCHBMEHHUILT
Hapojuiacs B ciM’i mokoiBku Ta maxtaps. [lepini poku BoHa mpoBenia B
CIIIbCHKIM mIymiuHi, a B 6 pokiB Omnpa 3 Matip’io mepeixana B pailoH cTaporo
rerro Micta Minyoki. e 9-piuHOI0 BOHa cTpaxkaana BiJI CEKCyaJbHUX
JoMaraHb 3 00Ky OpartiB, AsIbKa Ta iXHiX Apy3iB, B 14 pokiB Ompa 3aBariTHina
Ta BTpaTWwia TUTHHY. Toni MaTip Bimicmama ii mo OaThka, sSKUii OyB CyBOpHH,
ajie HaqiMHAM.

Y 17 pokie Ompa mnpamroBana Ta BuUwiacs B yHiBepcuteri. Toxai Ha
MiciieeoMy 3MI BoHa cTama HaNMOJIOAINIOW PEMOPTEPKOI Ta IEPIIO0
TEMHOILIKIPOIO JKIHKOIO-penoprepoM TenedadenHss Hemsimna. ¥V 22 pokn BoHa
CTaja pelakTOpOM ILIECTUTOJMHHUX HOBHH, a 3TOJIOM — OJHIEI0 3 BEIy4YHX
paHkoBoro Tok-moy «['oBoputs Bantimop» OTpuMaBIId Iepily claBy, BOHA
cTBOpHIa BiacHy nporpamy — «llloy Onpu Bingpi».

Ie moy 3pobuio ii He TITPKW 3HAMEHHUTOIO, a i 6araTtor Ta BILUTUBOBOIO.
Bapto Omnpi mopekoMeHIyBaTH IKyCh KHHUTY, SIK HA HACTYITHHHN JEHb 11 Mpomaxi
MiJCKaKyBaJll Ha JIECATKH THCSY Komiid. BapTo Oyno ik mig wac edipy momo
KOpOB’SIYOT0 CKa3y OOMOBHTHCS ITPO BETETAPIaHCTBO, SIK MPOAAXKI SUIIOBUYMHHU B
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CUIA Brnanu, a iHM Pi3KO 3HM3WIMCS. A Ti MiATPHMKa BBAXKAETHCS OJIHIEIO 3
BaroMux npuuuH nepemoru bapaka O6amu Ha Bubopax B CIIA.
From: https://ucap.io/krovyu-ta-potom-istoriya-uspihu-z-nulya/8/
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CHAPTER 15
TRANSLATION TRANSFORMATIONS

In modern Translation Studies, one of the key problems is the definition of
transformations and their typology creation. There are numerous scientific
works with different interpretations of the term “translation transformation” and
various attempts to classify this phenomenon. In general, a translation
transformation is the change caused by lexical, grammatical and cultural
differences between the source and target languages in order to achieve
translation equivalence.

Nowadays Translation Studies operates with extensive classifications of
transformations (L. Barkhudarov, V. Karaban, V. Komissarov, I. Korunets,
L. Latushev, S. Maksimov, A.Mamrak, Ya. Resker, O. Selivanova,
O. Shveitser, etc) which are largely approximate and conditional, as they do not
cover the multifaceted nature of the translation transformation phenomenon.

Taking into consideration the linguistic approach to translation
transformation typology we differentiate them according to the language levels
into 3 groups:

e lexical,

e grammatical,

e complex.

Lexical translation transformations are transcoding, loan translation and a
group of lexical and semantic transformations.

There are four types of transcoding: transliteration, transcription, mixed
transcoding and adaptive transcoding.

Transliteration is the representation of the spelling of a source language
word with target language letters: flirt — ¢pripm, blog — 602

Transcription is the representation of the pronunciation of a source

language word with target language letters: striptease — cmpunmus,
impeachment — imniumenm, display — oucnaeir, Warner Brothers — YVopuep
bpaszepc.

Mixed transcoding is the predominant use of transcription with elements of
transliteration: interface — inmepgeiic, formalism — gpopmanizm.

Adaptive transcoding is the representation of the spelling or pronunciation
of a source language word with the target language letters that is slightly
adapted to the phonetic or grammatical structure of the target language:
declaration — dexnapayis, occlusion — oxmosis, platform — nramgopma.

Loan translation is the formation of a new target language word or word
combination according to the structure of the source language word. In loan
translation changing of component order or translation of one word and

163



Bonuenxo 0. M., Abaodinoséa H. M.

transcription of the other are possible:  mini-skirt — wmini-cnionuys, White
House — Binuii [im, superpower — ceepxoepacasa, International Monetary
Fund — Mixcuapoonuit eamomnuii ¢pono, A United Nations Organisation —
Opeanizayis 06’ eonanux Hayii.

A group of lexical and semantic transformations consists of differentiation,
concretization, generalization and modulation.

Differentiation — is using a suitable contextual word in translation because
the meaning of a source language word does not correspond to the dictionary
conformity: they had come millions of miles — eonu nponeminu minviionu
MUJIb.

Concretization is the choice of a more specific word in translation which
gives a more detailed description of the idea than does a source language word:
meal — cnioanox | 06i0 | eeueps,; mother-in-law — ceexpyxa | mewa; napeuena
— fiancee / bride.

Generalization is the use of an equivalent with a more general meaning in
translation: 1 saw a man six feet two inches tall. — 5 no6auuna eucoxozo
xXaonyst.

Modulation is replacing a source language unit with a target language unit
the meaning of which can be logically deduced from it and which is just
another way of referring to the same object or an aspect of the same situation.
In such cases the substitute often has a cause-and-effect relationship with the
original: And he noticed with sour disfavour that June had left her wine-glass
full of wine. — Bin nomimus 3 pozopamosanicmio, wo Hocyn nagimo He
npuzyouna euna.

Grammatical translation transformations are word-for-word translation,
transposition, grammatical replacement / substitution, addition and omission.

Sometimes word-for-word translation is called a zero transformation as it is
the preservation of the syntactic structure of a source language sentence using
the analogous grammatical target language forms: He was in London two years
ago. — Bin 6ys y Jlonooni 08a poxu.

Transposition is changing a sentence word order because of different ways
of expressing the theme and rheme in the source and target languages: City
communications were disrupted after the earthquake. — Iicia 3emnempycy
MICLKI KOMYHIKayii 0y 3pYUHOBAHI.

Grammatical replacement is the translator’s refusal to use analogous
grammatical forms in a target text. It may be of two types: morphological and
syntactical.

Morphological replacement is changing the grammatical form of a word or
the part of speech: We are searching for talent everywhere. — Mu wyxaemo
mananmu cKpizo.
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Syntactical replacement is the translator’s refusal to use analogous
syntactical structure of a target sentence. It may be of three types: partitioning,
integration and changing the communicative type of a sentence.

Partitioning is breaking an original sentence into two parts or replacing a
simple sentence in the original with a complex one in the translation,
comprising one or several subordinate clauses: | want you to speak English. — 4
Xouy, wob 8u po3MOBIANU AHTIUCHKOTO.

Integration is opposed to partitioning as presupposes combining two or
more original sentences into one or compressing a complex source language
sentence into a simple target language one.

Changing the communicative type of a sentence can be represented by the
following example: You have no idea of solving the problem! — Hegorce mu ne
3HACW, K SUPIUUMU Yo npooiemy?

Addition is increasing the number of words in a target language sentence,
explicitly revealing what is grammatically and semantically expressed in the
original: His wife had been beautifull — Hoco opyocuna konuce 6Gyna
Kpacyuero!

Omission is avoiding redundant information in translation: the right to rest
and leisure — npaso na éionouunox.

A group of complex transformations consists of antonymous translation,
explicatory translation and compensation.

Antonymous translation is the description of the situation from the
opposite point of view and rendering an affirmative source language structure
by a negative target language one or vice versa: | didn’t believe it until | saw it
with my own eyes. — 4 nogipue minvru mooi, Koau no6auus ye Ha 1acHi oui.

Explicatory translation is replacing a source language unit by a word
combination describing or defining its meaning: conservationists —
NPUXUTbHUKU OXOPOHU HABKOJIUULIHbO2O cepedoeuwa.

Compensation is a deliberate introduction of some additional elements in
translation to make up for the loss of similar elements at the same or an earlier
stage. We do not give its example, because usually this transformation is
connected with rendering stylistic information in the text.

Exercise 1. Analyse the source text and the target text. Define the

translation transformations. Your analysis should be in the form of the
following table:
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The part from the The part from the The transformation type
source text target text
CALENDAR

1. Consider living our lives without
calendars.

2. No daily, weekly or monthly
planners.

3. No scrawled or crossed-out
evidence of the present, the past, the
future.

4. Calendars not only bear witness
to the minutiae that create our lives
- lunch dates, birthdays,
anniversaries, movie dates, romantic
evening for two — they give us
illusion that by mapping time, we
control it.

5. An illusion, perhaps, but one
most of us are quite happy not to
challenge.

6. Calendars, perhaps man’s most
ambitious attempt to control time,
are predicated on three astronomical
certainties: the earth spinning on its
axis (a day), the time it takes for the
moon to circle the earth (a month),
and the approximate time it takes
the earth to revolve around the sun

(a year).

1.CnpoOy#i ysSBUTH BIAaCHE >KHUTTS
0e3 KaeHapis.

2.Yu 3moxere Bu mmaHyBaTH 1m0Ch
Ha JIeHb, THXKICHB, 400 MicsIb?
3.Hemae MOXIMBOCTI 3acCBIIUUTH
PO Bamle MUHYIE, TEIEPillHE YH
MaiOyTHE.

4.0cp TOOmi ®  YCBILHOMITIOEII
HECKiHYCHHUH TUTHH Jacy. Tak mo
JMaroTh HaMm  KajgeHmapi? Byayuw
MOBYA3HUMHM  CBIIKAMH  KOXXHOT
XBUJIMHH HAIIIOTO JKUTTS — HeXail TO
Oyme mpocta Beuepsi, abo Beuipka 3
HAroIv; HEeCIO/iBaHa 3yCTpiy, abo kK
MOOAYEHHS 3 KOXAHOK JIFOAWHOI —
KaJIeHJapi 3MYIITYIOTh HAC ITOBIPUTH,
o0 caMe JIIOJUHA € BOJOAApEM
gacy.

5.3po3ymisio, o e JTHIIe ysBa, aue
o0 > IIe HaM NOTpiOHO, ™00
BITUyTH ceOe IACIUBUM.
6.Kamenmap, 1m0, MOXINBO, €
HalaMOITHIIIOW CIpoOOI0 JIIOJICTBA
KOHTPOJIFOBATH Yac, CIIUPAEThCS Ha
TPH aCTPOHOMIYHI ¥ yciM Bimomi
(daktu: 3a 100y 3eMisl 00epTAETHCS
HaBKOJIO ¢BO€T oci; 3a 30 110 Micsib
MPOXOANUTh CBI TUIAX HABKOJO
3eMIli; a NPHUOJIM3HO 3a piK 3eMiIst
poOuTh 00epT HABKOJIO COHIISL.

166




IIpakmuunuil Kypc nucbM06020 nepexnady 3 AH2iCbKoi MOGU: 1eKCUYUHI
ma zpamamuyHi acnekmu

7. In 46 B.C., Emperor Julius
Caesar borrowed from Egyptian and
Jewish calendars by instituting a
solar year of a dozen 30-day
months, with five days left over and
a leap year every four years.

8. But Caesar miscalculated, and
over time the 11-minute annual
discrepancy between his calendar
and the solar year has accumulated a
debit of 10 days.

9. By the 16" century, the spring
equinox and Easter, a centerpiece of
the Christian religion, which was
linked to it — had begun to drift
backward from its March morning
in winter.

10.In 1582, Pope Gregory XIII
assembled a committee, including
the influential Jesuit mathematician
Christopher Clavius, an issued Papal
bull, creating our present-day
Christian Calendar.

11. New Year’s Day was restored to
January 1 after more than 1,000
years of being celebrated in late
March.

12. There would be no leap years in
centesimal years, except those
divisible by 400. And, in his most
extraordinary move, to anchor
Easter, Gregory scissored 10 days
off Julian calendar.

7.Y 46p. no wne. HOmi Iesap
3alpoINOHyBaB HOBUH BiJUIIK 4acy i

3alpoBajB COHSYHHU pIiK, IO
ckmagaBcs 3 12—  30-meHHHX
MicCALiB. 3am03uYnBIINA TaKUH

MiIPaxXyHOK 3 CTapOErHIIETCHKUX Ta
CTapO€BPEUCHKUX KaJlCHAApiB, BiH
JIoJaB Imie 5 mHIB, 1 Temep KoxHI 4
POKH HaCTyIlaB BUCOKOCHUH PiK.
8.Ane BenWKWH iMIIEpaTOp TPOXH
TIOMHJTHBCS B pO3paxyHKax,
OCKIJIBKH 3 4acoM y Horo KajeHOapi
BUHUKJIA LIOpiYHA PO30IKHICTh MIXK
JAHUMHU KaJCeHIaps 1 BIIJIIKOM 4acy
B COHSYHOMY pOIi, IO MPHUBEIO JI0
nosiBu 10 3aiiBUX THIB.
9.Hanpukinui 16¢T.9ac BECHSHOTO
piBHOZEHHsI pa3oMm 3 Bemukomnem,
HalBaYKITMBIIINM CBATOM
XPHCTHSHCTBA, HOYAIH IOCYBaTUC

Hazax. Temep X  CBATKYBaHHA
NPUNANANo Ha KiHelb 3UMH, a He Ha
Oepe3eHb.

10. Tox, y 1582 poti cBsIIeHUK
I'puropiii Xl cknukaB komicito, 10
CKJIaay KOl YBIHIIOB BimoMwuid
1€3yiTChKUN BUYEHHIT-MaTeMaTHK
Xpucropep Knagiit. Kowmicis
3arBepamna [lanceky Oyiuty, w10
cTana OCHOBOIO Cy4acHOTO
XPHUCTUSIHCBKOTO KaJICHIapsL.

11. HoBuii pik 3HOBY MOYaiH
CBATKyBaTh 1-ro  ciuHA  micis
THCSYOJIITHBOTO CBSITKYBaHHS HOTO
HalpHKiHII Oepe3Hs.

12.  TakuM YHHOM, SIKIIO YHCIIO
poky Oyno kpatHum 100 — fomy
OpakyBajlo BHCOKOCHOTO PpOKY, 3a
BHHATKOM POKIB, SIKi TUIMJINCH Ha
400. Bpemri Ilapa I'puropii XIlII
3poOMB HAIWBOBIDKHINIE — BIH
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BupizaB 3 lOmiaHchKOrO KaneHgaps
10 3aiiBuXx J[HIB 1 TakUM YHHOM
MEpEeCyHyB  JarTy  CBSITKYBaHHS
Benuxonasns.

13. On the night of October 4, 1582, 13. 3acuyBmm 4 xoBTHS 1582
people went to bed as usual; they | poky 3a 3BHYaiHUM JIITOYHCTICHHSM,

awoke to find it was October 15 — JFOZM TPOKHUHYIUCH | BUABHIIM, IO

11 days later. «vunyno» 11 guiB, 60 Gymo Bxke 15
JKOBTHL.

14. While Roman Catholic countries | 14.  Taxi 3MiHH HeranHo

adopted the modifications at once, MPUIHSIH KpaiHu pHUMO-

Protestant England and the Colonies | karonuipkoi Bipu. Ilo x 10

only came around in 1752, AHIJIAIIB-TIPOTECTAHTIB, TO BOHU
YXBAJIWIH 1X 3HAUHO Mi3HIIIE — ax Y
1752 pori.

15.A footnote: The Gregorian | 15. Ilpumitka: ['puropiaHchKuii
calendar, one of 40 active calendars | xanenmmap € omaum 3 40
in the world, is still not accurate. It BCECBITHBOBIIOMUX YUHHUAX
runs 26 seconds fast a year, leaving kanenaapis. Ha okamp, Horo He
a margin of error of six days every | moxHa BBaKaTH abCOIIFOTHO
10,000 years. TOYHHM, OCKUIBKM SIK BIH Mae 26
3aliBUX  CEKyHJ, THM  CaMHM
MTOMIJISFOYNCH KOKHI 10THCSY POKiB

Ha 6 JHiB.
16.So don’t look back — the next 16. Omxke, He orasmairTech —
millennium is gaining on us. HOBE TUCSYOJITTS Ha3noranse Bac.

Exercise 2. Analyse the speech by Boris Johnson published in European
media and compare it with its official translation into Ukrainian on the site of
the Government of the United Kingdom (https://www.gov.uk/government/s
peeches/four-years-since-the-illegal-annexation-of-crimea-article-by-boris-
johnson.uk). Comment upon translation transformations.
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Four years since the illegal

annexation of Crimea

1. On the night of 22 February
2014, the most powerful men in
Russia gathered in the Kremlin
and resolved to seize Crimea
from Ukraine.

2. They would later make
elaborate efforts to give their
decision a veneer of legitimacy —
including by staging a bogus
referendum — but that meeting
between President Vladimir Putin
and his security chiefs was
designed to seal the fate of
Crimea’s people.

3. We know this because Mr
Putin said as much. In a
documentary for Russian
television, broadcast in 2015, the
President described the sequence
of events.

4. He decided to grab Crimea
during that conclave in the
Kremlin 3 weeks before the sham
referendum. All those claims
about how he acted to protect the
region’s people or uphold their
wishes were, by Mr Putin’s own
account, utterly mendacious.

5. So it was that Russia seized
10,000 square miles from
Ukraine and broke the first
principle of international law —
that countries may not acquire
territory or change borders by
force.

6. Mr Putin formally annexed
Crimea into the Russian
Federation on 18 March 2014.

YoTupu poxkH micjisi He3aKOHHOT
a”ekcii Kpumy
1. V niu nporu 22 motoro 2014 poky
HaiOLIBII BIUIMBOBI MOXHOBiaaui Pocii
sycrpimucss B Kpewmui Ta  Bupimmmm
Binibpatu Kpum y Ykpainu.

2. [Tli3mime BOHM HaMaraTUMYyThCS
MPUKPUTH CBOE DIMICHHA BHAUMICTIO
3aKOHHOCTI, 30KpemMa, IHCIIEHYIOTD
nceBopedepeHaAyM, ale Ta 3yCcTpid Mik
npesugeHToM Bonogummupom Ilytiamm i
KEpIBHUIITBOM CHJIOBHX CTPYKTYp MaJia Ha
METI BU3HAYHUTH 00 Hapony Kpumy.

3. Ham Bimomo me 3i ciiB camoro Ilyrina.
vy JIOKYMEHTaJIbHIH CTpiuIl TS
POCIHiCBKOTO TelecOaYeHHs, 10 BUHIIIA B
edip y 2015 por, mpe3uneHT OMUCAB Xif
TOIM.

4. Bin Bupinms Bigxonutd Kpum mifg
yac Tiel TaeMHOi Hapaau B Kpemui 3a tpu
THOKHI bi (4] nceiopedepeHaymy.
BpaxoBytoun posznoBinge camoro IlyriHa,
Bci HWOro 3asBM MpPO HEOOXiOHICTH
3aXMCTUTH JKUTEIIB periony abo BUKOHATH
iXHIO BOJIO BHSBHWINCA  CYHIJIBHOIO
OpexHero.

5. Takum umHOM, Pocis BimiOpama 27
THUCSTY KBaJPaTHUX KiJTOMETPIB TEPHUTOPIi
VYkpainu Ta nopyuuia nepinin
GbyHAaMEeHTaNIbHAN NPUHINTI
MDKHApOJHOTO TIpaBa, 3a SIKUM JIePXKaBU
HE  MalTh [paBa  NPHUBIACHIOBATH
TEPUTOPII0O YW  3MIHIOBaTH  KOPJOHH
CHJIOIO.

6. ®opmansHo man IlyTiH aHekcyBaB
Kpum y cknan Pociiicekoi ®eneparnii 18
Oepesnst 2014 poky. MuHyno doTupu
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Four years after that event, we
should remind ourselves of the
enormity of what happened and
redouble our determination to
stand up for our values and
uphold international law.

7. Russia’s land grab in
Crimea amounted to the first
forcible annexation of the
territory of a European country —
and the first forcible redrawing of
a European frontier — since 1945.

8. In the process, Russia
broke so many international
agreements that listing them all is
a challenge. To select a few
examples, Mr Putin trampled
upon Article 2 of the United
Nations Charter, the Helsinki
Final Act and the Russia-Ukraine
Treaty of Friendship.

9. He also broke Russia’s
specific pledge, contained in the
Budapest Memorandum of 1994,
to respect the “existing borders of
Ukraine” and “refrain from the
threat or use of force against the
territorial integrity or political
independence of Ukraine”.

10. And after annexing
Crimea Mr Putin went still
further, igniting and vigorously
fanning the flames of conflict in
eastern Ukraine. To this day,
Russia continues to deploy troops
and tanks in a conflagration that
has claimed over 10,000 lives and
driven 2.3 million people from
their homes.

11. Flight MH17 became
another victim of this tragedy

pOKHM, i MM TIOBMHHI HarajaTu cobi mpo
KaxXJIMBICTh THX MOMIN Ta MOJBOITH HAlly
pilIy4icTh BiJCTOIOBATH Halll LIHHOCTEH
1 3axXUIaTH MDKHAPOIHUN
IIPaBOIIOPSIIIOK.

7. 3axomrenHs Pocieto  Kpumy
BUSIBIJIOCH TIEPIIOI0 CHJIOBOIO AHEKCI€I0
Teputopii B €Bpomi — Ta TepIIAM
BUIAaKOM HACWJIbHUIBKOT 3MiHH
€BPOTIEUCHKUX KOPIOHIB — 3 1945 poky.

8. Ilpu wupomy Pocis mnopymmia
CTUIBKU MIXKHAPOIHUX yrof, 110
nepepaxyBaTtH iX BCi — HEJIETKe 3aBJaHHS.
Tak, Hanpukmax, nad IlyTiH 3HeBaXuB
crartio 2 Craryry OOH, IenbciHcbkuit
3aKIIOYHHUN akT Ta J{orosip mpo apyxoy,
CHIBpOOITHHNTBO 1 TAPTHEPCTBO  MiX
VYxpainoro i Pociiicekoro @epeparrieto.

9. BiH TakoX TOpPYIINB KOHKpPETHE
3000B’s13aHHs, 1m0 Pocis B3sia Ha cebe B
pamkax Byaanemrchbkoro MemopaHIymy
Bix 1994 poky — “noBaxaru icHyroui
KOp/IOHM YKpainu” Ta “yTpuMyBaTHCS BiJl
3arpo3u CWIOK 4M I BUKOPUCTAHHS NIPOTU
TEPUTOPIATBHOI I[UTICHOCTI YM MOJITHYHOT
HE3aJIC)KHOCTI YKpaiHu”.

10. Iicnsa awekcii Kpumy man Ilytin
IIIOB i€ i, PO3MAJHMBINU 1 aKTUBHO
PO3yBarOuH MOJIyM’ sl KOHQJIIIKTY Ha CXOAi
VYxpainu. | 1o ceoromni Pocis mpomosxkye
HATIPABJIATU BiliCbKa W TaHKH Y 3rapuiie
BIICPKOBUX i, IO 3a0pain KUTTS TOHA]
10 tmc. oci®6 i1 3mycmnmm 2,3 wminbloHa
JIFOJIEH TIOJIMIIUTH CBOT JOMIBKH.

11. Tacaxupm peiicy MH17 cramu
YEeproBOI0 JKEPTBOIO Mi€l Tpareii, KOJIH
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when a Russian missile launched
from an area controlled by
Russian proxy fighters blew this
passing airliner out of the sky,
killing 298 innocent people,
including 10 Britons.

12. All the while, reports have
emerged from Crimea of the

oppression of the indigenous
Tatar  population and the
harassment of those opposed to
Russian  annexation.  Despite

repeated calls from the UN
General Assembly, Russia has
refused to allow international
human rights monitors to enter
the peninsula.

13. In the end, the security of
every nation depends on the
essential principle that countries
should not change borders or
acquire territory by force. That is
why the fate of Crimea matters to
all of us.

14. We all have an obligation
to stand up to Russia in a
measured and resolute way. That
means sustaining our Crimea-
related sanctions against Russia
for as long as the region remains
under Kremlin control, and
keeping further sanctions in place
whilst the Minsk Agreements in
eastern Ukraine go unheeded.

15. These measures are
intended to demonstrate that no
country, however large, can
dismember its neighbour and
break international law without
consequence.

pociiicbka pakera, 3amymieHa 3 TepHTOpil
iz KOHTpOJIEM HpOpOCiiicbKUX
001OBHKIB, 301JIa MTacaKUPCHKUI JaiiHep 1
3a0bpana kKUTTA 298 HEBUHHUX ITIOJCH,
BKJIFOYHO 3 JIeCITbMa OPUTAHLSIMH.

12. Vopopmosx mporo uacy 3 Kpumy
HaAXOOUTh iH(opMamis mpo pempecii
NPOTH KOPIHHOTO KPHMCBHKOTATapChKOTO
HAaceNeHHs 1 3alsIKyBaHHA THX, XTO
BHCTYIIaB TPOTH POCIHCHKOI  aHEKCii.
Hespakaroun Ha HEOJHOPA30Bi 3aKIMKH
I'enepanbroi  acambnei OOH, Pocis
BIIMOBJISIE MIXHApOIHUM CIIOCTEpirayam
3a JIOTPUMaHHSM IPaB JIIOJAWHH Y JOCTYII
Ha ITiBOCTPIB.

13. 3permroro, Oe3meka KOXHOT Harlii
3aJICKUTh BiJ 3arajJbHOr0 JOTPHUMAaHHI
BOXJIMBOTO MPUHLUITY, IO BHKIIOYAE
BUKOPUCTAHHS CHJIM UL 3MiHH KOPJIOHIB
YM TpHUBJacHeHHs Teputopii. Came ToMy
nonst Kpumy 3adimae Bcix Hac.

14. YV Bcix Hac € 3000B’s3aHHS
3Ba)KEHO Ta pilllydye BUCTYNATH MPOTH Ail
Pocii. Ile mepenbauae  30epexeHHS
CaHKINH, HakgageHux Ha Pociro uepes
AHEKCito Kpumy, JIOKH perioH
3aNMIIATHMEThCS M1 KOHTposeM Kpemurs,
a TaKOX 30epeKeHHS MOJAIBIINX CAHKITIH
JI0 THX IIip, TIOKH ITHOPYEThCS BUKOHAHHS
MIiHCBEKHX JJOMOBJIEHOCTEM.

15. IIi 3axoauM BIUIMBY IOKJIWKaHI
MOKa3aTH, 110 JKOJHA JiepiKaBa, HACKIIbKH
0 BenmMKOIO BOHa He Oyna, HE MOXe
0e3KapHO pO3UWIECHYBaTH TEPUTOPIl CBOTrO
cycima 1 3HEXTyBaTH MDKHApOJHUM
MIPaBOM.
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16.  Nevertheless,  while
holding fast to our principles, we
should engage firmly and
purposefully with Russia. We
need to communicate with clarity
and directness our concern over
the Kremlin’s actions.

17. There is no contradiction
between dialogue and deterrence
— indeed the one can reinforce the
other — as | made clear when |
visited Moscow in December. As
permanent members of the
Security Council, Britain and
Russia also  share  special
responsibility for international
peace and security.

18. Our motto with Russia
must be to ‘engage but beware’
and both halves of the formula
should be pursued with equal
resolve.

19. But we must never forget
the terrible consequences of that
late night gathering in the
Kremlin.

16. Tum He MeHI, HEYXHIbHO
JOTPUMYIOYUCH HAIIUX MPUHLOWIIB, MU
TaKO0X MOBUHHI pilllyye i IiJIecIpsIMOBaHO
B3aemoisaTH 3 Pociero. Mu maemo npsimMo
W YITKO JOHOCHUTH Halle 3aHEIIOKOEHHS
yepes aii Kpems.

17. Hemae cymepedHocTeli  MiX
IiaioroM 1 CTpUMYBaHHSM, HAaBIIAKH, IIi
MiIXOOH MOXYTh JOIOBHIOBATH OJHE
OITHOTO, 1 S WITKO CKa3aB IpO IIe Mix Jac
cBOro Bi3UTY A0 MockBu y rpyani 2017
poky. Sk mocTiiini unenun Pamu Oesmeku
OOH, Benuka bpuranis ta Pocis Takox
PO3IUIAIOTE OCOOJIMBY  Bi/AIOBINAIbHICTD
3a Mup 1 Oe3meKy.

18. T'acytom HammMx CTOCYHKIB 3 Pociero
Mae OyTm “‘B3aeMopii, aixe oOepexHO”,
TIpH IOMY OOHIBI CKJIAJOBI i€l popMynn
NOBHHHI BHKOHYBAaTHCh 3 OJHAKOBOIO
pimrydicTro.

19. Ane MM HIKOTM HE TIOBHHHI
3a0yBaTd MPO JKAXJIMBI HACHIAKH Ti€i
3ycTpiui mizHo BHoui y Kpewmui.

172



https://www.gov.uk/government/news/foreign-secretary-boris-johnson-press-statement-in-moscow

TEST YOUR KNOWLEDGE

Choose the correct answer (more than one answer may be correct)

1. The following national lexicon word “the Union Jack — npamop Bemnukoi
Bpuranii” is rendered by:

A) transcription and transliteration;

B) transcription, transliteration and descriptive translation

C) descriptive translation

D) loan translation

2. The following national lexicon word “graduation essay — auruiomMHa
pobota” is rendered by:

A) transcription and transliteration;

B) transcription, transliteration and descriptive translation

C) descriptive translation

D) loan translation

3. The following phraseological unit “don’t teach your grandmother to
suck eggs — ve Buu BueHoro” is rendered by:

A) choosing absolute equivalents

B) choosing near equivalents

C) choosing genuine idiomatic analogies

D) choosing approximate analogies

4. The following phraseological unit “the game is worth the candle — rpa
Bapra cBiuok” is rendered by:

A) choosing absolute equivalents

B) choosing near equivalents

C) choosing genuine idiomatic analogies

D) choosing approximate analogies

5. The following phraseological unit “to cut off with a shilling — 3anumumTn
6e3 ciagumun” is rendered by:

A) choosing absolute equivalents

B) choosing near equivalents

C) choosing genuine idiomatic analogies

D) descriptive translating

6. The correct way to render the following sentence “She doesn’t want to
be invited to the performance” is:
A) Bona He X04e 3alpoITyBaTH Ha BHCTABY.
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B) Bowna He xoue, 11100 ii 3ampoiryBaiy Ha BUCTaBY.
C) BoHa He Mae HaMipy 3ampolIyBaTH KOTOCh Ha BUCTaBY.
D) Bona He xoue 6yTH 3ampOLICHOIO Ha BICTABY.

7. The correct way to render the following sentence “She may be waiting
for you downstairs” is:

A) Bomna Moxe modyekaTn Tebe BHH3Y.

B) MosxiBo, BOHa yekana Tebe BHU3Y.

C) MosxiBo, BOHA ueKaTHMe TeGe BHU3Y.

D) MosxiiBo, BOHa YeKae Ha TeOe BHU3Y.

8. The correct way to render the following sentence “You shouldn’t make
marks in the book” is:

A) Tobi ci1ijg poOUTH MO3HAYKH Y KHHKIII.

B) To6i He ci1ij poOUTH MO3HAYKH Y KHHKIII.

C) To6i MokHa He pOOUTH MO3HAYKH Y KHIKIIL.

D) To6i He 103BOSsLTH POOUTH TO3HAYKH Y KHIKIII.

9. The correct way to render the following sentence “It can’t be the same
man” is:

A) lle He Moxe OyTH TO¥ CaMUil YOJIOBIK.

B) Haspsia uu 11e TO# camuii 40JIOBIK.

C) He mosxe GyTH, mo0 11e OyB TOM caMuii YOJIOBIK.

D) Biu He MOe OyTH THM CAaMHM YOJIOBIKOM.

10. The correct way to render the following sentence “The ship is reported
to have arrived in time” is:

A) Otpumanu MoBiJOMIIEHHS, 0 Kopabesb Npuly e BYacHO.

B) 3 kopabist HoBiAOMIIIH, [0 BiH HPUOYBA€E BYACHO.

C) Tlosimomumwy, 110 kopabenb NprOyB BYACHO.

D) ToBigomitsiioTh, 110 1ieil Kopabesb NpudyBae BYaCHO.

11. The correct way to render the following sentence “He must have
understood me” is:

A) BiH moBHHEH 3p03yMiTH MEHE.

B) Bin 000B’3K0BO 3p03yMi€ MEHE.

C) BiH, oueBuIHO, pO3yMi€ MEHE.

D) Bin, HareBHO, 3p03yMiB MEHE.
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12. The correct way to render the following sentence “You could have
bought this book; it was on sale” is:

A) Tu MoXel KYIIUTH L0 KHIKKY, BOHA Oyia B IPOJAKY.

B) Tu Mir nprHECTH 10 KHUKKY, BOHA Oyia B IPOAAXKY.

C) Tu mir 64 KyIUTH L0 KHIKKY, BOHA Oylia B IPOAXYy.

D) Tu MosKel KyITUTH L0 KHIDKKY, BOHA Oyia B IPOJaxy.

13.The correct way to render the following sentence “She might have
forgotten, you know; or got the evening mixed” is:

A) 3naere, BoHa MabyTh 3a0ysa UM CILTyTANa BEUip.

B) Llinkom iMOBIpHO, 1110 BOHA 3a0yJia YK CILTyTala BEYip.

C) Hagpsia um BoHa Moruia 3a0yTH ab0 CIUTyTaTH BEYip.

D) 3naere, a Moke BoHa 3a0yJia UM CILTyTajla Bevip.

14. The correct way to render the following sentence “The aircraft might not
have been downed in the action” is:

A) HemosxuBo, 1106 sitak 6yB 30uTHii B TiM 6010.

B) Llinkom #MOBIpHO, 10 JiTak He OYB 30UTHI B TiM 0010.

C) Hagpsia uum sitak OyB 30uTHi B TOMY 0010.

D) Moxe JniTaka it He 301U B TOMY 00FO.

15. The correct way to render the following sentence “The first person to
raise objections was the Minister himself” is:

A) 3amepeunB mepIni MiHICTP.

B) Cawm miHicTp Briepiiie y CBOEMY JKHTTI 3alepeUmB.

C) Iepmm, XTO BUCTYITHB i3 3amiepeyeHHsM, OyB caM MIiHICTp.

D) Tepmumit MiHICTp BUPINIMB HE 3aMepedyBaTH.

16. The correct way to render the following sentence “This question is too
difficult to be settled without further consultations” is:

A) lle nuTaHHs 3aHAATO CKJIAAHE, 100 BHUPIMIMTH #OT0 63 MOAANBIINX
KOHCYJIbTAIIii.

B) Ionmanbuie nuTaHHs MOTPEOyE BAXKKUX KOHCYIBTALIIMH.

C) 3ananro Oarato KOHCYIbTALliH, [Ie 3aBaXKa€ BUPILIMTH 1€ TUTAHHS.

D) Xoua ne nuraHHsA i 3aHAATO CKIAaHe, Horo tpeba BuUpimyBaTH 0€3
MOJAJBUIMX KOHCYJIbTAIIH.

17. The correct way to render the following sentence “But the decision, if
logical, requires a measure of courage” is:

A) Aue 1ie pillieHHs, X04a BOHO i JIOTivHe, TOTPeOye MeBHOI MY>KHOCT.

B) Xoua e i My»He pillleHHs, BOHO BUMaraTHMe eBHOT JIOTiYHOCTI.
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C) Le noriune pilieHHs BUMaraTMMe MYy>HOCTI.
D) Lle pimenns He mMOTpeOye HisIKOT MY>XHOCTI, TOMYy IO BOHO IIJIKOM
JOTiuHe.

18.The correct way to render the following sentence “The delegation is
reported to have left for Paris” is:

A) Jlenmeratam IOBiJOMHUIIH, 1[0 BOHKW MAIOTh MOiXaTH 10 [1apmxy.

B) Meneramis mosigomma, 1o moine 1o [apmwxky.

C) ToBinoMIIsitoTh, 10 AeNeratis Buixana 1o [lapmwxky.

D) ToBimoMistoTs, 1o Aenerais moife jo [apuxy.

19. The correct way to render the following sentence “Whatever the purpose
of your travel, we hope flying with us gets you in the right mood to enjoy your
trip” is:
A) Mu npuMycHMO Bac HACOJIOKYBATHCS TTOT3KOI0, HE3aIEKHO BiJl BAIIOl
METH.

B) SIkoro 6 He Oyna MeTa Bamroi MaHAPIBKH, MA€MO HAJIIO, 110 3 HAMU BH
TIOBHOIO MipOIO OTPHMAETE HACOIOAY BiJ OIOPOIKI.

C) Hac wHe uikaBuTh MeTa Bamiol MOJOPOXKi, ale MU OOIISIEMO BaMm
HACOJIONY Bil Hei.

D) 3anexHo Bix MeTH BaIoi moJopoxki BU OTPUMAETE BiJl HEl HACOIOLY YH
Hi.

20. The correct way to render the following sentence “The preliminary talks
are not expected to last more than two weeks” is:

A) Tlomepe/Hi IepEeroBOpy TPUBAIH HE OiNIbIIEe IBOX THIKHIB.

B) BBaxaeTbcsi, 0 HEOOXiMHO JBa THKHI JUIS MPOBEAECHHS IOIEPETHIX
MIEPEroBoOpiB.

C) Hixro 11p0T0 HE OYiKyBaB, aje MOIePeHI ePeroBOPH TPUBAIH OiIbIIe
JIBOX THKHIB.

D) BBaxaroTh, 1110 IOMEPE/Hi eperoBopu OyayTh TPUBATH He OLIbINE TBOX
THDKHIB.

21.The correct way to render the following sentence “It was not until he
had read that letter that he understood everything” is:

A) 1 nurire micist TOTO, sIK BiH IPOYHTAB TOM JIUCT, BIH BCE 3pO3yMiB.

B) SIk6u BiH MpOYMTAB TOM JIKCT, BiH OW HIYOTO HE 3pO3YMiB.

C) Ile 6yn0 He 10 TOrO, SIK BiH IPOYKMTAB TOU JIUCT, IO BiH BCE 3pO3yMiB.

D) Ille no Toro, SIK BiH MPOYMTAB L JIUCT, BiH yCE 3pO3yMiB.
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22.The correct way to render the following sentence “Present plans are for
the Prime Minister to make a statement in the first part of next week” is:

A) Tlnanu mpem’ep-MiHiCTpa MONATAIOTH B TOMY, 100 XTOCh BUCTYITHB 0
HACTYITHOI CepeaH.

B) Ilnanyerscs, 10 OpeM’€p-MiHICTP BUCTYIHTh i3 3aSBOIO JO HACTYIHOI
cepenu.

C) Ilpem’ep-MiHiCTp TIOBUHEH BUCTYIIMTH i3 3asIBOTO JI0 HACTYITHOI CEpeIH.

D) Bucryn nipem’ep-MiHicTpa MepeHeCceHO 10 HACTYITHOTO THXKHS.

23. The correct way to render the following sentence “They offered us a lot
of goods, delivery to be made in October” is:

A) JloctaBka 6araTbox TOBapiB BifIOYAETHCS JIUIIE Y )KOBTHI.

B) Bomu 3ampomoHyBaii HaM MapTil0 TOBapiB, SKi MU MOBHHHI 3a0paTu y
JKOBTHI.

C) XoBTeHb MPOMOHYE HAM TOCTABKH TOBAPiB.

D) Bouu 3ampomoHyBald HaM MApTil0 TOBapiB, MOCTaBKa SIKHX Maja
BiZIOYTHCSL Y JKOBTHI.

24. The correct way to render the following sentence “In this the committee
enjoys the powerful, if unspoken, support of the vast bulk of the population” is:

A) OcHOBHa YacTHHA HaceJEHHs, Xoua il i HeMOXKJIMBO OIHCATH CIOBAMHU,
HiATPUMYE IO CHITY.

B) HacesneHHss KOPHCTYEThCS MiATPUMKOIO KOMITETy, X04 i HE BH3HAE
[bOTO.

C) V 1poMy mMHUTaHHI KOMITET KOPHUCTYETHCS CHIIBHOK, XOdYa BOHA i
HEBHPAXXEHA CJIOBAMH, MIITPUMKOI0 OCHOBHOT YaCTHHHU HACEJICHHS.

D) V upomy muTaHHi KOMITET HE MATPUMYE OCHOBHY YaCTHHY HACCICHHS,
ajie He MOJXKe MOSICHUTH YOMY.

25. The correct way to render the following sentence “They can organize
their work without being interfered with and controlled by big business” is:

A) BoHHU MOXYTb OpraHi3yBaTd CBOI po0OOTY 0e3 BTpydYaHHs i KOHTPOJIIO 3
60Ky BenuKoro GizHecy.

B) Benukuii ©Oi3Hec Moke OYyTH KOHTPONbOBaHMH ©0e3 OyIb-SKOro
BTpyYaHHSI.

C) Boun He MOXyTh OpraHi3yBaTd CBOWO pobOOTy 0e3 BTpyYaHHS |
KOHTPOJTIO 3 O0KY BEJIMKOTO Oi3HECY.

D) SIk6u He BTpy4aHHsS i KOHTPOIb 3 OOKY BEJNHKOro Oi3Hecy, BOHH O
3MOTJIH OpTaHi3yBaTH CBOIO POOOTY.
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26. The correct way to render the following sentence “They promised not to
undertake any actions without consulting their partners” is:

A) BoHu TOOOIISIIM HE PO3MOYMHATH HISKAX MAid, HE MOPAJAMBIIMCH 3i
CBOIMH ITapTHEPaAMH.

B) Bomu moo0ilsiiii MPOKOHCYIbTYBATUCS 3 TAPTHEPAMH.

C) MaprHepwH MOOGIISIN TOPATATH IM, SKi il MpUHMAaTH.

D) Bouu mooGiisin He BTPYYaTHCh IO TOTO, SIK BOHH HE HAmaayTh
KOHCYJBTAIIif CBOIM MapTHEepaMm.

27.The correct way to render the following sentence “Neither would it be
realistic to deny that power has a role in our relations” is:

A) HepeasnicTuuHo 3amepedyBaTd pojib CUIH Y CTOCYHKaX.

B) HepearmictuuHo 3amepedyBary, IO CHJIA Mae II€BHE 3HAYCHHS Y
CTOCYHKaX.

C) Byno 6 HempaB/oI0 3allepeuyBaTH, IO CHUa TPAE MEBHY POJIb Y HAIIKX
CTOCYHKaX.

D) Hamri cToCyHKH 3aepeuyoTh M0 PEATiCTUUHY CHITY.

28. The correct way to render the following sentence “Not once did he ask
anything that might have made him feel ill at ease” is:

A) XozaHoro pasy BiH He 3aIUTaB MPO Take, 0 MOIJIO O MOCTABHTH HOTO y
He3py4YHE CTAaHOBHIIIE.

B) Xonmnoro pa3y BiH He OUyBaBCS HE3PYIHO.

C) MoxiuBo, BiH MOYyBaBCs HE3PYYHO TOMY, IIO HOTO HIKOJH Hi MPO IO
HE MUTAaJH.

D) Xoaroro pasy BiH He Mpo IIO HE MHTaB i, MOXKIJIMBO, 1€ 3MYIIYBAajO
fioro BiguyBatu cebe HE3PYUHO.

29. The correct way to render the following sentence “They cannot achieve
their aim unless they resort to outside help” is:

A) Bonn MOXYTb JOCAI'TH CBO€I METHU 3a YMOBH, HIO CKOPHUCTAKOTBHCA
JIOTIOMOT OO0 330BHI.

B) Boun He MOXYTb HOCAITH MCTHU, HAKIO CKOPUCTAIOTHBCA HYYIKOMO
JOIIOMOTORO.

C) BoHH MOXYThb HE [OCSTTH METH, SKIIO0 CKOPHUCTAIOTHCS UYXKOHO
JIOTIOMOTO10.

D) Bouu MOXyTh i HE IOCSTTH CBOEI METH, ajie 3aBKIHM 3BEPTAIOTHCS MO
JIOIIOMOT'Y.
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30. The correct way to render the following sentence “They passed the
resolution calling for a world peace conference” is:

A) BoHU 3aKITHKaIH 10 CBITOBOI KOH(EpEHIIii.

B) CeitoBa koHbepeHIlist Ma€e BiZOYTHCS i/l YaC MPUAHATTS PE3OIFOLII.

C) BoHu mpuifHSIM pE30NIONII0, sIKa 3aKidKaia [0 [POBEIACHHS
KOoH(epeHIii 3 MUTaHp MUPY y BCOMY CBIiTi.

D) V pesosrortii BOHH 3aKIHKaIH KOHPEPEHIIIF0 BUPIIINTH IUTAHHSA MUPY Y
BCBOMY CBITI.

31. The correct way to render the following sentence “What is required is a
ban on testing of all nuclear weapons” is:

A) HeobxigHo 3a00pOHUTH BUIIPOOYBAaHHS YCiX BUIIB SACPHOI 30pOI.

B) BumnpoGyBaHHs ycix BHIIB siIepHOI 30p0i HEOOXiAHO.

C) AGcComoTHO HEOOXiIHO BUITPOOYBATH yCi BUIH SAEPHOT 30pOi.

D) Slmepua 36post — 11€ Te, 1110 HEOOXiTHO BUIPOOYBATH.

32. The correct way to render the following sentence “None of the writers
concerned had based their plots on those tragic events” is:

A) XoaHOro 3 NMUCHbMEHHHKIB HE CTOCYBAJIUCS IIi MMOIi, ajile BOHU OMUCAIN
1X y CBOIX TBOpax.

B) XozeH 3 MNHCHMEHHHKIB, KOTO CTOCYBAJIHMCS Il TparidyHi MOJii, He
OIUCAaB iX y CBOIX TBOpax.

C) IuchbMeHHUKH 3aCHYBATH CBOI TBOPU HA TPAriyHHUX TMOJIIsX.

D) XoaHoro 3 MUCPMEHHHUKIB HE CTOCYBAIHUCS Ii TParidHi momii, i Tomy
BOHU HE OIIMCAJIU IX y CBOiX TBOpax.

33. The correct way to render the following sentence “How difficult it was
to accomplish this work is seen from his diary” is:

A) V jioro moseHHUKY HaITMCAHO PO BUKOHAHHS i€l poOOTH.

B) Bin HanucaB m0ACHHUK PO BUKOHAHHS Ii€T POOOTH.

C) Hackinpku Baxkko OyJl0 BHKOHATH 1[I0 pPoOOOTY, BUAHO i3 HOro
I10/ICHHUKA.

D) Baxko Oyno mo0OaduTd #Horo poOOTy, SKy BiH OIKMCAaB y CBOEMY
II0/ICHHUKY.

34.The correct way to render the following sentence “Other conditions
being equal, the acceleration remains constant” is:

A) Sx6wu inmn ymoBu Oyiu piBHi, akcenepariist Oyna 6 Taka cama.

B) 3a iHIIMX yMOB MPUCKOPEHHS 3aIUIIAETHCS HE3MiHHUM.

C) Ilpuckopenns 6yio 6 piBHUM, IKOM YMOBH 3aJIHIIATKCS TIOCTIHHUMH.
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D) Slkmo iHmi yMOBH He 3MIHSTBCS, AaKcelepalis 3alHIIHTHCSA
KOHCTAaHTHOIO.

35.The correct way to render the following sentence “Smith following
Brown studied medicine” is:

A) CMIT Tex BUPILINB BUBYATH MEIUIINHY.

B) Cwir, a motiM BpayH mouanu BUBYATH MEAUIHHY.

C) BpayH mimos 3a CMiTOM 710 METHYHOTO YHIBEPCHUTETY.

D) Cwir sik i BpayH BUBYaB MeTUITHHY.

36. The correct way to render the following sentence “If anything, it would
be to the advantage of this country to pursue an independent policy” is:

A) YV Oymp-skoMy pasi Hamiii KpaiHi Tie Ha KOPHCTh TOTPHMAHHS
HE3QJIC)KHOTO MOJIITHYHOTO KypCY.

B) Hawiit kpaini, sKmo Taka iCHye, TiJe Ha KOPHCTb IOTPUMAHHS
HE3aJIC)KHOTO MOJIITHYHOTO KypCY.

C) Hamiii kpaiHi mijie Ha KOPUCTh JOTPUMAHHS HE3AIEKHOIO MOJITHYHOTO
KypCY, AKIIO TaKHUi €.

D) Bsarauni, mis wiel kpainu He Oy/ie KOPUCHUM JOTPUMAHHS HE3AJISIKHOTO
MOJITUYHOTO KYPCY.

37.The correct way to render the following sentence “She might have
forgotten, you know; or got the evening mixed” is:

A) 3Haete, BoHa MaOyTh 3a0yJjIa UM CITyTala Bevip.

B) Llinkom iiMOBipHO, 1110 BOHA 3a0yJia YK CILIyTaja Beuip.

C) Hagpsia um BoHa Moryia 3a0yTu abo CILTyTaTH BEYip.

D) 3nacere, a MOxe BoHa 3a0yJia UM CILIyTajla Beyip.

38. The correct way to render the following sentence “The aircraft might not
have been downed in the action” is:

A) HemosxnuBo, mo06 miitak OyB 30UTHIA B TiM 60FO.

B) LliskoMm iiMOBIipHO, IO JiTak He OyB 30UTHH B TiM 6010.

C) Haspsia uu nitak 6yB 30UTHIA B TOMY 0010.

D) Mosxe niTaka i He 301IH B TOMY 0010.

39. The correct way to render the following sentence “If considered as a
means of storing up purchasing power, money has good and bad points” is:
A)T'porri MarOTh TIepeBard i HEMOJMIKH, i Iie 3abe3meuye HAKOTIMYCHHS
KYMiBEIHHOI CIIPOMOKHOCTI.
B)SIkmo posrmsimaté rpomni  SK - 3aci0  HAKOMUYCHHS — KYITBEIbHOT
CIIPOMOXHOCTI, TO BOHH MArOTh 1 IepeBart, i He10JIiKH.

180



IIpakmuunuil Kypc nucbM06020 nepexnady 3 AH2iCbKoi MOGU: 1eKCUYUHI
ma zpamamuyHi acnekmu

C)I'pouri sik 3aci0 HAKOMHUYCHHsS KYMiBENBbHOI CIOPOMOXKHOCTI MArOTh i
nepeBary, 1 HeIOMIKH.

D)o rpouri MaroTh 1 mepeBard, i HEAOMIKHM, BOHH HAKOMHYYIOTh
KyMiBEJIbHY CIIPOMOXKHICTB.

40. The correct way to render the following sentence “Whatever the length
of the discourse, a good interpreter never asks the orator to stop in order to
enable him to render it bit by bit” is:

A) Sxoro 6 moBroro He Oyna (pasa, TOCBIMUCHHIA MepeKIagad HIiKOIH HeE

3YIMHUHUTH TIPOMOBIIS, 1100 MaTH 3MOTY IEPEKIACTH i1 YACTHHAMH.

B) He nuBnsunch Ha JOBXHMHY (pasu, Hepekitafad Mae 3yIMUHUTH
MPOMOBLIS 1 EPEKIIAAaTH YaCTHHAMH.

C) He muBnsiunch Ha MOBXHHY MPOMOBH, TapHU MepeKiagay HiKOIH He
MOMPOCUTh MOBI[ 3YIMHHATUCS JJIi TOro, mo0 BiH 3MIr mepekiaaatd ii
YaCTHHaMU.

D) SIkOu mOBro He rOBOPHB OpaTOp, TApHHUIA MepeKiagad HIKOIM HOro He
3YIHMHUTS, 100 NepeKiaiaT Horo NpOMOBY YaCTHHAMH.

41.The correct way to render the following sentence “Very little, if
anything, could be advanced in the defence of his policy” is:

A) Maibxe HIYOr0 HEe MOXKHA OYJIO CKa3aTH Ha MiATPUMKY HOTO TOIITHKH.

B) Hiuoro He MokHa OyJI0 CKa3aTd Ha MATPUMKY HOTO MOJIITHKH;

C) Hivoro He mMoxxHa OynI0 CKa3aTH Ha MATPUMKY HOTO TOJITUKH, SKIIO
BOHA B3araji icHyBaa.

D) Skmo i MoxxHa Oyno MIOCH CKa3aTH HA MiATPUMKY HOTO MONITHKH, TO
JIy’Ke MaJo.

42.The correct way to render the following sentence “Admittedly, the
position of the country in the United Nations deteriorated” is:
A) CranoBuilie 11i€l [epxaBu, ko Bona € wienom OOH, noripmunocs.
B) 3a 3arampHuM Bu3HaHHSAM, craHoBuine i€l gepxasu B OOH
HOTIPIIMIIOCS.
C) Cranosuuie ui€i aepxasu B OOH noripmiiocs, sIKIo Ha T miluIo.
D) Sk BBaxkaetbesi, aBroputeT wiel kpainn B OOH noripmmscs.

43. The correct way to render the following sentence “We hope to establish
fruitful business relations with your company” is:
A) CriofiBaeMOCh BCTAaHOBUTH KOPHCHI JiNOBI BimHOcMHH 3 Barmoro
(hipmoro
B) CrnomiBaemoch Ha momambini KOPHCHI ioBi BimHOCWHEH 3 Barmoro
¢ipmoro
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C) CnoniBaeMoch Ha BCTAHOBJICHHSI TapHHMX [iIOBI BiJHOCHHHU 3 Bamoio
¢ipmoro
D) CrnoniBaemoch BCTAHOBUTH KOPHCHI AiJIOBI BiIHOCHHH 3 TBOEIO (ipMOIO

44, What is representation of the spelling of the foreign word with the target
language letters?

A) transliteration

B) loan translation

C) concretization

D) generalization

45. What is representation of the pronunciation of the foreign word with the
target language letters?

A) transcription

B) loan translation

C) concretization

D) generalization

46. In the process of translation of the English sentence “A girl entered the
room.” Into the Ukrainian language “Y kiMHaTy yBiiina nisumaa” we’ve used
the translation transformation called

A) transposition

B) replacement

C) addition

D) omission

47.The transformation, used to compensate for semantic or grammatical
losses and often goes along with transposition and grammatical replacement, is
called

A) addition

B) omission

C) transposition

D) replacement

48.The following national lexicon words “macka — paska (Ssweet bread,
Easter-loaf, Ester-bread); sxyman — zhupan (elaborate jacket worn by Kozaks);
mucanka — pysanka (Easter egg decorated in traditional intricate symbolic
design; coloured Easter egg; xo63a — kobza (Ukrainian national stringed
instrument similar to the lute)” are translated by:

A) transliteration and transcription

B) descriptive translation
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C) transliteration and descriptive translation
D) transcription and descriptive translation

49. Antonymous translation has been used when translating:
A) Nobody likes — Yci nenaBunsats

B) You can’t be serious — Bu xapryere

C) Idon’t like it — Meni ne He momoGaeThbes

D) I have not seen this — 51 1ie He Gauns

50. The changes, which are caused by lexical and grammatical differences
between source and target languages are called

A) translation

B) transformations

C) transliteration

D) transcription

51. Formation of a new word or word combination according to the
structure of a source language word or word combination is

A) transliteration

B) transcription

C) loan translation

D) concretization

52. The choice of a more specific word in translation which gives a more
detailed description of the idea than does the word in the source text is

A) transliteration

B) transcription

C) loan translation

D) concretization

E) generalization

53. Substitution of a source language word or phrase of a narrow meaning
with a target language word / phrase of a broader meaning is

A) transliteration

B) transcription

C) loan translation

D) concretization

E) generalization
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54. Replacement of a source language unit with a target language unit the

meaning of which can be logically deduced from it and which is just another
way of referring to the same situation is

A) modulation
B) word-for-word translation
C) partitioning
D) integration
E) grammatical replacement

55. Preservation of the syntactic structure of the source language sentence

using the analogous target language grammatical forms is

A) modulation
B) word-for-word translation
C) partitioning
D) integration
E) grammatical replacement

56. Breaking an original sentence into two parts or replacing a simple

sentence in the original with a complex one in the translation, having one or
several subordinate clauses, is

A) modulation
B) word-for-word translation
C) partitioning
D) integration
E) grammatical replacement

57. Combining two or more original sentences into one in translation is
A) modulation

B) word-for-word translation

C) partitioning

D) integration

E) grammatical replacement

58. Translator’s refusal to use analogous grammatical units in the original

A) modulation
B) word-for-word translation
C) partitioning
D) integration
E) grammatical replacement
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59. Description of the situation from the opposite point of view and
rendering an affirmative source language structure by a negative target
language one or vice versa is

A) antonymous translation

B) explicatory translation

C) compensation

D) transposition

E) omission

60. A complex change in which a source language unit is replaced by
a target language word combination describing or defining its meaning is

A) antonymous translation

B) explicatory translation

C) compensation

D) transposition

E) omission

61. An introduction of some additional elements in the target text to make
up for the loss of similar elements at the same or an earlier stage is ...

A) antonymous translation

B) explicatory translation

C) compensation

D) transposition

E) omission

62. A change in the order of words in phrases and sentences which is often
caused by the structural differences in expressing the theme and the rheme in
different languages is ...

A) antonymous translation

B) explicatory translation

C) compensation

D) transposition

E) omission

63. A transformation opposite to addition and used in order to avoid
redundant information in the target text is

A) antonymous translation

B) explicatory translation

C) compensation

D) transposition

E) omission
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64. Morphological replacement is

A) preservation of the syntactic structure of the source language sentence
using the analogous target language grammatical forms

B) replacing a source language unit with a target language unit the meaning
of which can be logically deduced from it and which is just another way of
referring to the same object or an aspect of the same situation

C) substitution of the word belonging to one part of speech by a word
belonging to another part of speech

D) substitution of one syntactical construction by another one

E) substitution of a source language word or phrase of a narrow meaning
with a target language word or phrase of a broader meaning

65. Syntactical replacement is

A) preservation of the syntactic structure of the source language sentence
using the analogous target language grammatical forms

B) replacing a source language unit with a target language unit the meaning
of which can be logically deduced from it and which is just another way of
referring to the same object or an aspect of the same situation

C) substitution of the word belonging to one part of speech by a word
belonging to another part of speech

D) substitution of one syntactical construction by another one

E) substitution of a word or phrase of a narrow meaning with a target
language word or phrase of a broader meaning

66. Define the type of a translation transformation
Warner Brothers — Yopuep Bpasepc

A) transliteration

B) loan translation

C) transcription

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

67. Define the type of a translation transformation
White House — Binwmii Iim

A) transliteration

B) loan translation

C) transcription

D) word-for-word translation

E) antonymous translation
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68. Define the type of a translation transformation

International Monetary Fund — Mixxuaapoanuii BaatoTHU# HOHIT
A) transliteration

B) loan translation

C) transcription

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

69. Define the type of a translation transformation
land-based missile — pakera HazeMHOTO Ga3yBaHHs
A\) transliteration

B) loan translation

C) transcription

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

70. Define the type of a translation transformation

United Nations Organisation — Oprauizaiist O6’einanux Harriit
A\) transliteration

B) loan translation

C) transcription

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

71. Define the type of a translation transformation

An old man was sitting by the side of the road. — Bins kpato goporu cumis
CTapui.

A\) transposition

B) grammatical replacement

C) transcription

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

72. Define the type of a translation transformation

The boss came in early one morning. — OxHoro aHst tied paHO MPUHIIOB
Ha poOoTy.

A) transposition

B) syntactical replacement

C) transcription

D) word-for-word translation
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E) antonymous translation

73. Define the type of a translation transformation
I am a very rapid packer. — 5 miBuako 36upato pedi.
A) transposition
B) grammatical replacement
C) morphological replacement
D) word-for-word translation
E) antonymous translation

74. Define the type of a translation transformation
He is a good runner. — Biu rapHo Girae.

A) transposition

B) grammatical replacement

C) transcription

D) morphological replacement

E) antonymous translation

75. Define the type of a translation transformation

I saw her standing there. — I 6auuB, 1110 BOHA CTOsIa TaM.
A\) transposition

B) grammatical replacement

C) syntactical replacement

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

76. Define the type of a translation transformation
The Times wrote editorially... — Y nepenogiit Taiimc mucana...
A\) transposition

B) grammatical replacement
C) transcription

D) word-for-word translation
E) antonymous translation

77. Define the type of a translation transformation
mother-in-law — tema

A) transposition

B) grammatical replacement

C) concretization

D) word-for-word translation

E) antonymous translation
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78. Define the type of a translation transformation
to have a meal — cuigaTu

A) transposition

B) grammatical replacement

C) concretization

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

79. Define the type of a translation transformation

| saw a man six feet two inches tall. — I mo6aunma aysxe BHCOKOTO XJIOITIIS.
A\) transposition

B) grammatical replacement

C) generalization

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

80. Define the type of a translation transformation
My baby is 18 months. — Mofii auTuHi miBTOpa POKY.
A\) transposition

B) grammatical replacement

C) generalization

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

81. Define the type of a translation transformation

Let a sleeping dog lie. — He uinait nvxa, KOJd BOHO CITUTb.
A) loan translation

B) explicatory translation

C) generalization

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

82. Define the type of a translation transformation

I didn’t believe it until I saw it with my own eyes. — 5l moBipuB TijbKH TOI,
KOJIM T0OAaYMB BCE HA BJIACHI OYi.

A) transposition

B) explicatory translation

C) generalization

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

189



Bonuenxo 0. M., Abaodinoséa H. M.

83. Define the type of a translation transformation
Her bed wasn’t slept in. — II siskko He 3im’siTe.

A) modulation

B) grammatical replacement

C) generalization

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

84. Define the type of a translation transformation

June had left her wine-glass full of wine. — JIxxyn HaBiTh He TOpKHYyACS
BHHA.

A) modulation

B) grammatical replacement

C) generalization

D) word-for-word translation

E) antonymous translation

85. Define the type of a translation transformation

Consider living our lives without calendars. — CnpoOyii  ysiBuUTH c60€
scummas Oe3 KaleHIapiB.

A) grammatical replacement

B) generalization

C) differentiation

D) explicatory translation

E) morphological replacement

86. Define the type of a translation transformation

Consider living our lives without calendars. — CrnpoOyit yseumu cgoe
KUTTS 0e3 KaJeHIapiB.

A) grammatical replacement

B) generalization

C) differentiation

D) explicatory translation

E) word-for-word translation

87. Define the type of a translation transformation

No daily, weekly or monthly planners. — Yu 3mMoxeTe BH MiIaHyBaTH IOCH
Ha JIeHb, THXIEHE, a00 MicsIhL?

A) word-for-word translation

B) compensation

C) syntactical replacement
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D) explicatory translation
E) modulation

88. Define the type of a translation transformation

No daily, weekly or monthly planners. — Yu 3mMoxeTe BU nianyseamu moch
Ha J€Hb, THKIEHD, a00 MICSIb?

A) morphological replacement

B) generalization

C) differentiation

D) explicatory translation

E) word-for-word translation

89. Define the type of a translation transformation

No daily, weekly or monthly planners. — Uu 3MoeTe B IUIaHYyBaTH MIOCH
Ha Oenb, mudcoens, abo micaup?

A) morphological replacement

B) generalization

C) differentiation

D) explicatory translation

E) word-for-word translation

90. Define the type of a translation transformation

So don’t look back — the next millennium is gaining on us. — Otxe, He
OFHﬂﬂaﬁTECL — HOoge TI/ICS[‘IOJ'IiTTH Ha3aoraHse€e Bac.

A) morphological replacement

B) modulation

C) differentiation

D) explicatory translation

E) word-for-word translation

91. Define the type of a translation transformation

So don’t look back — the next millennium is gaining on us. — OTxe, He
OFHH}IaﬁTer — HOBE THUCSYOJITTS Ha3J10TraHs€ éac.

A) morphological replacement

B) generalization

C) differentiation

D) explicatory translation

E) word-for-word translation
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92. Define the type of a translation transformation

New Year’s Day was restored to January 1 after more than 1,000 years of
being celebrated in late March. — HoBwuii pik 3HOBY modaiu CBATKyBaTH 1-ro
CIYHS MICJIS TUCSIYOITHBOTO CBATKYBAHHS HOTO Hanpukinyi Gepe3Hs.

A) morphological replacement

B) generalization

C) differentiation

D) explicatory translation

E) word-for-word translation

93. Define the type of a translation transformation

New Year’s Day was restored to January 1 after more than 1,000 years of
being celebrated in late March. — Hoeuii pix 3HOBY modYand CBATKyBaTH 1-ro
CIYHS MICJISl TUCSUOITHBOTO CBATKYBaHHS HOTO HaNPHKIHII Oepe3Hs.

A) omission

B) generalization

C) differentiation

D) explicatory translation

E) word-for-word translation

94. Define the type of a translation transformation

Historians once thought of the history of civilization as being limited to
those areas whose influence spread to other areas. — Komucs icTopuku
po3riIsiAany icTopito LMBLNI3ALIT, TOCHIPKYIOYH BUKIIOYHO Ti TEpUTOPIi, sIKi
MaJu BIUIUB HA 8eCb Ceim.

A) word-for-word translation

B) generalization

C) differentiation

D) explicatory translation

E) omission

95. Define the type of a translation transformation

It was not until the early part of the twentieth century that Africa came
completely within the area of intercommunication. — I minsku na nouatky 20
CTOJITTS appPHUKAHCHKI KpaiHW CTAJIM HEBiJ €EMHOI0 YaCTHHOIO MIKXHApPOIHOI
KOMYHiKaItii.

A) modulation

B) grammatical replacement

C) generalization

D) word-for-word translation

E) antonymous translation
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96. Define the type of a translation transformation

It was not until the early part of the twentieth century that Africa came
completely within the area of intercommunication. — I Tineku Ha mouatky 20
CTOJMITTS A@)puKaHCLKI Kpainu CTaaW HEBiJ €MHOK YaCTHHOK MiXKHAPOIHOT
KOMYHIKaIlii.

A) differentiation

B) grammatical replacement

C) generalization

D) concretization

E) antonymous translation

97. Define the type of a translation transformation

He was in London two years ago. — Biu 6yB y JIoHIOHI 1Ba pOKH TOMY.
A) word-for-word translation

B) generalization

C) differentiation

D) explicatory translation

E) omission

98. Translation is....

A) a kind of language mediation

b) a theoretical description of the translation phenomenon

c) a means of interlingual communication that makes possible an exchange
of information between the users of different languages by producing in the
target language a text which has an identical communicative value with the
source text

D) the fundamental aspects of translation inherent in the nature of bilingual
communication and common to all translation events

E) a measure of semantic similarity between source and target texts

99. Define the type of a translation transformation

In 1582, Pope Gregory XIIlI assembled a committee, including the
influential Jesuit mathematician Christopher Clavius. — Tox, y 1582 poui
csmennk ['puropiit X1 cknukaB koMicito, 10 ckiany sSikoi yBIHIIOB BiJOMHN
1€3yiTChKUH 6uenuii-mamemamuk Xpucrodpep Knasii.

A) grammatical replacement

B) omission

C) morphological replacement

D) addition

E) word-for-word translation
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100. Define the type of a translation transformation
No scrawled or crossed-out evidence of the present, the past, the future. —
Hemae MOKIIMBOCTI 3acgiouumu 1po Balle MUHYJIE, TENEPIIIHE YU MaOyTHE.

A) morphological replacement
B) compensation

C) syntactical replacement

D) explicatory translation

E) modulation

101. Define the type of a translation transformation
No scrawled or crossed-out evidence of the present, the past, the future. —
Hemae MOXKIJIMBOCTI 3aCBIAYUTH HPO 8auie MUHYIE, MENePIUHE YU MATIOYMHE.

A\) transposition

B) compensation

C) syntactical replacement
D) explicatory translation
E) modulation

102. Define the type of a translation transformation
No scrawled or crossed-out evidence of the present, the past, the future. —
Hemae MOXIIMBOCTI 3aCBIAYUTH NIPO 8auie MUHYJIE, TEIIEPIITHE Y1 MalOyTHE.

A) morphological replacement
B) compensation

C) syntactical replacement

D) explicatory translation

E) modulation

103. Define the type of a translation transformation
No scrawled or crossed-out evidence of the present, the past, the future. —
Hemae moorcnueocmi 3acBimanTy Ipo Balle MUHYJIE, TETIEPILIHE YH MaOYTHE.

A) transposition

B) morphological replacement
C) modulation

D) addition

E) omission
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104. Define the type of a translation transformation
No scrawled or crossed-out evidence of the present, the past, the future. —
Hemae MO>KIJIMBOCTI 3aCBITYNTH NPO Ballle MUHYJIE, TETIEPIIIHE Y1 MalOYTHE.

A) omission

B) morphological replacement
C) modulation

D) addition

E) omission

105. Define the type of a translation transformation

Calendars not only bear witness to the minutiae that create our lives — lunch
dates, birthdays, anniversaries, movie dates, romantic evening for two — they
give us illusion that by mapping time, we control it.

By,I[y‘II/I MOBYa3HUMH CBiI[KaMI/I KO>KHOI XBHJIMHH HAIIIOTO JKUTTS — HEXaHl TO
Oyne npocma eeueps, abo Bewipka 3 HAroq;, HecloMdiBaHA 3ycTpid, abo Xk
1no0aveHHsI 3 KOXaHOIO JJIOJUHOIO — KaneHL[api SMYIIYIOTh HAC HOBipI/ITI/I, 1o
CaM¢ JIF0AHA € BOJIOJAAapEM Hacy.

A) concretization
B) generalizatiom
C) modulation

D) differentiation
E) compensation

106. Define the type of a translation transformation

Calendars not only bear witness to the minutiae that create our lives — lunch
dates, birthdays, anniversaries, movie dates, romantic evening for two — they
give us illusion that by mapping time, we control it.

Byny4un MOBYa3HUMH CBiJJKaMH KOYKHOT XBHJIMHHM HAILIOTO JKUTTS — HEXal TO
Oyne mpocta Beueps, ad0 6euipka 3 HazoOw;, HecmoniBaHa 3yCTpid, abo K
moGayeHHs 3 KOXaHOIO JIIOJMHOI0 — KaJIEHJapi 3MYIIYIOTh HAC TOBIPUTH, IO
caM€ JIFOAWHA € BOJIOJapEM Jacy.

A) concretization
B) generalizatiom
C) modulation

D) differentiation
E) compensation
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107. Define the type of a translation transformation

Calendars not only bear witness to the minutiae that create our lives — lunch
dates, birthdays, anniversaries, movie dates, romantic evening for two — they
give us illusion that by mapping time, we control it.

Eyay‘-ll/l MOBYa3HUMH CBiI[KaMI/I KOJKHOI XBUJIMHM HAIIOI'O KUTTSA — HEXal TO
Oyne mpocta Bedeps, ab0 Bedipka 3 HAroJy;, HECHOZiBaHa 3ycTpid, abo x
nobauenna 3 KOXanow N10OUHOI0 — KaJCHOApl 3MYIIYIOTh HAC TOBIPHUTH, IO
caM€ JIFOJUHA € BOJIOZAapEM 4acy.

A) concretization
B) generalizatiom
C) modulation

D) differentiation
E) compensation

108. Define the type of a translation transformation

Calendars not only bear witness to the minutiae that create our lives — lunch
dates, birthdays, anniversaries, movie dates, romantic evening for two — they
give us illusion that by mapping time, we control it.

By,I[y‘II/I MOBYa3HUMH CBiI[KaMI/I KO>KHOI XBHJIMHH HAIIIOTO JKUTTS — HEXal TO
Oyzne mpocta Beueps, ab0 Bedipka 3 HArojH;, HECIOiBaHa 3ycTpid, ado K
mo0aveHHs 3 KOXAHOI JIIOJAMHOI — KaJeHAapi 3MYIIyIOTh HAC MOBIPUTH, MO0
came I0OUHA € 60100apeM HAc).

A) concretization
B) generalizatiom
C) modulation

D) differentiation
E) compensation

109. Define the type of a translation transformation

Calendars not only bear witness to the minutiae that create our lives — lunch
dates, birthdays, anniversaries, movie dates, romantic evening for two — they
give us illusion that by mapping time, we control it.

Byay‘ll/l MOBYa3HUMH CBiI[KaMI/I KO>KHOI XBHJIMHH HAIIIOTO JKUTTS — HEXaH TO
Oyne mpocra Bedeps, abo Bedipka 3 Haroiu; Hecnoodieana 3ycmpiu, abo X
1nobaveHHsT 3 KOXaHOIO JJFOOUHOK — Kaﬂe}mapi SMYHIIYIOTh HAc l'[OBipI/ITI/I, 1o
caM€ JIF0AHA € BOJIOJAAapeEM Hacy.

A) concretization
B) generalizatiom
C) modulation

196



IIpakmuunuil Kypc nucbM06020 nepexnady 3 AH2iCbKoi MOGU: 1eKCUYUHI
ma zpamamuyHi acnekmu

D) differentiation
E) addition

110. Define the type of a translation transformation
An illusion, perhaps, but one most of us are quite happy not to challenge. —

3po3yMino, mo 1Ie JHIIe ysABa, ajie o XK IIe HaM MOTpiOHO, mo06 BixuyTH cebe
IIACIIMBUM.

A) morphological replacement
B) compensation

C) syntactical replacement

D) explicatory translation

E) modulation

111. Define the type of a translation transformation

An illusion, perhaps, but one most of us are quite happy not to challenge. —
3po3yMino, o e JHIIE pAsa, aie o K e HaM NOoTpiOHO, mo0 BigdayTH cede
H1aCJINBUM.

A) concretization

B) generalizatiom

C) modulation

D) differentiation

E) addition

112. Define the type of a translation transformation

Calendars, perhaps man’s most ambitious attempt to control time, are
predicated on three astronomical certainties. — Kanennap, 110, MOXIHBO, €
HalaMOITHIIIIOW CIPOOOI0 /1F00cmea KOHTPOIIOBATH Yac, CIHPAETHCS HA TPH
ACTPOHOMIYHI i yciM BioMi ¢axTu.

A) concretization

B) generalizatiom

C) modulation

D) differentiation

E) addition

113. Define the type of a translation transformation

Calendars, perhaps man’s most ambitious attempt to control time, are
predicated on three astronomical certainties. — Kanengap, 1o, MOXIUBO, €
HaaMOITHIIIO CrIPo0O00 JIFO/CTBA KOHTPOJIIOBATH Yac, CIMPAETHCS HAa TPU
aCTPOHOMIYHI I yciM BioMi pakmu.

A) concretization

B) generalizatiom
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C) modulation
D) differentiation
E) addition

114. Define the type of a translation transformation
Calendars, perhaps man’s most ambitious attempt to control time, are

predicated on three astronomical certainties. — Kamenmap, mo, MOXJHBO, €
HalaMOITHIIIOI CIIPOOOI0 JIFOICTBA KOHTPONIOBATH Yac, CIIMPAETHCS HA TPH
aCTPOHOMIYHI U ycim @idomi GaxTu.

A) concretization
B) generalizatiom
C) modulation

D) addition

E) differentiation

115. Define the type of a translation transformation
In 46 B.C., Emperor Julius Caesar borrowed from Egyptian and Jewish

calendars by instituting a solar year of a dozen 30-day months. — Y 46p. no H.e.
IOmiit Llesap 3amponoHyBaB HOBHIl BiIJIiK Yacy i 3allpoBaJnB COHSYHHUH PIK,
mo cxiagascs 3 12 — 30-qeHHUX MiCAIB.

A) concretization
B) omission

C) modulation
D) addition

E) differentiation

116. Define the type of a translation transformation
In 46 B.C., Emperor Julius Caesar borrowed from Egyptian and Jewish

calendars by instituting a solar year of a dozen 30-day months. — V 46p. o H.e.
IOmiit Lle3ap 3amponoHyBaB HOBHI BiIJIiK Yacy H 3allpoBaJWB COHSYHHUH PIK,
mo cxiagascs 3 12 — 30-qeHHUX MicSIB.

A) concretization
B) omission

C) modulation
D) addition

E) differentiation

117. Define the type of a translation transformation
In 46 B.C., Emperor Julius Caesar borrowed from Egyptian and Jewish

calendars by instituting a solar year of a dozen 30-day months. — Y 46p. no H.e.
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IOmniii Lle3ap 3anmponoHyBaB HOBHUI BiJUIIK 4Yacy W 3alpoBaJuB COHSYHMHU DIK,
mo ckiagascs 3 12 — 30-geHHUX MicsLiB.

A) syntactical replacement

B) explicatory translation

C) transposition

D) compensation

E) modulation

118. Define the type of a translation transformation

But Caesar miscalculated, and over time the 11-minute annual discrepancy
between his calendar and the solar year has accumulated a debit of 10 days. —
Ane eenukuii imnepamop TPOXW TOMWIIMBCS B PO3PAaxyHKax, OCKUIBKH 3
yacoM y HOro KajieHIapl BHMHHKIA ILIOpiYHA PO3ODKHICTH MDK ITaHHUMU

KaJeHaapsl i BiJUIIKOM 4acy B COHSYHOMY pOL, IO MpUBEJO 10 mosBu 10
3alBHX JTHIB.

A) concretization
B) generalizatiom
C) modulation

D) compensation
E) differentiation

119. Define the type of a translation transformation

But Caesar miscalculated, and over time the 11-minute annual discrepancy
between his calendar and the solar year has accumulated a debit of 10 days. —
AJle BETHKHUI iMIepaTop TPOXH IMTOMIUTHBCS B PO3PaXyHKaX, OCKUIBKH 3 9aCOM
y WOro KaJeHIapi BUHHKIA IMOpiYHA PO30DKHICTE MK JaHUMH KajeHmaps i
Bi[UTIKOM 4Yacy B COHSYHOMY POIIi, IO MIPHUBEJO 0 mosiBu 10 3aiiBUX JIHIB.

A) syntactical replacement
B) explicatory translation
C) partitioning

D) integration

E) antonymous translation

120. Define the type of a translation transformation

In 1582, Pope Gregory XIIlI assembled a committee, including the
influential Jesuit mathematician Christopher Clavius. — Tox, y 1582 pomi
cBamenuk [ puropiit Xl ckimkaB komiciro, 10 cKilaay sIKoi yBIMIIIOB gidomuil
1€3yiTChKUI BUeHH-MaTeMaTHK Xpucrodep Kiagiit.

A) concretization

B) generalizatiom
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C) modulation
D) compensation
E) differentiation

121. Define the type of a translation transformation

In 1582, Pope Gregory XIII assembled a committee, including the
influential Jesuit mathematician Christopher Clavius. — Tox, y 1582 pori
cesamenuk [ 'puropiit X1 ckimkaB kowmiciro, 10 CKIamy K01 YBIHIIOB BigOMITA
i€3yiTChKUI BUeHM-MaTeMaTHK Xpucrodep Kiagiii.

A) syntactical replacement

B) explicatory translation

C) transposition

D) compensation

E) partitioning

122. Define the type of a translation transformation

New Year’s Day was restored to January 1 after more than 1,000 years of
being celebrated in late March. — HoBuit pik 3HOBY mouanu CBITKyBatd 1-ro
CIYHSA TICIIS MUCAYONIMHBO20 CBITKYBAaHHS HOTO HATIPUKIHII Oepe3Hs.

A\) syntactical replacement

B) morphological replacement

C) compensation

D) explicatory translation

E) word-for-word translation

123. Define the type of a translation transformation

New Year’s Day was restored to January 1 after more than 1,000 years of
being celebrated in late March. — HoBuii pik 3HOBY modYand CBATKyBaTH 1-ro
CIYHS TICII THCSYOTITHROTO C8AMKY8aAHHA OTO HATIPHUKIHII Oepe3Hs.

A) syntactical replacement

B) morphological replacement

C) compensation

D) explicatory translation

E) word-for-word translation

124. Define the type of a translation transformation

On the night of October 4, 1582, people went to bed as usual; they awoke to
find it was October 15 — 11 days later. — 3acnyeuu 4 xoetHs 1582 poky 3a
3BUYAIHNUM JIITOYUCICHHAM, JTIOAN NMPOKUHYJIHCH 1 BUSABHIIH, IO «MUHYJIO» 11
THIB, 60 OyI10 BKE 15 HKOBTHSL.

A) concretization

200



IIpakmuunuil Kypc nucbM06020 nepexnady 3 AH2iCbKoi MOGU: 1eKCUYUHI
ma zpamamuyHi acnekmu

B) generalizatiom
C) modulation

D) compensation
E) differentiation

125. Define the type of a translation transformation

While Roman Catholic countries adopted the modifications at once,
Protestant England and the Colonies only came around in 1752. — Taxi 3MiHu
HETalfHO TPHUUHSANKA KpaiHu puMo-KaTonmmbkoi Bipwm. Lo x mo aHrmiiimis-
MIPOTECTAHTIB, TO BOHM YXBAJIWIHN iX 3HAYHO Mi3HiIIe — ax y 1752 pori.

A\) syntactical replacement

B) morphological replacement

C) partitioning

D) integration

E) word-for-word translation

126. Define the type of a translation transformation

While Roman Catholic countries adopted the modifications at once,
Protestant England and the Colonies only came around in 1752. — Taki 3miHu
HETalHO TIPUUHSUIH Kpainu pumo-kamonuywvkoi gipu. 1o x 1o aHTIIHAIIB-
MIPOTECTAHTIB, TO BOHU YXBAJWIN IX 3HAYHO Mi3HIIIe — ax y 1752 pori.

A) concretization

B) generalizatiom

C) addition

D) loan translation

E) differentiation

127. Define the type of a translation transformation

While Roman Catholic countries adopted the modifications at once,
Protestant England and the Colonies only came around in 1752. — Taki 3minu
HeTaHO TPHUHSIA KpaiHu puMo-KaTonumbkoi Bipw. Illo k mo aHrmiiIiB-
MIPOTECTAHTIB, TO BOHN YXBaJIWIIM 1X 3HaYHO Mi3Hime — ax y 1752 pori.

A) concretization

B) omission

C) addition

D) loan translation

E) differentiation

128. Omission is...

A) a transformation opposite to addition and used with the aim to avoid
redundant information
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B) a change in the order of words in phrases and sentences which is often
caused by the structural differences in expressing the theme and the rheme in
different languages

C) a deliberate introduction of some additional elements in translation to
make up for the loss of similar elements at the same or an earlier stage

D) a complex change in which a source language unit is replaced by a target
language word combination describing or defining its meaning

E) description of the situation from the opposite point of view and rendering
an affirmative source language structure by a negative target language one or
vice versa

129. Transposition is...

A) a transformation opposite to addition and used with the aim to avoid
redundant information

B) a change in the order of words in phrases and sentences which is often
caused by the structural differences in expressing the theme and the rheme in
different languages

C) a deliberate introduction of some additional elements in translation to
make up for the loss of similar elements at the same or an earlier stage

D) a complex change in which a source language unit is replaced by a target
language word combination describing or defining its meaning

E) description of the situation from the opposite point of view and rendering
an affirmative source language structure by a negative target language one or
vice versa

130. Antonymous translation is...

A) a transformation opposite to addition and used with the aim to avoid
redundant information

B) a change in the order of words in phrases and sentences which is often
caused by the structural differences in expressing the theme and the rheme in
different languages

C) a deliberate introduction of some additional elements in translation to
make up for the loss of similar elements at the same or an earlier stage

D) a complex change in which a source language unit is replaced by a target
language word combination describing or defining its meaning

E) description of the situation from the opposite point of view and rendering
an affirmative source language structure by a negative target language one or
vice versa
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131. Explicatory translation is...

A) a transformation opposite to addition and used with the aim to avoid
redundant information

B) a change in the order of words in phrases and sentences which is often
caused by the structural differences in expressing the theme and the rheme in
different languages

C) a deliberate introduction of some additional elements in translation to
make up for the loss of similar elements at the same or an earlier stage

D) a complex change in which a source language unit is replaced by a target
language word combination describing or defining its meaning

E) description of the situation from the opposite point of view and rendering
an affirmative source language structure by a negative target language one or
vice versa

132. Compensation is...

A) a transformation opposite to addition and used with the aim to avoid
redundant information

B) a change in the order of words in phrases and sentences which is often
caused by the structural differences in expressing the theme and the rheme in
different languages

C) a deliberate introduction of some additional elements in translation to
make up for the loss of similar elements at the same or an earlier stage

D) a complex change in which a source language unit is replaced by a target
language word combination describing or defining its meaning

E) description of the situation from the opposite point of view and rendering
an affirmative source language structure by a negative target language one or
vice versa

133. Modulation is...

A) preservation of the syntactic structure of a source text using the
analogous target language grammatical forms

B) replacing a unit in a source text with a target language unit the meaning
of which can be logically deduced from it and which is just another way of
referring to the same object or an aspect of the same situation

C) substitution of the word belonging to one part of speech by a word
belonging to another part of speech

D) substitution of one syntactical construction by another one

E) substitution of the source language word or phrase of a narrow meaning
with a target language word or phrase of a broader meaning
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134. Word-for-word translation is...

A) preservation of the syntactic structure of a source text using the
analogous target language grammatical forms

B) replacing a unit in a source text with a target language unit the meaning
of which can be logically deduced from it and which is just another way of
referring to the same object or an aspect of the same situation

C) substitution of the word belonging to one part of speech by a word
belonging to another part of speech

D) substitution of one syntactical construction by another one

E) substitution of the source language word or phrase of a narrow meaning
with a target language word or phrase of a broader meaning

135. Morphological replacement is ...

A) preservation of the syntactic structure of a source text using the
analogous target language grammatical forms

B) replacing a source text unit with a target language unit the meaning of
which can be logically deduced from it and which is just another way of
referring to the same object or an aspect of the same situation

C) substitution of the word belonging to one part of speech by a word
belonging to another part of speech

D) substitution of one syntactical construction by another one

E) substitution of the source language word or phrase of a narrow meaning
with a target language word or phrase of a broader meaning

136. Syntactical replacement is...

A) preservation of the syntactic structure of a source text using the
analogous target language grammatical forms

B) replacing a source text unit with a target language unit the meaning of
which can be logically deduced from it and which is just another way of
referring to the same object or an aspect of the same situation

C) substitution of the word belonging to one part of speech by a word
belonging to another part of speech

D) substitution of one syntactical construction by another one

E) substitution of the source language word or phrase of a narrow meaning
with a target language word or phrase of a broader meaning
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